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^f) Ή  έπίτμησις τής προθεσεως μετά  εΐς/te, ώς εν τή 

άρχαιοτάτη ελληνική συνετέμνετο η παρά και ή xard , και 
ή σύνταξις αυτής ¡act’ αιτιατικής* ώς και παρ’ Όμήρω συν- 
τάσσεται, όταν σημαίνη jrprfc·

δ') Ή  κατά τον αυτόν λόγον σύνταξις τής άπό μετ’αί- 
τιατικής.

Διηρέθησαν δέ καθ’ ύλην τα  ποιημάτια ταϋτα, καί μή 
καταταχθέντα ούτε κατά την διαφοράν τής γλώσσης, ούτε 
κατά την έποχήν τής συντάξεως, άλλ’ υπό την έποψιν των 
περιεχομένων, πολλά είσίν η άντανάκλασις τών σκέ­
ψεων, ή ενίοτε ίσως καί τής ασκεψίας, των χρόνων καθ’ ους 
έγράφησαν. Οΰτω τό ποιημάτιον Ή  Ά  ρΰα ητία  (σελ. 
78), φερώνυμον τής Ναυπλιακής ακτής εις ήν έρρίφθη τό 
σώμα τοϋ Κωνσταντίνου Μαυρομιχάλη, γραφέν κατά τούς 
χρόνους τοϋ φόνου τοϋ Κυβερνήτου Καποδιστρίου, καί τοι 
μετά ταϋτα άναθεωρηθέν, κατοπτρίζει μάλιστα τάς ιδέας 
υφ’ ών κατειχόμην κατά τάς δεινάς περιστάσεις έκείνας.

Τό δ’έπιγραφόμενον Συχταγματιχός  (σελ. 89) έποιήθη 
ότε οι ’Ρουμελιώται μετά τοϋ Κωλέττου είσήλασαν είς 
την Πελοπόννησον, εις τάς σημαίας των τό Σύνταγμα 
έπιγράψαντες καί έμβλημα αυτών λαβόντες την ΆΟηνάν, 
προτιθέμενοι δέ την κατάλυσιν τής αρχής τοϋ Αυγουστίνου 
Καποδιστρίου. Τής εκστρατείας εκείνης μετέσχον καί αυ­
τός’ πιθανώς δ’ είς χρόνους ώριμωτέρους θ’ άπέΐχον" νά 
ψάλω εμφύλιον σύγκρουσιν, καί νίκην Ελλήνων έφ’ Ε λ ­
λήνων.

Τά ΒονχοΛιχά (σελ. 269) είσί καί ταϋτα έκ τών άρ- 
χαιοτέρων έργων, άναθεωρηθέντα. Τό δέ Ε' είδύλλιον, ή 
Θήρα (σελ. 307), συνετάχθη επί τής έλεύσεως τοϋ Βα- 
σιλέως *Οθωνος, ώς τις νύξις, προς τον νεαρόν Βασιλέα, τών 
μεγάλων καθηκόντων <2 άνεδέχθη, καί ώς τις έκ προοι­
μίων διαμαρτύρησις κατά τής κολακείας ήτις έμελλε νά 
τον περιστοιχίση, σμικρύνουσα τά  πριν ΐνα μ-εγαλύνη τά 
υπ αυτόν.

Τά δ’ έκ σελίδος 321 δημοσιευόμενα τεμάχια άφορ- 
μ.ήν έχουσι την έξιν ήν έπί τινα καιρόν είχον, καί έτι κατά 
μέρος έχουσιν οί διανομείς τών εφημερίδων τοϋ νά έςαγο-
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ράζωσι κατά την αρχήν τού έτους ευτελές τ ι δώρον παρά 
των συνδρομητών αυτών άντ’εύτελών στιχαρίων, εν οίς όμως 
επωφελούνται τής περιστάσεως ΐνα είπωσί τινας αλήθειας.

II Άγθ(ύ  συνεταχΟη κατ’ άρχάς ώς διόρθωσις όμοιας 
συλλογής, κατ’έντολήν φίλου, δστις καί την έδημοσίευσε 
τό 1846 υπό τά αρχικά Ν. Μ. ε . 'ΐίδη  δ’έκδίδοται (σελ. 
385), ούδενός ξένου στίχου διατηρηΟέντος.

Έ κ δέ τών μεταφράσεων, τό όυστνχές agrior (σελ. 
446) μ.οι εστάλη έκ Παρισίων, δτε έγράφη, μετά προτρο­
πής ΐνα μεταφρασθή. Δεν είναι δέ σφαλμάτων άπηλλαγμέ- 
νος ό ευφυής ούτος μύθος, δστις μάλλον είναι αλληγορία, 
και αΰτη περιπεπλεγμένη, καί πιθανή μόνον άν τά πρό­
σωπα ήσαν άνθρωποι μάλλον ή ζώα.

Αί έν τοΐς Γερμανικούς στιχουργήμασι συμπεριληφθεΐσαι 
Μεταφράσεις n r ü r  ¿x των τον ’A.ief.árópov Σούτσου 
(σελ. 481 ), εΐσί τά περισωθέντα λείψανα πληρεστέρας συλ- 
λογής, ήν εϊχον επιχειρήσει ΐνα έπιδείξω τοΐς τότε έλθούσι 
Βχυαροΐς τό πνεύμα ενός τών έξοχωτέρων ήμ.ών ποιητών. 
Άπωλέσθησαν δε τά λοιπά τεμάχια εις τάς χεΐρας τής συ­
ζύγου τού τότε πρέσβεως τής Βαυαρίας, Κ*5 Γάσσερ.

Πολλά τών έν τώ τόμω τούτω άσμάτων έτονίσθησαν έπί 
έγκριτων ξένων μ.ελωδιών, ή έγράφησαν δι’ αύτάς, τάς μέν 
δημοσιευθείσας εις πρώτον τεύχος κληθεν Μουσιχη h r -  
όοόεσριη, τάς δε μελλούσας νά δημοσιευθώσιν εις δεύτε­
ρον τεύχος τής αυτής συλλογής. Εις τά δύω ταύτα τεύχη 
παραπέμπουσιν αί πολλών τών στιχουργημάτων προτα- 
χθεΐσαι σημειώσεις υπό τά  γράμ.ματα Α καί Β.
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Ε ις  τα  φύλλα του πέταλ’ άνΟέων 
το βιβλίον ξηραϊνον πιέζει, 

είτι άλλοτε έδρεψα χλαίων, 
εΓτ ήσΟάνΟ’ ή καρδΐα οτ’ έζη.

"Αλλα δάχρυ έπότισεν* άλλων 
εις χαράν ή ίκμάς έθερμάνΟη, 

και γλυκύ τ ι άνΟύλλιον Οάλλον 
εις τα  άλλα έχρύπτετο άνθη.

Εις ψυχρόν όμως όταν χειμώνα 
άπεπάγ’ ή  ίκμάς της καρδίας, 

φύλλα έπεσαν άμορφα μόνα, 
στερηθέντα χροιάς κ’ ευωδίας.

[ΦΙΛΟΛΟΓΙΚΑ ΡΑΓΚΛΒΗ — Τ»;»· Λ ]



Τά συνέλεξα φύλλον προς ψύλλον.
Φύλαττέ τ ’· ας σοι φέρουν εις μνήμην 

πώς άν έσχατος όλων των φίλων, 
πλήν θερμότερος όλων πώς ήμην.

Αν θελήσης ποτέ δ’ ή  φωνή σου 
τήν ζωήν των την πρίν νά τοΐς δώση, 
ως ή ’Ίρις λαμπρά θά βαφώσι, 

θ’ άποπνέουν ¿σμήν παραδείσου.



ΠΡΟΣΦΟΡΑ
Π Ο Ι Η Μ Α Τ Ω Ν  Μ Ο Υ

Τϋ Κυρ«« *··

Α ςημον δώρον πατρικού ρ.ή άποβάλλης φίλου.
Αύτοϋ δεν εΐν’ ένΟύριηρια· δεν εχει τόσην οιησιν- 

άλλ’ είναι ή καρδία του, ή  έφ’ έκάστου φύλλου 
σταλάξασα εις δάκρυα κ’ εις πεζολόγον ποίησιν.

Δεν είναι ταΰτα διά σε, ξηρά και άχρηστ’ άνθη· 
αλλά μετ’ άγαθότητος επιεικούς τά  δέχεσαι, 

καθώς την άνθοδέσριην σου, καί όταν έρ,αράνΟη, 
πολλάκις άχρουν παρά σοί καί άοσριον άνέχεσαι.

I
Κ,αί ορ,ως ίσως έπ’ αυτά τυχαίον βλέρ-ρ.’ άν στρέψες, 

έν ριέσωπου των άκανθων, εις τον άκήπευτον άγρόν 
Οά εύρης ένΟυρ,ήσεων άνΟύλλιον νά θρέψης,

έκπέρ,πον ρ,ΰρον τής 'ψυχής, κ’ έκ δρόσου εαρος υγρόν.





Μή τ ’ άποβάλγ] όφθαλμός σου εΓρων. 
Μετ’ ευμενούς μειδίασόν τοις ήθους.

Του Παρνασσού δεν πνέουσι το μύρον, 
άλλ’ έρευσαν έκ παλλομένου στήθους.

Τον αφανή μου ζωγραφοΰσι βίον, 
τον βίον τής καρδίας. Θά έζήτεις 

εις τάς σελίδας τούτων των βιβλίων
μάτην τής Μούσης καλλονάς· και εί τις 
στίλβ’ εις αύτάς, δεν είναι μαργαρίτης, 

ά λλ ’ είναι λάμπων σταλαγμός δακρύων.

Δεν παριστώσ’ οί στίχοι άναμνήσεις·
το παρελθόν δεν ζωγραφοΰν, —  το μέλλον. 
*Αν εις αυτούς μορφαι γελούν αγγέλων, 

άόριστοι τάς πλάττουν προαισθήσεις.
Ό  ήλιος δεν βάφει άνατέλλων 

τά φύλλα ταϋτα. Τά χρυσόν’ ή  δύσις.
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’Εμπρός σου μαρανθέντα βλέπεις άνθη, 
σκιάς άνθέων ετι άβλαστήτων.
Έ κ  Ίων κρυπτών της τύχης μου άδυτων 

φωνή μυστηριώδης άπεφάνΟη 
εις την καρδίαν, όχι τ ί ήσθάνθη, 

τι δυνατόν νά αίσθανθή τη  ήτον.

Εις ταϋτα δάκρυ μη σταλάξαν κλαίει, 
και στεναγμός ούκέτι άναδύων.
Εις ταϋτα αισθημάτων άναιτίων 

πυρκαΐά, τροφήν ζητούσα, καίει, 
καθώς ή λάβα ή των ήφαιστείων 

πυρίνη κ’ εις της γης τά  σπλάγχνα ρέει.

Δεν άποβλέπ’ εις έπαινον καί φήμην 
των άσθενων εμπνεύσεων τό πλάσμα, 
διότι είμ’ έγώ τό φροϋδον άσμα 

οιος είμ\, ου μόνον οίος ήμην.
"Ας τό δεχθή βαθύ τής λήθης χάσμα, 

άν εις τήν σήν δεν άποθάνη μνήμην.



Ούδεις Οά μ’ άναγνώσ’ ή θά μέ χρίνγ], 
ουδέ μοί μέλ’ ή τών άνθρώπων κρίσις. 

Ά λ λ ’ άν ποτέ εϊς στίχος σέ ήδύνη, 
εις εν’ άν μειοιάσης ή δακρύσης, 
άς λείπωσι κενα'ι χειροκροτήσεις* 

ούδ’ άλλον θέλουν στέφανον εκείνοι.

Ό  θάνατος έντος ¿λίγου μέλλει
μέ τά  ξηρά νά μ’ άναρπάση φύλλα. 

Ά ν  τότε ή  φωνή σου άπαγγέλλη 
τά  επη μου, θενά μο'ι γίνουν φίλα, 
και θά φαιδρύνης, ώς ή Φιλομήλα, 

τον τάφον μου μέ παραδείσου μέλη.





ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ

Τ η ν  ώραν καθ' ήν κρύπτεται της Σαλαμϊνος πέραν 
ό ήλιος, μακράς σκιάς έπ\ την γην στρωννύων, 

της ’Αθήνας άνήρχετο τον λόφον καθ’ εσπέραν 
άνήρ, ώχρός το μέτωπον, σιωπηλώς δακρύων.

Δεν εΐλκυον το βλέμμα του τά  εύγενη τεμένη, 
ουδέ τ ’ άριστουργήματα της άθανάτου σμίλης.

Εις πάντα τά  περί αυτόν ήν ή ψυχή του ξένη, 
κ’ έκάθητο εις σύντριμμα καταπεσούσης στήλης.

Ή  δψις του ήν απαθής, το ήθος κατηφές του.
"Ωρας διέμενε κρατών βαρύ το μέτωπόν του, 

κ’ έπέβλεπε δι’ οφθαλμού ψυχρού καί ήμισβέστου 
τον πόντον άπό τ ’ουρανού, την γην από τού πόντου.

Μηχανικώς κινούμενα υπό λεπτού ψιθύρου
πολλάκις διεστέλλοντο τά  πελιδνά του χείλη, 
ώς ή ψυχή του προς ψυχήν άποΰσαν άν ώμίλει, 

ή  άν έζήτ’ εις τά  πτερά νά φύγη τού ζεφύρου.

νΑλλοτ’ έκράτει μελανόν βιβλίον άνά χεϊρας, 
κ’ εχάραττεν έτή τίνος λευκού εισέτι φύλλου, 

ή, ώς άν άνεγίνωσκε θεσπίσματα της μοίρας,
εις τάς σελίδας άτενεις τούς οφθαλμούς προσήλου.



Οταν το φως κατήρχετο της άργυρας σελήνης, 
και τάς μορφάς συνέχεεν αμφίβολον καί τρέμον,

έπί τής στήλης άνδριάς έΟάρρεις τής λίθινης 
πώς ήτον, ή ό οίκουρός του Παρθενώνος δαίμων.

Οί άκροφύλακες αυτοί οσάκις τον άπήντων
την κλίμακ’ άνερχόμενον βραδέως του Αύγούστου,

άπέστρεφον μετ’ ευλαβούς σιγής την κεφαλήν των, 
και μόνον τον κατέλειπον εις τους συλλογισμούς του.

Μίαν εσπέραν είς αυτών, περιπόλων τά τείχη, 
τής πόλεως πολύμορφον την όψιν έθεάτο.

Ά λλου μέν γάμων τελετή και εύωχΓ άντήχει, 
άλλου δ’ έφέρετο νεκρός είς την οδόν την κάτω.

’Εδώ ελπίδες, γέλωτες, και τής ζωής ή μέθη*
έκει κλαυθμός, κ’ έρήμωσις, κ’ ή τελευταία λήθη.

ΆΟύμως προς το θέαμα ό φύλαξ διετέθη,
καί πως του ξένου την ώχραν μορφήν ένεΟυμήΟη.

«Άνίσου μοίρας και αυτός δεν ήτον αρα Οϋμα;
«Τά δάκρυα τω  έλαχον ποτον, τροφή ό πόνος.»

Τοιαϋτα λέγων, πρός αυτόν διηύΟυνε το βήμα,
καί τον έζήτ’ εις τάς πυκνάς σκιάς του ΙΙαρθενώνος.



Ματαίως τον έζήτησεν. ΎΠν έρημος ό κίων, 
μονήρεις ήσαν οι ναο'ι, κ’ έσίγων αί σκιαί των.

Ά λ λ ’ έπΐ λίθου άνοικτόν το μέλαν ήν βιβλίον,
κ’ εις του άνεμου τάς πνοάς τά  φύλλα του έπέτων.

Αυτά τά  μόνα λείψανα ψυχής φυλλορροούσης, 
λυτών άνεμοσκόρπιστα μνημόσυν’ άπορρήτων,

τούς άρρυθμίστους στεναγμούς της τεθλιμμένης Μούσης 
ό φύλα!; περιέσωσεν ό τών άρχαιοτήτων.

"Ο,τι αυτός ήγάπησεν, ο,τ’ ήλπισε κ’ ήσθάνθη, 
έπλέχθη ώς νεκρώσιμος του τάφου του στεφάνη.

'  θ ά  μαρανθώσι άγνωστα έκει τά  άγρι’ άνθη,
έκτος εν δάκρυ συμπαθούς καρδίας άν τά £άνη.
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ΥΜΝΟΣ
ΕΙΣ ΤΟΝ ΘΕΟΝ

Ρβσσίνη, (ΠαΓΐΙ<(\ Β, 4̂· I

ννννν».

μεγαλύνουσιν, 
ώ ποιητά, 

πάντα τ ’ αόρατα 
κα\ ορατά.

Ψ υχώ ν άνάτασίς, 
ύμνος γλωσσών, 

φόρον σοι φέρουσι, 
σά έκ τών σών.

’Αστέρες, ήλιος, 
γη , ουρανός, 

είπες κ’ έγένοντο 
έκ μηδενός.

Τό παν λατρεία σου, 
κ’ £χεις ναόν 

τον θερμόν έρωτα 
τών καρδιών.
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Δώρόν σου κάλλιστον 
λάμπ’ ή ζωή, 

κ’ αινεί σε, Κύριε, 
πασα πνοή.

ΤΗψας τον ήλιον 
μεγαν φανόν, 

μ’ άστρα κατέσπειρας 
τον ουρανόν.

Τάς ώρας εταξας.
Ώ ς μειδιάς, 

μ’ άνθη στολίζεται 
ή πεοιας.

Ή  χειρ ή  θεία σου 
ώς άνοιγη,

θάλλει των δώρων σου 
πλήρης ή γη.

Οί κόσμοι τρέμουσι 
τον σόν θυμόν. 

Λύτου απαύγασμα 
εΐν’ ό χειμών.

Ή  πλάσις σύμπασα 
μέγας ναός, 

ίο ού εν ονομα 
λάμπει· «θεός».



ΥΜΝΟΙ ΚΑΙ ΩΔΑΙ 1

ΑΙΝΟΣ ΕΠΘΙΝΟΣ
ΜιΔτί. Bellini (Sorge ο padre), n, a? i

VW W W .

Ό τα ν  νέα ήριέρ’ άνατέλλη
και φαιδρά έξυπνα ολ' ή φύσις, 
κ’ ή  ψυχή έξυπνώσα επίσης, 

προσευχήν προς τον πλάστην της στέλλει.

Έ ν ω ύπνος βαθύς p i  κατείχε, 
αδελφός και είκών του θανάτου, 

έπ' έμοϋ εύμενώς τίς προσείχε; 
τίς έξέτεινε χείρα προστάτου;

Ό  θεός, οστις χάριτος πλήρη 
άνεκτίριητα μ’ εδωκε δώρα, 
τήν ζωήν μου, υπνώττοντος τώρα, 

ό θεός άγρυπνων διετήρει.

’Απ' εύγνώμονα δέξαι καρδίαν 
ευλογίας, θεέ του έλέου, 

ριετ’ άνάπαυσιν οτι γλυκεϊαν 
τήν ζωήν μοί χ  αρίζεις έκ νέου.

Α λ λ ά  δος νά διέλΟη όσίως,
καί τον Σόν νά πορεύηται δρόμον, 
καί νά ήναι των θείων Σου νόμων 

υπηρέτης ό δλος μου βίος.

(ΦΙΛΟΛΟΓΙΚΑ ΡΑΓΚΑ ΒΗ — Τόμ A 3 2
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Ά πό πάντων κακών και κινδύνων, 
αγαθέ, φύλαττέ με και σκέπε, 
μέ πατρός δ’ επιείκειαν βλέπε 

αν εις σφάλμα φανώ άποκλίνων.

Εύσεβείας, συνέσεως λύχνος
δός νά καίη άσβέστως έντός μου, 
και άπάλειψον, πάτερ του κόσμου, 

άπ’ έμοϋ αμαρτίας παν Γ/νος.

Ά ντι δώρων της τύχης πλουσίων, 
αρετής θησαυρόν δός μοι μάλλον, 

και αγάπην θερμήν τοϋ πλησίον, 
τό καλόν νά μ ’ εύφραίνη τών άλλων.

Ουρανίαν κατάπεμψον δρόσον,
τής ψυχής καταστέλλων την δίψαν, 
και αν φλόγα τά πάθη άνήψαν 

έν αυτή, σβέσον ταύτην, και σώσον.

Δός, Θεέ, ν’ απολαύσω ευγνώμων 
τής ζωής τάς χαράς και άνέσεις, 
και φαιδρός, όταν Σύ μέ καλέσης, 

νά βαδίσω τόν έσχατον δρόμον.

-€2Β~
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ΕΥΧΑΡΙΣΤΙΑ
ΜΛ*1· Schumann, (N’es-tu pas le regard de Dieu?), b , »?. 3

Π?ος Σε ύψοϋται, Κύριε, 
της πλάσεως Σου ή φωνή.
Σ’ ύμνου« γη  και ουρανοί, 

και γλώσσαι λαών μύριαι.

Τής πατρικής Σου χάριτος 
ανα~λεως etν ολ η γη. 
Ακένωτος Σου ή στοργή 

κ’ ή πρόνοιά Σου άρρητος.

Τ  άνΟ’ εις την γήν ήρίΟμησας, 
τα  άστρα εις τούς ουρανούς. 
"Οπως εύφραίνηται ό νους 

τα  πάντα ΟίερρύΟμισας.

"Οπου το βλέμμα τρέπομεν 
εις ουρανόν άπύ τής γής, 
λάμπ’ ή άγια Σου σφραγις, 

τά  θαύματά Σου βλέπομεν.

νΩ! τ ι Ô’ άνταποδώσωμεν 
άνθ’ όσων δίδεις εις ήμας ;
Το Ονομά Σου μέ τιμάς 

και ύμνους Οά ύψώσωμεν.
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Τον νουν και τάς καρδίας μας 
Σοι δίδομεν, Σά έκ των Σών. 
ΚαΟάρισόν τα  ώς χρυσόν 

άπο τάς αμαρτίας μας.

θαμβοΰται εις της «ρύσεως 
την καλλονήν δ ¿φθαλμός. 
Τής πλάσεως εΤν’ δ ψαλμδς 

ψαλμδς εύχαριστησεως.

Τδ 'Ιερόν Σου θέλημα 
τον βίον μας άς διοική, 
προς δόξαν Σου διηνεκή, 

προς μέγα μας ωφέλημα.

-€®»-



ΓΜΝΟΙ ΚΑΙ ΡΑΛΙ 21

ΘΕΟΥ ΠΑΡΟΥΣΙΑ
Μιΐνί' ΥίοοΙίβΓϋη, 1, 4« 1 

νννννν

θεός ΰπάρχ’ εις ουρανούς, 
προστάτης των ανθρώπων. 

Κ.α\ ή  καρδία καί δ νους 
Τον βλέπ’ εις πάντα τόπον.

Τον βλέπ’ εις τον ουράνιον 
φωστήρα της ήμέρας, 

και είς τό φώς τό δάνειον 
τής νυκτοπόρου σφαίρας.

Τον βλέπει όταν καταιγις 
σωρεύη μαϋρα νέφη, 

κ’ όταν παρηγορος τής γης 
γαλήνη έπιστρέφη.

Τον βλέπει είς τον ήμερον 
παλμόν τής ευτυχίας, 

άλλα κ’ είς την έφήμερον 
οδύνην τής καρδίας.

Είς τ ’ ουρανού τον πάπυρον 
ή δόξα Του έγράφη, 

και Τον υμνεί τό άπειρον, 
και ή ζωή κ’ οί τάφοι.
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Το κράτος Του δοζάζοντα 
τον τρέμουσι τά  όντα, 

το παν έξουσιάζοντα 
και πανταχοϋ παρόντα.

•4&Ι&-

Η ΕΣΠΕΡΑ
μ>Μ δίΙιιιΙκίΓΐ, (ιΐηβ \V irU is tia iis), Λ, ι ·. ϊ

ν » Λ Λ Λ \

Ό  ήλιος έκρύβη, 
είς νέφη πορφυρά, 

κ’ ή μειοιώοα Φοίβη, 
προβαίν’ είς τά  νερά.

Τον δρόσον άναπνέει 
ή  άναζώσα γή, 

κ’ είς τούς άέρας πλέει, 
γαλήνη και σιγή.

’Άστρα κεντούν τον θόλον 
των ουρανών χρυσά, 

κ’ ή αύρα μυροβόλον 
το κέρας της φυσά.
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Ή  πλάσις ολη, μία 
δοξάζουσα φωνή, 

ύψουτ’ έν αρμονία, 
τον πλάστην έπαινεΐ.

Γ  αρώματα Τώ στέλλει 
του ρόδου ό θαλλός, 

ή  αηδών τα  μέλη, 
τον ύμνον ό αυλός·

καρδίαι άγαπώσαι
τους πρώτους των παλμούς, 

και μυριάδες γλώσσαι 
έσπερινούς ψαλμούς.

Ευλογητός ό πλάσας 
έσπέραν και αυγήν, 

τάς απολαύσεις πάσας 
ό πέμπων εις τήν γην*

ό ύπνον έπιχρίων, 
έπι των όφΟαλμών, 

και εις τήν λήθην λύων, 
τα  βάσανα ήμών.

Και όταν έφ’ υστάτου 
μας χορηγη Αυτός 

τήν λήθην του θανάτου, 
και τότ ευλογητός.
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ΥΜΝΟΣ ΒΑΣΙΛΙΚΟΣ
M«VÏ Haydn, A, *»· se 

vwvvs

θεέ, Συ ό δεσπόζων 
νοών και καρδιών, 

τον Βασιλέα σώζον, 
και σώζον τον λαόν.

Συ, χορηγός τών φώτων, 
προστάτης ό κοινός, 

Γεώργιον τόν πρώτον 
όδήγει εύμενώς.

Την χεΐρα τεΐν’ έπισης 
χαρίτων δαψιλή 

κ’ έπ\ τής Βασιλίσσης, 
ήν ή 'Ελλάς φιλει.

Κ’ επίβλεπε, φυλάττων, 
κ’ έπι τών σεβαστών 

και τώ  λαώ φιλτάτων 
βασιλικών βλαστών.

Την Σήν κληρονομιάν 
προστάτευ’ ευλογών, 

ήν έδειξε πλουσίαν 
πολύδοξος αγών.
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Και εις τοΰ Βασιλέως 
χορήγει τήν ίσχΰν 

τήν νίκην και το κλέος 
και τήν υπεροχήν.

ΥΜΝΟΣ
223 ’S®?/ 233  2 ΑΑΑΔΑ 2 Α27Τ333Ϊ 

ΤΗΣ Α. Μ.

ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΩΣ ΤΗΣ ΒΑΥΑΡΙΑΣ
Μι),™*. Ascher

ΑΛΛΛΛΛ.

Ο ΧΟΡΟΣ

Τοΰ Ελληνικού έδάφους
t i  έπέβαινεν ό Κέκρωψ νόθους και θρησκείαν φέρων, 

μ ΐ δαφνοστεφείς κροτάφους
τον προέπεμιπε το πλήθος κροΰον κύμβαλα και χαιρον.

Έπιβάς και Συ τής γής μιας,
Πάτερ τοΰ κοινού πατρός μιας, βασιλεύ είρηνοδότα, 

τής ευγνώμωνος φωνής μιας 
δέχθητι νά τέρψουν δμινοι τα βασιλικά σου ώτα.

Εις τους κόλπους των αιώνων 
έξυπνήσασ’ έκ των τάφων αί σκια'ι ίδοΰ προβαίνουν 

των ένδοξων μιας προγόνων, 
κ’ εύφημιοΰσαι εις τα Οψη μι’ άνθη άφθαρτα σε βαίνουν.
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ΑΙ 1ΚΙΛΙ

Τήν γην μεγάλων πράξεων, σοφίας και ποιήσεως 
πατεϊς, σκηπτούχε πο ιητά !

Τον άνδρα τον αρχαϊκόν, μετά χειροκροτήσεως 
χορος άρχαίων χαιρέτα.

Της ουρανίου τέχνης μιας τά  κολοβά συντρίμματα 
και προστατεύεις και τίμιας, 

και έμιμήΟης μελετών με υψηλά φρονήματα 
τάς άρετάς μας και ήμας.

Ο ΧΟΡΟΣ

Καί υπέρ ήμών των νέων 
εύρεν άσματα γενναία ή βασιλική σου λύρα.

Γλυκύ βάλσαμον έγχέων,
έκλεισας πολλάς πληγάς μας μιέ χαριτοδότιν χεΐρα.

Εις τον πάνοεινον χειμώνα 
ήκολούΟησας Οαυμάζων τήν άνδρείαν μας πατρίδα, 

κα\ τον μέγαν μας άγώνα 
έστεψας, Έλλανοδίκα, μιέ μιεγάλην κορωνίδα.
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ΥΜΝΟΣ
ΨΑΛΕΙΣ ΕΙΣ ΤΗΝ ΕΛΕΥΣΙΝ

ΤΗΣ Α. Μ. ΤΗΣ ΒΑΣΙΛΙΣΣΗΣ ΑΜΑΛΙΑΣ
ΪΠΟ Τβ* ΠΑΡΑ TQ Κ. ΙΛΑ ΤΠΟΤΡΟΦβΝ AOPAIIßN 

Μι)»ί. Ascher

ΑΛΛΛΛΛ.

Μέ στέμμ’ απ’ άνθη Οάλλοντα 
καί μέ τα  στήθη πάλλοντα, 

καί με σκιρτώσας τάς ψυχάς, 
Σοί φέρομεν, ώ βασιλίς, 
ώς άπαρχάς, τάς ευτελείς, 

άλλ’ έγκαρδίους μας εύχάς.

Ίδέ (χας }χ’ εν μειδίαμα, 
καί δέζαι το θυμίαμα

των παιδικών μας καρδιών. 
Κλαίονται μάρτυρας γονείς, 
στρεφόμεθα αί ασθενείς

προς μόνην Σέ και τον Θεόν.

Δάκρυα φέρων καί σφαγήν, 
εις τής πατρίδος μας την γην, 

χειμών έπηλθε συμφορών. 
ΠαρήλΟε πλήν ¿γρήγορος, 
καί ήλθες ή παρήγορος

τών όρφανών καί τών χηρών.
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Έ ν οσω αίσθανόμεΟα, 
ένθέρμως θά εύχώμεθα, 

τών βασιλίδων κορωνίς, 
προς άρρωγήν και κλέος μας, 
μετά του Βασιλέως μας 

συζώσα, νά εύδαιμονής.

ΥΜΝΟΣ
ΕΙΣ ΤΗΝ ΕΑΕΥΣΙΝ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΠΣ ΓΕΩΡΓΙΟΥ

Mi/.»}- Glover (Charity), Β, 4Ρ· 30

W V W V

Γή ήρώων, γή  μαρτύρων,
Βασιλεύ, Σε προσκαλεϊ.

"Ας δεχθή το θειον μύρον 
ή  σεπτή Σου κεφαλή.

Λάβε στέμμ’ άρχαίου κλέους, 
στέμμ’ άκτίνων φαεινών.

Ή  σκιά του Περικλέους 
Σοι το πλέκ’είς ούρανόν.

Σε φρουροϋν Ελλήνω ν στήθη.
Νίκα, θοερρεε! ΈλελεΟ!

*Εσο νικηφόρος! Ζήθι 
τών Ελλήνων Βασιλεύ!
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Ή  ήχώ  των Μαραθώνων 
Σέ καλεΓ, κ’ ή  Σαλαμίς.

Πλήν τής φήμης των προγόνων 
ειμεθ’ άξιοι κ’ ήμεΤς.

"Άν άνίκητον τό δόρυ 
ήτον των Σπαρτιατών,

είδε και τό Άγινόρι
τών 'Ελλήνων τον στρατόν.

Σέ φρουρούν Ελλήνω ν στήθη. 
Νίκα, Οάρρει! Έλελεϋ!

Έ σο νικηφόρος! ΖήΟι 
τών 'Ελλήνων Βασιλεύ!

Έρχεσαι, και άνατέλλει 
εαρ εις τον ΙΙαρνασσόν,

και Σέ ψάλλουσι τα  μέλη 
κ’ αί κιθάραι τών Μουσών.

Σέ άσπάζεται γελώσα 
σοφής σμίλης καλλονή,

κ’ εύφημοϋσά Σε, ή γλώσσα 
τών θεών Σέ προσφωνεί-.

Σέ φρουροΰν Ελλήνω ν στήθη. 
Νίκα, Οάρρει! Έλελεΰ!

Έσο νικηφόρος! Ζήθι 
τών Ελλήνων Βασιλεύ!
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Εις τήν χώραν του μεγάλου, 
Του καλοϋ, του εύκλεοϋς, 

έλΟέ, αΰξησον δε’ άλλου 
τά  μνημεία της Κλειοϋς.

Κάταξον μακράν σκοπέλων 
τήν Ε λλάδα  προσελΟών, 

οτι Ιον  τό μέγα μέλλον,
Σόν το μέγα παρελθόν.

Σε φρουροΰν Ελλήνω ν στήθη.
Νίκα, Οάρρει! Έλελεϋ! 

νΕσο νικηφόρος! ΖήΟι 
των Ελλήνω ν Βασιλεύ!

Χώρα ευκλεής δουλεύει, 
θρήνους χύνουσ’ οί λαοί· 

άλλ’ ό ούρανός κωφεύει, 
καί ή  γη  δεν έλεεϊ.

Έστω* ψώμισμα έλέους 
έθνη δεν έλευΟεροΤ.

Μόνον εις υιούς γενναίους 
ή Ε λ λ ά ς  κ’ εις Σέ θαρρεί.

Σέ φρουρούν Ελλήνω ν στήθη.
Νίκα, Ο ά^ει! Έ λελεϋ ! 

Έσο νικηφόρος! Ζήθι 
τών Ελλήνω ν Βασιλεύ!
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Εις της δόξης μας τ ' αρχαία 
στάδια ώς άναστής, 

εσται λόφος και σημαία, 
βράχος και πολεμιστής.

Λάβαρον κρατών Σοι χρίει 
άγγελος την κεφαλήν, 

κ' ή  ρομφαία του δεικνύει 
την λαμπράν Ανατολήν.

Σε φρουρούν Ε λλήνω ν στήθη.
Γνίκα, Οάρρει! Έ λελεϋί 

“Εσο τροπαιουχος! ΖηΟι 
των Ελλήνω ν Βασιλεύ!
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ΕίΙΘΙΝΗ ΕΥΧΗ ΔΙΑ ΤΑ ΣΧΟΛΕΙΑ
Μ ι Truhn,  (Scheiden und Leiden), B, *ρ· 4

WWW.

Και πάλιν χρωματίζεται 
ροδόχρους ή αυγή, 

και με υγρούς ποτίζεται 
άδάμαντας ή γη .

Ξάνθον κοσμεί διάδημα 
άκτίνων τα βουνά, 

κ’ έγείρουσι κελάδημα 
αμέτρητα πτηνά,

’Ανθών χρυσά ποτήρια 
αρώματα κιρνοϋν, 

και πνεύματα ζεφύρια 
τά  κύματα κινούν.

Ή  φύσις και τά  πλάσματα 
ύμνοϋσι τον θεόν, 

μ ’ ευγνωμοσύνης άσματα 
και δοξολογιών.

'Ομοίως κ’ ήμεϊς αΓρομεν 
τάς νέας μας ψυχάς, 

κ’ έωΟινάς προσφέρομεν 
εις τον θεόν εύχάς.'
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Αυτός εις ύπνον ήμερον 
κειμένους μας φρουρεί.

Ό  οους την χθες, την σήμερον 
έπίσης μας οωρει.

Έκόσμησε τής φύσεως 
την δψιν ό θεός 

προς τέρψιν της αίσθήσεως, 
προς χάρμα του νοός.

Λ

Έποίησε διάπυρον 
φανόν περιλαμπή, 

οστις πέρα τό άπειρον 
έν δόξη και πομπή.

Φως ιλαρόν ένδύεται 
ή  πλάσις το πρωί, 

και πανταχοϋ μηνύεται 
ανήσυχος ζωή.

Τδ παν δργα δραστήριου, 
κινείται κ’ ένεργεϊ, 

και του παντός τον Κύριον 
δΓ έργων ευλογεί.

Εις του θεοϋ τδ θέλημα 
ομοίως ευπειθείς, 

έργα κ’ήμεΐς ώφέλιμα 
άρχίσωμεν ευθύς.

ί*Μ\ΟΑΟΓΙΚλ ΓΛΓΚΑΒΗ — Τέ̂ - ΑΊ 3
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Έ πι τό θειον ϊχνος του 
ας βαίνωμεν πιστώς. 

Μας όδηγεϊ ό λύχνος του 
ό ούποτε σβεστός.

ΗΔΗ ΜΑΘΗΤΗΝ
ΕΙΣ ΤΗΝ ΑΡΧΗΝ ΤΩΝ ΜΑΘΗΜΑΤΩΝ

νν\Λ>Λ

Έ χ θεοϋ άρχώμεθα, 
όταν τών σπουδών 

διαπορευώμεθα 
την καλήν οδόν.

Του θεοϋ ή αρωγή 
εις τό τέρμα όδηγεϊ.

Έ χ ε ι τάς τριβόλους της 
κ’ ή  όδός αύτή.

Πλήν τούς κόπους όλους της 
οστις ύποστή, 

ευτυχής και ασφαλής 
φθάν’ εις κήπους εύθαλεϊς.

Τής παιδείας δρέψωμεν 
άνθη κηπευτά, 

και τάς νέας στέψωμεν 
κεφαλάς μ’ αύτά.

Τέρπ’ ή  θεία των όσμή, 
και τό κάλλος των κοσμεϊ.
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Μετ’ έλπίδος άγωμεν 
προς τον ΙΙαρνασσόν 

το καλόν άς φάγωμεν 
μέλι των Μουσών. 

Είναι των φρένων τρυφή 
ή γλυκεΐά του τροφή.

θάρρος! Ά ς  δουλεύωμεν.
Ή  ζωή πέτα.

Μή τήν έξοδεύωμεν 
εις τά  περιττά.

Κόπος, εργον καί ίδρώς 
είν’ ή δόξα τοΰ άνδρός.

"Οστις δεν ήμελησε 
τον χρυσοϋν καιρόν, 

ούτος, ως αί μέλισσαι 
πλάττουν τον κηρόν, 

διαπλάττ’ είς αρετήν 
τήν ψυχήν του προσιτήν.

Εις γονείς καυχόμεΟα 
πλήρεις αρετών. 

«Ά μ μες δε γ ’ έσσόμεΟα» 
άξιοι αυτών.

"Οστις Οέλων προσπαθεί, 
τά μεγάλα κατορΟοί.
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ί>ΔΗ ΤΠΝ ΠΑΙΔΠΝ

ΠΡΟΣ  Π Ρ Ο Σ Τ Α Τ Α Σ  Σ Χ Ο Λ Ε Ι Ω Ν

ΑΛΑΛλΛ

Φωνήν υμνοϋσαν αίρομεν, 
και τον άγνον προσφέρομεν 

ευγνωμοσύνης φόρον 
ττρος σας, οσοι έκούσιον 
μας δίδετε το πλούσιον 

¿ρθής παιδείας δώρον.

Εις τής ζωής το στάδιον 
λαμβάνομεν παλλάδιον 

τάς έντολάς τάς θείας.
Το πνεϋμά μας φωτίζεται, 
και ή  ψυχή ποτίζεται 

εις νάματ’ αλήθειας.

Με πόδας αμφιβάλλοντας 
πατοϋμεν κήπους θάλλοντας 

των Έλικωνιάδων* 
και ό άθάνατος Χορος 
μας ύποδέχετ’ ιλαρός, 

και μας εισάγει αδων.
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Έ χει τον νουν μιας τρέφομεν, 
και τους κροτάφους στέφ'ομεν 

μέ τ ’ άνθη της παιδείας· 
το μέλι των έκμάττομεν, 
κ’ έκ του κηρού των πλάττομεν 

τάς νέας μας καρδίας.

Δι’ ο ή άδολος ψυχή 
μ’ ωδήν εύγνώμον’ αντηχεί", 

ως ή κρουσθεΐσα λύρα, 
ή ως Ουμιατήριον 
εκπέμπει προς τον Κύριον 

τής προσευχής τα  μϋρα.

ΠΔΗ
ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΠΟΙΗΤΗΝ ΑΘΑΝΑΣΙΟΝ ΧΡΙΣΤΟΠΟΥΛΟΝ

ΚΑΤΑ Τ Η Ν  Ε Ι Ϊ  ΕΛΛλΑΛ  Α Φ 1 2 ΙΝ Τ 0 Ϊ

WWW.

Έπέρασ’ ό χειμώνας, 
ανέλυσε τδ χιόνι, 

και \  τούς παληούς ανθώνας 
έπέστρεψες αηδόνι,

πουλί του Παρνασσού.
Τό θειον πυρ που είχες,

Χριστόπουλ’, έμαράνθη, 
ή  ταϊς λευκαΤς σου τρίχες 

ακόμη στέφεις μ ’ άνθη 
μυρσίνης και κισσού;
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Σ ’ άνέγνωσ’, Άνακρέον, 
εις δουλικάς ήμέρας, 

και έφαντάσθην κλαίων 
ήαέρας έλευΟέρας

ερώτων και χαράς. 
Ένω έκελαϊδοΰσε 

ή  αργυρή σου λύρα, 
έστέναζον αι Μοϋσαι, 

και ή  πατρίς σου χήρα 
έΟρήνει συμφοράς.

Τά κάλλη τών Χαρίτων, 
τον Βάκχον και τ ’ αμπέλια 

μας έψαλλες· πλήν ήτον 
άγέλαστα τά  γέλοια 

εις χείλη δουλικά. 
Ψ υχάς γενναίας θλίβει 

ή  άλυσις ή ξένη, 
καί οστις την συντρίβει 

ή εΰγενώς πεθαίνει, 
ή  ένδοξα νίκα.

Αιματηρή ταινία 
’ς τον ούρανον έφάνη, 

καί ή ελευθερία 
μ ’ άστέρινον στεφάνι 

καί μ’ ένδυμα θεάς, 
κατέβη ώπλισμένη 

’ς τ ’ άρχαιά μας έδάφη, 
καί ώς ηλεκτρισμένοι
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έσχίσθησαν οί τάφοι 
κ’ έΐςέμεσαν σκιάς.

Εις κρότον -πυροβόλων, 
εις στεναγμούς τη ς φρίκης, 

εις πυρπολήσεις στόλων 
και εις παιάνας νίκης 

έζύπνησ’ ή 'Ελλάς’ 
άφήκε τάς κοιλάδας 

ή φοβισμένη Χάρις, 
και εις τάς πεδιάδας 

έΟέριζεν ό "Αρης
γενναίων κεφαλάς.

’Σ  της Θράκης τό περγιάλι,
’ς τά  δένδρα, ’ς τά  νερά του, 

που είχες γλυκοψάλει,
¿λέΟρου και θανάτου 

έφύσησε πνοή· 
’μαράθηκαν τά  φύλλα 

κ ή λάμψις της ήμέρας, 
και άγρια μαυρίλλα 

εχύθ’ εις τούς αέρας, 
και εσβυσ’ ή  ζωή.

Τότ’ έφυγες εις δάση,
’ς έρημωμένα μέρη, 

κ’ έπρόσμενες νά φθάστ] 
το νέον καλοκαίρι 

γιά νά μεταφανής.
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Των φίλων σου τά πάθη 
πολλούς έθρήνεις χρόνους, 

καί είχες άπομάθει 
νά λαρυγκίζης τόνους 

μελωδικής φωνής.

Μά νά ποΰ άνθοφόρα 
ή άνοιξες γυρίζει· 

ή  μάγισσα ΙΙανδώρα 
τούς λόφους μας στολίζει 

με τάπητας χλωρούς. 
Ω! έλα! Με κιΟάραις, 
όπου μέ ρόδα στέφουν, 

η  Μούσαις καί η Χάρες 
νά, πάλιν έπιστρέφουν

κ άρχίζουν τούς χορούς.

Κυλά ή Ίπποκρήνη 
καί πάλιν μελωδίας, 

κ εις την Ε λλάδα  χύνει 
ποιήσεως πλούσιας 

τον ένΟουσιασμόν.
Ν’ άρχίσης σέ ζητοΰμεν 

τής λύρας σου τον ή χον  
μ  εύλάβειαν θ’ άκοϋμεν 

κάθε χρυσόν σου στίχον
ώς των Μουσών χρησμόν.

Ή  πολιά σου κόμη 
άς στολισθή μέ ρόδα,
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και ρύθμισε ακόμη 
νεάζοντα τον πόδα 

εις εύθυμον χορόν. 
Ένέπνεεν ό ερως 

τον ποιητήν της Τέου* 
κ’ εκείνος ήτον γέρος, 

πλήν φρένας εΤχε νέου, 
και γήρας άνΟηρόν.

”Ω ! νέος πάλιν γίνε, 
μέ την Ελλάδα  νέος· 

κιθάριζε και πίνε 
χωρίς μέριμνας, έως

του τέλους του γραπτού. 
Εις την ελευθερίαν 

ως ή Ε λ λ ά ς  βαπτίσου, 
κ’ ως Φοίνιξ άπ’ την κρύαν 

σποδόν άναγεννήσου,
καί ψάλλε ως προτού.
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ΤΗ ΠΟΙΗΤΡΙΑ

ΚΥΡΙΑ ΑΓΓΕΛΙΚΗ ΒΑΡΘΟΛΟΜΑΙΟΥ

ΤΟ ΓΕΝΟΣ  ΠΑΛΛΗ

ΑΛΑΛΑΛ

Εχθρών αίμα ποτισθεΐσα εις τυραννοκτόνον πάλην, 
εις έλευθερίας φλόγας ή ΙΙατρίς μας έθερμάνθη, 

κ’ εις τά  γόνιμα έδάφη να βλαστάνουν βλέπει πάλιν 
τάς άρχαϊκάς της δάφνας και τ ’ άμόλυντά της άνθη. 

Πλήν και άσματα ποθούσα παρνασσίδος άηδόνος, 
και τάς Μούσας της, ας είχεν δ ζυγός κατασιγάσει, 

πέτα, πέτα, σοί φωνάζει, ώ πτηνόν του Έλικώνος, 
και την φωλεάν σου πλέξον εις τά  πάτριά σου δάση.

Ή  έλευθερία όταν έγκατέλιπε θρηνούσα
τά  -πεδία του Εύρώτου και των ’Αθηνών την Πνύκα, 

εις την γην της Αύσωνίας ήκολούθησας, ώ Μοϋσα, 
την Θεάν ήτις τον κόσμον έξηυγένιζε κ’ένίκα. 

Πλήν άπέθανον οί Βροϋτοι, και την γην του Μαραθώνος 
ή έλευθερία πάλιν έπιστρέφει νά δοξάση.

Πέταξον και συ κατόπιν, ώ πτηνόν του Έλικώνος, 
και την φωλεάν σου πλέξον εις τά  πάτριά σου δάση.
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"Αν τά  έθνη την Ε λλάδα  ευφυΐας έΐπον χήραν, 
την άρχαίαν ποίησίν της δεΐξον πάλιν άναζώσαν 

Οραϋσοντάςχορδάςτάςξένας,κ’εντειν’ Έλληνίδα λύραν, 
άδουσα αετού Πινδάρου κα'ιιχέττ,; Σαπφουςττ,ν γλώσσαν. 

Της ποιήσεως τά  άνθη, ά συνέλεξας άφθόνως
εις την χώραν ήν δοξάζουν οί Βιργίλιοι κ’ οί Τάσσοι, 

φέρε τα  είς την Ε λλάδα , ώ πτηνόν του Έλικώνος, 
και την φωλεάν σου πλέξον εις τά  πάτριά σου δάση.

Τ Ο ΙΣ  ΝΕΟΙΣ  Π Ο ΙΗ ΤΑ ΙΣ
ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΟΣ

<25 ΣΕΙΓΓΕΜΒΡΙΟΤ 1845)

. νννΝΛΛ·

Σεις, οσοι άναβαίνετε του Παρνασσού τήν τρίβον, 
άν μυκτηρίζη άσεβώς τον οδηγόν σας Φοίβον 

ψυχρά Ζωίλων οιησις,
Θαρρείτε! Εις τον βόρβορον τ ’ άκάΟαρτα ζοΟν έρπετά, 
άλλ’ υψηλά εις κορυφάς και εις τά  σύννεφα πέτα 

ή έμπνευσμένη ποίησις.

Μη, άπογνόντες, παύσητε τά  μέλη του αύλοϋ σας, 
μηδέ ^ιψάσπιδες δειλοί, προδίδοντες τάς Μούσας, 

εις τον Κερδώον θύετε.
’Αν δε ή κόμη σας ποΟη άρχαίαν δάφνην νικητών, 
σεμνήν τήν λύραν κρούετε, κ’ είς τον δημώδη συρφετόν 

τήν μούσαν μή κυλίετε.
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’Από 'Ροδόπης, Παρνασσού, και Αίμου, κ’ Έλικώνος, 
ήκούσθη πάλιν άντηχών ενθουσιώδης τόνος, 

και νέον ασμα αίρεται.
Προωρισμένου μέλλοντος οί ύμνοι σας οί εμμελείς 
γλυκείς είσι προάγγελοι. Τής νέας μας Α νατολής 

ώ άηδόνες, χαίρετε!

(« Μ « «»-·
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Η ΠΑΤΡΙΣ ΜΟΥ
·>Μ Λ Λ Λ

Εις τήν ακτήν μας ήτις στενάζει 
διατί κάθησαι μακράς ώρας; 

θερμόν τό δάκρυ σου τ ί σταλάζει; 
Πώς σου το βλέμμα θολόν θαυμάζει 

τάς πολυθρέμμονας ήμών χώρας;

— Βαρυαλγήσας τήν γήν σας είδα 
να κοσμή νόμος και φιλεργία.

Ζήτε είς όλβον και εις έλπίδα 
ήν υποθάλπει έλευθερία.

Έδώ δέν εχω έγώ πατρίδα.

— Καί που καί ποια είν ή πατρίς σου; 
— Είν’ή του έαρος έρωμένη, 
δ τόπος είναι του παραδείσου, 

οπού είν’άγγελοι αί παρθένοι, 
οπού γελώσι μορφαί Ναρκίσσου.

— Καί τ ’έ'νομά τ η ς ;— Τήν γην έρωτα. 
Τό όνομά της, πατρίς ηρώων 

δας άναδοΰσα της ψυχής φώτα* 
δόξης καί φήμης ναός τά  πρώτα, 

κοιλάς δέ ήδη κλαυθμών καί γόων.
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— Και ή πατρίς σου τ ί πάσχει;— "Οσα 
ουδέ προφέρει άνθρώπου γλώσσα.

Γΰψ τά έντόσθια τή  σπαράττει.
'Πρωϊς μάχεται* πλήν τγ) σφάττει 

οσα της τέκνα θύματα τόσα.

— Τί δ’ άγωνίζεται ή πατρίς σου;
— Εις παν βουνόν της, εις πάντα βράχον, 

δυναστών άφροντις και συμμάχων, 
άγώνος πάλην ήρεν άνίσου, 

σημαίαν ήρε τυραννομάχον.

— Τίνες οι σύμμαχοι του δυνάστου;
— ΕίσΙν ομόθρησκοι τών θυμάτων, 
αλλά δημίους έκτελεστάς του

τούς μισθοί, φόρον παρ’ αυτών πράττων 
και συνειδήσεως καί αιμάτων.

— Καί ή πατρίς σου εις τ ί έλπίζει;
— Εις τον ΙΙαντόπτην, οστις τά πλήθη, 
οστις τά ςτύχας αυτών δρίζει* 

είς τούς βραχίονας, εις τά  στήθη 
ά ό εχθρός της κ’ αυτή γνωρίζει.

-«3»-
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ΤΟ ΔΕΙΠΝΟΝ ΤΠΝ ΚΛΕΦΤΗΝ
**·»** ‘Οχ»}»; «5 1, 4ρ. *4

ΛΛΛΛΛΛ.

Εις δάση κ’ εις βράχους κ’ εις άγριον σκότος, 
έοώ 'που δεν φθάνει τυράννου σπαθί, 

άφήτε, άς παύση των δπλων δ κρότος,
και δεϊπνον εις θάμνους χλωρούς άς στρωΟή. 

Εις κύκλον καθίστε, 
ταΤς πλώσκαις γεμίστε* 

κ’ δ δεΐπνος άν ηναι λιτός και μικρός, 
ζοϋν άλλοι εις άλλας 
τρυφάς και κραιπάλας, 

πλήν είναι δ άρτος των δούλων πικρός.

’Αδέσμευτοι ώς των βουνών μας ή αύρα, 
όρμώμεν, πετώμεν ωσάν άετοί* 

τα  βλέμματα φλόγες, τά  όπλα μας μαύρα, 
τό βήμά μας είναι θανάτου βροντή.

Εις χεϊρας τό ξίφος, 
γελώμεν άψήφως

μ’ άγριων τυράννων στρατούς και ¿ργήν* 
κ’ εις δάση κ’είς βάτους, 
κ’ είς βράχους άβάτους 

ξεχνώμεν την δούλην και άνανδρον γην.

’Ανήσυχα τρύζουν τά  ξίφ’ εις τάς Οήκας· 
άς τρύζουν, Οά ελΟη κ’ αυτών ή στιγμή, 

θ ά  εύρουν ακόμη καί μάχας καί νικάς, 
κ’είς αίμα Οά σύύσ’ή σκληρά των ίρμή.

Γ^ΙΛΟΛΟΙΙΚΛ ΡΑΓΚΑ ΒΗ — Τομ· Α 1 4
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Καιρός οσον είναι, 
τραγούδα και πίνε.

Γλίστρα ό καιρός, και συ γλίστρα μαζή. 
Εύφραίνου ώς νέος* 
παντού ό γενναίος 

γενναΐ’ άποΟνήσκει, γενναία και ζή.

*0 δούλος έν ω τά  δεσμά του χρυσόνη, 
την χεΐρα δειλώς 'που τον σφάζει φιλεϊ.

Ή μεΐς εις κανένα δεν κλίνομεν γόνυ,
κ’ έμπρός εις τά  ξίφη μας κλίνουν πολλοί. 

Κιρνάτε, κιρνάτε* 
ταϊς πλώσκαις γυρνάτε, 

και πίνετ’ εύΟύμως καί μ’ ήσυχον νουν.
Οι πλέοντες ούτοι 
εις δόξαν και πλούτη 

συχνά με χολήν τό κρασί των κιρνοϋν.

Ποτέ εις κάνέν δεν φωλεύομεν μέρος, 
άλλ’ ώς τά  πετώντα του δάσους πτηνά,

μ’άτάραχον φρένα τερπνώς κ’έλευΟέρως 
πλανώμεΟα ώς ό καιρός μάς πλανά. 

Έκλέγομεν στρώμα 
τοΰ δάσους τό χώ μα, 

και σκέπην τούς κλάδους άγριας ορυός* 
του βράχου ή κρήνη 
την δίψαν μας σβύνει, 

και πρόχειρον δίδει τροφήν ό Θεός.
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Ή  πλώσκ’ άς γυρνά! Εις τον γείτονα δότε.
Αστράπτουν οί λόφοι καί σείετ’ ή  γη.

'Ως άγραν ήμάς κυνηγούν στρατιώται.
Ό  πόλεμος ήλθε καί ήλΟ’ ή σφαγή.

Κ’ άν έλΟη τό βόλι, 
κ’ άν πέσωμεν όλοι, 

κ’ άν έσχατον πίνωμ’ αυτό τό κρασί, 
κανείς δέν Οά κλαύση, 
κ ή γή  ®εν Οά παύση 

να έχη τυράννους καί νά τούς μίση.

Η ΣΑΛΤΤΙΓΞ
Σχοτός: \ V o l i ! α ιιΓ Ο ιπ ιιη η Γ α ιΙο η , Β, 4

ννυννν

Ή  σάλπιγή μας κράζ’· είναι, φίλοι, καιρός. 
Ίδέτ αί σημαίαι πώς πνέουν.

Τριγύρω μας στίλβει χαλκός φλογερός, 
καί θάρρος τα  στήθη μας καίουν.

Εμπρός ό νέος, έμπρός ζητεί, | ,
την ορμήν πλήν ή τάξις δεσμίαν κρατεϊ. ) *

ΤαχΟητε εις στοίχους. Με πόδα ταχύν 
μετρεΐτε τό εύτακτον βήμα.

Έμπρός, εις τήν μάχην μ’ άνδρείαν ψυχήν* 
προσμέν’ ή πατρίς μας τό Ουμα.

Καί άν πρέπ’ εις δεσμά καθείς μας νά ζή, ) .
άς σπεύσωμεν ολ’ εις τον άδην μαζή. |
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Βραχύς είν δ βίος κ’ ή  δόξα μακρά, 
κ’ή μοίρα του τάφου βεβαία.

Τά δάχρυα είναι των δούλων πικρά, 
κ’ ή δάφνη της νίκης ωραία, 
πρδς, άτρό[χητος έμπρός.

"Η ίνδοξος ζώ, ή πίπτω λαμπρός.

Ή  τύχη  γυρίζ5 εις ταχύν τροχόν, 
χαρίζει και πάλιν αρπάζει.

"Αν σήμερον ζώ έντρυφών κ’ ευτυχών, 
δ άνεμος εξαφν’ αλλάζει.

Τον θάνατον πλήν έάν δεν ψηφας, ) ^
μη φοβοϋ του άστάτου καιρού τάς στροφάς.)

Τό ξίφος έχΟρών νά Οερίζγι σωρούς, 
ως ρύαξ νά τρέχη τό αίμα, 

καπνούς νά ξερνα δ χαλκός φλογερούς, 
του νέου ν’ άνάπτη τό βλέμμα, 

φωναι και πληγαί και βροντα'ι και βοή, 
πατριώται ιδού ή λαμπρά ζωή.

Λίς.

Μη φοβήσΟε τον κρότον της μάχης κάνεις.
Του γενναίου, ή  τόλμ’ είναι Οώραξ. 

Ίσ ω ς κείμεΟ’ απόψε νεκροί καί πρηνείς, 
καί τά  σπλάγχνα μας τρώγη δ κόραξ.

’ Πλήν ακόμη αυτήν μας τήν χείρα νεκράν ̂ 
δ έχΟρος όταν βλέπτ], Οά φεύγη μακράν, ί

Δίς

Προσοχή πλήν, ή  σάλπιγξ καί πάλιν ήχει. 
ΆσπασΟήτε τήν κόρην που κλαίει.
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Τους χρυσούς της δεσμούς άς συντρίψ’ ή ψυχή.
ΚυματοΟν αί σημαϊαι, γενναίοι!

Τώρα έσχατον δότε γλυκύν άσπασμόν. | ^  
Ή  πατρίς σάς ζητεί τον δεινόν χωρισμόν-'

Οί λόχοι προβαίνουν, ή μάχη  βροντά, 
ή σφαίρα ε?ς φλόγας σφυρίζει.

Ή  νίκη έμπρός μας, την βλέπω, πέτα, 
κ’ ή φήμη τα  σύννεφα σχίζει. 

’Εμπρός! και άν ολοι σφαγώμεν μαζη, 
οστις πεση λαμπρώς μετά θάνατον ζή.

Δίς.

-€8»-

ΕΜΒΑΤΗΡΙΟΣ
ΜΓ/.*>£. Του £ιυ*ο5 τά π«λληνάρι«

I

Κεραυνοί άστραπηφόροι, 
άνδρες άτρομ’ εις τά  όρη 
ζητούν νίκην, ζητούν μάχην, 
και είς ράχιν από ράχιν

πλανούν φόνον και φθοράν. 
ΚρατοΟν δίστομον ρομφαίαν 

εις την μίαν, κοπτεράν, 
κ’ είς τήν άλλην, την σημαίαν 

του Σταυροϋ την ίεράν.
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Νά, μάς ζώνει της μάχης ο γύρος! 
ΙΙατριώται, θαρρείτε, κ’ εμπρός!

Όστις πέση, αθάνατος ήρως! 
"Οστις ζήση, ευδαίμων! λαμπρός

Εις πεσόντας σωρούς των τυράννων 
ό έλεύθερος Έ λ λ η ν  πατεΐ,

και εις ήχους βροντών και παιάνων 
της Ελλάδος ή δόξα κροτεί.

Ό μ μ ’ άδούλωτον ΰψοϋσι 
οί σωθέντες, εις Θεόν, 

κ’ οί λαοί χειροκροτούσα 
τον ελεύθερον λαόν.

2

Ά πό πέρατος εις πέρας 
του έλληνικοϋ έδάφους 

βλέπω πύρ, ακούω σφαίρας, 
βλέπω σειομένους τάφους, 

και τούς σχίζει ό σεισμός* 
εις των μαχητώ ν τά  στήθη 

μαγικός ή χε ί χρησμός, 
καί συνδέ’ εις £ν τά  πλήθη 

άδιάρρηκτος δεσμός.

Δεν φοβούνται τά  βάρβαρα στίφη 
οι γενναίοι της δόξης υιοί.

Ή  πατρίς αγιάζει τά  ξίφη, 
καί ό θάνατος είναι ζωή.
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'Οδηγεί τον στρατόν των Ελλήνω ν 
εις τά  σύννεφα λάμπων Σταύρος, 

κ’ εις τήν νίκην έν μέσω κινδύνων 
■προχωρεί ό ανδρείος χορός.

*Ομμ’ άδούλωτον ύψοϋσι 
οί σωθέντες, εις θεόν, 

κ’ οι λαοί χειροκροτούσε 
τόνέλεύθερον λαόν.

-«β»-

ΥΜΝΟΣ ΠΑΤΡΙΩΤΙΚΟΣ
νννννΛ

Τήν Έ λλάδ’ άγνισθεϊσαν εις αίμα, 
ήρωίδ’ άθανάτων άγώνων, 

ό θεός είδε μ’ ιλεων βλέμμα, 
κ’ εις τήν κόμην της εΟηκε στέμμα, 

καί άνάσσης τή  έδωκε θρόνον.

Εις αυτόν εύλαβώς πας ύπήκει· 
έή αύτοϋ ισχύς πασα, παν κράτος. 

Έρεισμά του δ νόμος κ’ ή δίκη, 
κ’ έπ’ αύτοϋ δαφνηφόρος ή νίκη 

τά  πτερά της κινεί άοράτως.
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Τής πατριοος πιστοί δορυφόροι, 
άρνηΟήτε τήν Ιριν, ανδρείοι, 

συνταττόμενοι δόρυ προς δόρυ. 
Καταστρέφει του άδου ή κόρη, 

κ ή όμόνοια σώζει κ’ ιδρύει.

Πάντες πέριξ του θρόνου ταχΟήτε, 
οστις φύλαξ του ¿Ονους έστήΟη, 

κα\ αύτόν με τα  στήθη φρουρήτε, 
ώς οί πάλαι της Σπάρτης πολϊται 

άντι τείχους προέταττον στήθη.

-€Ρ»-

ΕΥΧΑΡΙΣΤΗΡΙΟΣ
*·Μ· ϋοζύϋο (Λύ βιήβ Ι.ίικίυτ), β. 4? 37

Εις Σέ τό παν ύποκλινές ΰπήκει* 
ό μέγας εΐ θεός ό κραταιός.
Σέ προσκυνεΐ εύγνωμονών λαός.

Π  οόζα Σή, καί Σή, θεέ, ή νίκη.

Τό απεχθές της τυραννίας τέρας 
τό αίμ’ αυτό μ’ έρρόφα των φλεβών. 
Ήγέρθης Σύ κατά των ασεβών, 

καί μ ’εσωσας έκ στόματος μαχαίρας.
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Κλίνω πρηνές θέρμης λατρείας γόνυ.
Συ μεθ’ ή μ ώ ν  τίς εσται καθ’ ήμώ ν; 
Του Γολιάθ τον άγριον θυμόν 

ποιμενική κατέβαλε σφενδόνη.

Δάση πλωτά έπηλΟον, πυκνο'ι στόλοι, 
και μελανοί της ’Αφρικής στρατοί. 
’Α λλά φωνή έξ ούρανοΟ κροτεί, 

και ως σκιά άντιπαρήλθον δλοι.

'Ο κόσμος Σός, καί Σών θαυμάτων γέμει. 
Οι ουρανοί Σ’αίνοϋσι καί ή γη.
Ό  ευσεβής Σε είδε κ’ ευλογεί, 

ό πονηρός Σε ήκουσε καί τρέμει.

Καθώς ή φλόξ του θυσιαστηρίου, 
διακαής ή προσευχή πέτα.
Ό  λυτρωθείς Σέ ψάλλει, λυτρωτά! 

Ευλογητόν τό κράτος του Κυρίου!
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Π Δ Η

ΕΙΣ ΤΟΝ ΘΑΝΑΤΟΝ Θ. ΚΟΛΟΚΟΤΡΠΝΟΥ

τήν ή;α» ρ«ν τ!|ς «η ίιία ; :β ϊ ·

\Λ Λ Λ ν *

Τό άοοηφάγον δρέπανον του ακαμάτου θεριστοϋ 
φερόμενον ραγδαίου

καί σέ τήν δρϋν κατέρ^ιψεν, ώ στρατιώτα του Χρίστου, 
ώ πρώτε των γενναίων.

Όπίσω του φέρετρου σου πυκνός ωθείται ό λαός 
εις τήν οδόν του πένθους,

ως οτε τόν μυρίανδρον στρατόν ώδήγεις εύκλεώς, 
και σ’ήκολούΟει ενθους.

Σέ Οάπτουσιν. Αυτοφυείς τάς δάφνας Οά βλαστήσ’ ή γη  
εις ήν θενά καθεύδης,

κ’ ή  πύλ’ ή  άκτινοστεφής των ουρανών θά σ' άνοιγή· 
πλήν πρόσμενε, μή σπεύδγ)ς.

Εις τη ς αίων.ότητος τό μέλαν χείλος καθεσθεις, 
εις τον ουδόν τοΰ τάφου,

¿λίγας βράδυνον στιγμάς πριν εις τό σκότος βυθισθής, 
και πρός τόν βίον στράφου·.

*Ρίψ’ έσχατον, ως δύουσαν ακτίνα, βλέμμα σου μακρόν 
έπι τό στάδιόν σου.

Κομπάζων δεΐξον έπι γης εις τήν χορείαν τών νεκρών 
τα  ίχνη τών ποδών σου.
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Καλύπτει την πατρίδα σου αιών νυκτός χειμερινής 
και σάβανον χιόνων.

'’Οπου αί Μοϋσ’ έχόρευον φρικταί ώρύοντ’ έριννϋς, 
πυρ πνέουσαι καί φόνον.

Τό παν σφαγή κ’ έρήμωσις· αγρίως έπ’ αυτής λύσσα 
ό δαίμων του θανάτου,

κ’ έβλάστησεν εις τάς οδούς κ’ είς τα  τεμένη τά  χρυσά 
ή άκανΟα της βάτου.

Τής τέχνης τά  θαυμάσια ποδοτυπής κονιορτος 
και άμορφ’ είσί λίθοι,

κ’ έκάλυψεν άπέραντον σκότος την χώραν του φωτός, 
τήν γήν τής οόζης λήθη.

Άπηλπισμένοι, σύροντες τά  σιδηρά των τ ’ άκλεή 
μετ’ ¿Ουρμών καί γόων,

είς μυχούς άντρων καί δασών φεύγουσι τρέμοντες υιοί 
των παλαιών ήρώων.

'Υπέρ την δούλην όμως γήν έλαμπον άκραι κορυφών, 
ώς φάρ’ υπέρ τον πόντον.

Έκεΐΰεν, νυκτοφύλακες του έθνους, ώς βαρύς τυφών 
τά  όπλα σας έβρόντων.

Έ κεϊ άστερογείτονα ήγείρετε τήν κεφαλήν 
έπί τής τρικυμίας,

κ' έπεριμένετ’ εως ού χρύσωση τήν ’Ανατολήν 
άκτίς έλευΟερίας.
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Ναι, δεν έψεύσθ’ ή πρόρρησις τών εύγενών σας καρδιών. 
Ή  ώρα ώς έπέστη,

σιδηροφόρος ή Ε λ λ ά ς  και βλέπουσα προς τον θεόν, 
εις τήν ζωήν άνέστη.

Άνέστη, άλλ’είς τάς έφρϋς και εις τάς ράχεις τών βουνών 
στρατός προκύπτει μέλας,

πυρ και βροντάς έρεύγεται, ώς μέγα νέφος σκοτεινόν,
εγκυμονούν θύελλας.

%

Ιδού ογκώδη φρούρια έπ\ τά  νώτα τά  στιλπνά 
κινούνται τη ς θαλάσσης,

και κεραυνός ρηγνύμενος έκ τών πλευρών των, έξυπνα 
τάς άχανεϊς έκτάσεις.

Πέμπ’ή ’ΑσΓ άρπυίαςτης, κα ΐτής Αίγυπτου πέμπ’ή γ ή  
τά  μέλανά της στίφη.

Ε λλά ς, σέ κατακλύζουσι, και σείουσιν αιμοσταγή 
τ ’ άκόρεστά των ξίφη.

Καταπατεί άγέρωχος τήν κεφαλήν σου ό Σπαής 
ύβρίζων σε άψήφως.

ΉλΟεν ή ώρα νά σβεσΟής άπο της βίβλου της ζωής 
κ’ έρρίφθη σου ή ψήφος;

Αοιπον ό εις άνάστασιν έξανοιγείς σου οφθαλμός 
έσβέσΟη κατοδύνως,

κα\ τής έλευΟερίας σου ήν δ καλλίνικος ψαλμδς 
του τάφου σου δ θρήνος;
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ΟύχΙ, οέν θνήσκει ή Ε λ λ ά ς, ούδ’ εφΟασε τού ευκλεούς 
σταδίου τη ς το τέρμα.

Θά ζήση έτι, σπείρουσα πολύκαρπον εις τους λαούς 
μεγαλουργίας σπέρμα.

Ό  ουρανός της ήστραψεν εις δύσιν έξ άνατολών, 
κ’ ή γη  της έΟερμάνΟη,

κ’έβλάστησαν αυτόματοι αι δάφναι των Θερμοπυλών, 
του Μαραθώνος τ ’ άνθη.

Και σύ,ώς είδες φρίττουσαν την γην, θολόν τον ουρανόν, 
έξ ορεινών σπηλαίων

προήλθες ωρυόμενος, πυκνήν την χαίτην σου κινών, 
της ’Αρκαδίας λέωνί

Και ως ό πούς σου έπληξε του Ταΰγέτου τά  πλευρά, 
τούς βράχους του Μαινάλου,

πολεμική έβλάστησε ουλή, έργάτις τολμηρά 
του έργου του μεγάλου.

Που έκοιμάσΟε, ένδοξοι του Μαραθώνος Οερισται 
και Σαλαμινομάχοι;

ΙΙάλιν λαμπρούς σάς φέρουσιν αι Οάλασσ’αί έξακουσται 
κ’ οί τροπαιοϋχοι βράχοι.

Τό Αύκαιον,τόν "Όλυμπον, τήν ”ΐδην και τον ΙΙαρνασσόν 
κατέρχεσΟε ξιφήρεις,

και σχίζετε πλησίστιοι τήν εκτασιν τών θαλασσών 
εις φλογέράς τριήρεις.
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Αυτοί οί διαπρ άξαντες είσί, πατρίς μου, νά στεφής 
βασίλισσ’ αντί δούλης,

Κολοχοτρώνης-Άρατος, χαί του Αιγαίου ό δελφίς 
Θεμιστοκλής-Μιαούλης.

Κ οί άλλ οί λεοντοθυμ« τυραννοφάγοι, μιμηταί 
τών έργων των προγόνων,

χρισθέντες πρωτομάρτυρες, άποδυθέντες άΟληταί 
περικλεών αγώνων.

Ω τών αγώνων τών λαμπρών! Περιεκάθησεν ή γη 
καί βλέπει μετά Οάμβ ους,

καί ό θεός έπενευσεν έκ τών αστέρων, κ’ ευλογεί 
τούς εύγενεϊς θριάμβους.

Τά όπλα τά  γυμνούμενα υπέρ πατρίδος καί Χρίστου 
έκεϊθεν αγιάζει,

κ έκεΤ, εις φώς το αουτον, την άποπτάσαν του πιστού 
ψυχήν αναβιβάζει.

Τό έθνος παν άνάστατον· μάχιμος βαίνει ό ποιμήν, 
ό γεωργός οπλίτης·

πυρ ή Ελλάς έρεύγεται, πυρ πας της κόλπος, πάςλιμήν, 
πυρ πάσα κορυφή της.

Εις νίκην η εις Οανατον ορμώσ οί νέοι τολμηρώς 
μετά τών πρεσβυτέρων,

και πάντων πρώτιστος ¿ρμάς, σύ, ό την ρώμην νεαρός, 
σύ, ό τάς φρένας γέρων.
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Της -περικεφαλαίας σου ό λόφος £πι των μαχών1 
ήκτινοβόλει νεύων,

ώς άγριον μετέωρον, εις θαλασσίων ταραχών 
τους σάλους προεδρεϋον.

Και 2που σφαΤρ’ έσύριζον, όπου συγκρούσεις οπλιτών, 
όπου κρουνοί αιμάτων,

ώς κεραυνός ένέσκηπτες, σπάθην άστράπτουσαν κρατών, 
πατών σωρούς πτωμάτων.

''Οταν την γην του Πέλοπος κατακαλύπτων τήν καλήν, 
λυμαίνηται ό Λίβυς,

σώμα προς σώμα πολεμεϊς τό τέρας, και τήν κεφαλήν 
τήν μαύρην του συντρίβεις.

Κα\ όταν καταπαύησαι της μάχης, και τών Ουσιών 
τήν σπάθην αποθέτης,

μετά προυχόντων κάΟησαι και κοσμητόρων τών λαών, 
βαΟύνους νομοθέτης.

Διότι διασχίσασα διά πολέμων ή 'Ελλάς 
τον εύγενή της δρόμον,

άγριας δεν ώρέγετο έλευΟερίας, κ’ εις βουλάς 
καΟυπεβλήΟη νόμων.

Τά έθνη έκπληττόμενα εάν τήν είδον νά νίκα 
ώς άλλοτε ένίκα,

1 Ώ» γνωστόν, ό Κολοκοτρώνη; είχε παραδεχθώ ώ; κάλυμμα 
ττ(; κεφαλή; τήν ¿ρηχίαν περικεφαλαίαν.
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έρρίγησαν ώς ηχούσαν κηρύττουσαν αρχαϊκά 
ψηφίσματα την Πνύκα.

Α λλ ήδη άναπαύθητι, άφεις, γενναϊε παλαιστά, 
τήν σπάθην κοιμωμένην.

Εις τήν πατρίδ’ αυτόνομον κατέΟεντο τά  σά όστα, 
εις γην εύνομουμένην.

Έ κεϊ οπού τό στάδιον των έργων σου άπολιπών 
κατάκεισαι υπνώττων,

ας προσπετώσιν όνειροι, δεικνύοντές σοι τόν καρπόν 
τών τόσων σου ιδρώτων.

Τήν νύκτ’ άς περιίπτανται τόν λίθον όπου Οά ταφής 
αί νίκ’ αί ευκλεείς σου,

και άς σοι έπιφαίνηται έν μέσω των φωτοστεφής 
κ’ ευγνώμων ή πατρίς σου.

Ιδέ ή άρειμάνειος, ιδέ ή εύγενής είκών, 
ίδέ τό φλέγον βλέμμα.

Κρατεί βομφαίαν και Σταυρόν, κ’έμπρέπει εις βασιλικόν 
ή κεφαλή της στέμμα.

Τά έθνη άγαλλόμενα, του παγκοσμίου Οαυμασμοϋ 
τη  φέρουσι τόν φόρον,

και χαίρουσ’ άπογεύεται τών θείων του πολιτισμού 
ανεκτίμητων δώρων.

Τόν Έλικών’άκούσασα έλευΟερον, τόν Παρνασσόν, 
τ ’άρχαίά της χωρία,
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μετά παιάνων και χορών έπέστρεψε κ' ή  τών Μουσών 
φυγόπατρις χορεία.

Έ π ι τοϋ θρόνου ιδρυται, έπι εδάφους στερεού, 
του έθνους σου ή τύχη.

Μή σέ φοβή τό μέλλον του. Εις τάς άγκάλας τοϋ Θεοϋ 
κοιμοϋ, μή άνησύχει.

Έ ν ω πλήν αναπαύεσαι, άνίσως αίφνης την φωνήν 
άκούσης τών σαλπίγγων,

άπόσεισον τον ύπνον σου, κ’ έλΟέ ρομφαίαν φωτεινήν 
εις τήν παλάμην σφιγγών.

Στρατάρχης των αόρατος, τό βήμα τών ηρωικών 
όοήγησον ταγμάτων,

προς τό μοιραϊον τέρμα των διά θριάμβων και νικών 
τον δρόμον των χαράττων.

Τοιοϋτον άπευΟύνω σοι τον τελευταίον άσπασμόν 
ανυπόκριτου γλώσσης,

διά δακρύου άφανοΰς τον λευκόν λίθον σου κόσμων, 
και δι’ώδής σιγώσης*

καθότι προς έπίδειξιν και πρός τούς ζώντας άντηχών 
ό ύμνος δεν έγράφη,

άλλ’ όπως τον άκούσωσι τά  θύματα λαμπρών μα /ώ ν 
και οί βωβοί των τάφοι.

Γ*ι\ο\ηπκ.ν ρ\ικ\»η — τ·>:> ι  1



ϋΟ ΠΑΤΡΙΩΤΙΚΑ

Η ΕΡΠΜΕΝΗ ΤΟΥ ΚΛΕΦΤΟΥ
ΛΛΛΛΛΛ

Εις τήν άνεμοζάλη 
’που δέρνει το βουνό 

’ς το έρημο περγιάλι 
μονάχη τί θρηνώ;

’Σάν ανοιγμένο μνήμα 
ό κόσμος σιωπά, 

και σκοτεινόν το κύμα 
’ς τήν αμμουδιά κτυπα.

ΙίροχΟές μέ χαιρετούσαν 
οί βράχοι ζωντανοί· 

τά  δάση αντηχούσαν 
παλληκαριών φωνή.

ΙΙέρα εκεί ’ς τη  ράχι 
ποΰ καταχνιά πέρνα 

μεσάνυκτα μονάχοι 
’καΟήμεθα συχνά.

"Οπου ασπρίζουν χιόνια 
κ’ ό αετός πέτα, 

για μάς ήμέραις, χρόνια, 
περνούσαν πτερωτά.



ΠΑΤΡΙΩΤΙΚΑ 67

Σταυραετέ, ’ς την πέτρα 
που κάθεσαι σκυφτός, 

τους βράχους γύρω μέτρα, 
και ’πε που ειν’ αυτός;

’Σ τούς ίσκιους άν χορεύή 
να τρέξω να τον διώ, 

ς τον τάφον άν κατέβη, 
νά πάρε’ όμου κ οί δυώ.

Θηρίον τοϋ πολέμου, 
φρικτός εις τούς κακούς, 

που είσαι, φίλτατέ μου, 
που είσαι; Δεν μ’άκοϋς;

’Σ τό στήθος σου έπάνου 
στηρίζουμουν θερμόν, 

καθώς κισσός, πλατάνου 
τυλίγει τον κορμόν.

Γαυγίζετε; Σιωπάτε 
χειμώνες τών βουνών. 

Ίσ ω ς γλυκοκοιμαται
’ς τών άστρων τον φανόν.

Κοπάδια τών κοράκων, 
περνάτε σιγανά· 

τόν κάτοικον τών λάκκων 
τό κρόασμα ’ξυπνά.
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Κοιμάται, ναι, κοιμάται 
’ς τά  άγρια βαθειά. 

Τουφέκια, δεν βροντάτε, 
δεν λάμπετε, σπαθιά.

Έ χ  εις ξηρό χορτάρι 
τά  χέρια απλωτά, 

και το χλωμό φεγγάρι 
τον νυκτοχαιρετά.

’Ξύπνα, και Τούρκοι βγαίνουν 
’ς τ ’ άντικρυνά βουνά· 

οί κλέφταις σου προσμένουν, 
κ’ ή  σπάθη τους πεινά.

’Ξύπνα, και διε πώς θάλλει 
άνοίξεως στολή.

’Εδώ πιστή αγκάλη 
σε γλυκοπροσκαλεί.

’Ξύπνα και διέ ’ς του άμμου 
την έρημιά έδώ 

πώς τά  γρυσά μαλλιά μου 
με κλάμματα μαδώ.

Τί θέλεις γλυκειά αύρα 
και μυριστή πετάς;

Έδώ ξερά και μαύρα 
ειν’ οσ’ άν άπαντας.
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Λες* « 'Η λθα νά ποτίσω 
τ ’ άδρόσιστα κλαδιά,

παρηγοριά νά χύσω
’ς τή  μαύρη σου καρδιά.»

Πέρνα, δροσάτη, πέρνα 
’ς τά  ζωντανά χωριά!

Έ κεΐ τά  μύρα κέρνα 
καί την παρηγοριά.

’Εδώ φρικτός ’ς τή  φύσι 
ό θάνατος πέρνα.

"Οποιον αυτός θερίση 
οπίσω δεν γυρνά.

Τ’ άχόρταγο δρεπάνι 
καθώς τον ισχυρό

¿θέρισε, μέ φθάνει
κ’ έμένα ’ς το πλευρό.

Με είδ’ ό διαβάτης 
’ς τά  χρόνια τ ’ άνΟηρά,

2ταν τά  στέφανά της 
μ ’ έχάριζ’ ή  χαρά.

Μεθαύριο του κάκου 
γιά ’μένα Οά ’ρωτά* 

την πέτρ’αύτοϋ του λάκκου 
μονάχη 0’ άπαντα.
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Ο ΘΑΝΑΤΟΣ
ΤΟΥ ΠΑΛΛΗΚΑΡ ΙΟΥ

’Σ  τήν κοιλάδα περνά πλήθος, 
στράτευμα πολύ.

Κάθε μάτι, κάθε στήθος 
ακτινοβολεί.

Αί ματιαϊς διψούν γιά αιμα, 
καίουν ’σαν φωτιά-

δάκρυ όμως ’ς ένα βλέμμα 
σβύνει τήν ματιά.

Πώς πέρνα το παλληκάρι 
μελαγχολικό ;

Τί πονεϊ; “Ισως να πάρν} 
πρέπ’ ιατρικό;

Πάσχει τώρα ένα χρόνο, 
κλαίει, δεν λαλεί.

Ιατρικό ’ς αυτόν τον πόνο 
δεν τον ωφελεί.

Και νά, ερχετ ένας νέος 
με μαλλιά ξανθά-

και ’σαν άγγελος ωραίος 
ταϊς ψυχαίς μεθά.
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«Παλληκάρι, μη λυπασε, 
κ’ είμαι ό Στρατής, 

άοελφό$, άν με Ουμασε, 
της αγαπητής.»

’Σαν πιστοί φιλιούνται φίλοι 
κ’ άγαπητικοί*

ή καρδιαϊς πετοϋν ’ς τά  χείλη, 
καί φιλιοϋντ’ έκεΐ.

Έ ξω  του χοροϋ των άλλων 
ζοϋν οί δυώ μαζη* 

ζή ό ένας για τον άλλον 
οσ ο ένας ζγ|.

Κ’ όταν σάλπιγξ τους φωνάξη 
νά παραταχθούν, 

μαζη στέκονται ’ς την τάξι, 
για νά σκοτωθούν.

Βόλια δεν ψηφα κανένας 
ό'σω ζοϋν μαζη, 

κ’ έρωτα μόνον δ ένας 
άν δ άλλος ζή.

Πολεμούν 'σάν τά  θηρία, 
είναι αστραπή.

Δεν ύπάρ/ει σωτηρία 
’ς οποίον δεν τοαπή.1 4*
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Και άκόιχ’ άποροϋν όλοι 
πώς κτυπουν αυτοί, 

όταν βόλι, σκληρό βόλι 
παίρνει τον Στρατή.

Πέφτει ’σάν τό κυπαρίσσι,
’σάν αηλιά χλωρή.

Και ό φίλος του νά ζήση 
’ς τό έξης ’απορεί;

Χέοι είκοσι τον βάζουν 
εις κλαδιά ^λωρά· 

τά  τσαπράζια του τον βγάζουν 
τά  χρυσαργυρα.

Παλληκάρι, στάσου, στάσου· 
βλέπε ποιόν κρατείς.

Διέ ποιος κείτετ’ έαπροστά σου* 
δεν εΐν ό Στρατής.

Είν’ Ικείνη π’ αγαπούσες, 
είναι ή  Χρυσή.

Χρυσή αου, ¡χέ γελούσες 
’Ήσουν λοιπόν σ ύ !

»Έ γώ  είπα την αλήθεια, 
κόρη ποθεινή.

Μιά πληγή  ’ς τά δύω στήθια, 
¡χιά πληγή  κοινή!»
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R at ’ς το άλογ’ ανεβαίνει,
’ς τους έχθρους γυρνά· 

πέφτουν πλήθος σκοτωμένοι 
οπού άν περνά.

"Ησυχους δεν τους άφίνει 
μήτε ’ς τήν φυγήν, 

οσον που ’ς το χώ μα κλίνει 
με βαρειάν πληγήν.

Νικητήν τον στεφανόνουν 
οσω ακόμη ζή, 

και τους δύω τους ενώνουν 
καν ’ς τήν γην μαζή.

- e m - '

κ
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Ο ΙΠΠΕΥΣ
ν ν»Λ Λ Λ .

Σ την μέσην το σπαθί μου, 
το άλογο μαζή μου, 

και ’σαν -πουλί πετώ.
Σαν ρίξω το τουφέκι, 

ή  τύχη  τί [λέ πλέκει 
ποτέ μου δεν ’ρωτώ.

'Α ν τώρα Οέλ’ ή τύχη  
το βόλι νά ¡χέ τύχτ), 

καλά, το καρτερώ.
Ά ν  αΰρι’ όμως Οέλη, 
κάν τώρα δεν με μέλει, 

κάν τώρα Οά χαρώ.

Αυτός άν κολακεύη, 
κ’ εκείνος άν δουλεύτ), 

κ’ ό τρίτος τυραννί], 
δεν έιν’ ό στρατιώτης 
ή δούλος ή δεσπότης, 

κ’ ελεύθερα φρονεί.

Οπου πληγαϊς και πόνοι, 
όταν βροντά κανόνι, 

γελώ και τραγουδώ, 
επάνω ς τ  αλογο μου 

τού σκοτεινού μας δρόμου 
τά βάραθρα πηδώ.
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Ό  κόσμος έδικός μου, 
κ’ έγώ είμαι τοϋ κόσμου, 

και ώς πέρνα περνώ, 
κ’ εις δλα τά  συμβάντα 
εμπρός μου βλέπω πάντα, 

κ’ ¿πίσω δεν γυρνώ.

Μην κλαίς, ωραία κόρη· 
¿πίσ’ από τά  ορη 

ό δρόμος μ’ οδηγεί. 
Παντού ώραίαις βρίσκω, 
και πούποτε δεν μνήσκω. 

Μεγάλη εϊν’ή γή .

Μια τουφέκια σφυρίζει* 
ό Χάρος δρεπανίζει.

Βουκεφαλ’, έμπροστά! 
Μολύβια όταν βρέχή, 
τό αίμα όταν τρέχϊ), 

εμπρός! ποιος με βαστα

Κ’ άν έ'φΟασ’ ή ήμερα 
που Οά σφυρίξ’ ή σφαίρα 

’ς τής μάχης την βοήν, 
γελών καθώς γελούσα, 
πεΟαίνων καθώς ζοΰσα, 

άφίνω την ζωήν.
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Ο ΚΛΕΦΤΗΣ
Σχοπός τϋν Λ ΐ} « :« « , το5 Σχιλλιρον, Α, 4}· 30

ν^ νννν

Μαύρ’ εΐν ή νύκτα ’ς τά  βουνά,
’ς τους βράχους πέφτει χιόνι. 

Μέσ’ ’ς τ ’ άγρια ’ς τά  σκοτεινά,
’ς ταίς τραχαΐς πέτραις, ’ς τά στενά, 

ό κλέφτης ξεσπαΟόνει.

’Σ τό δεξί χέρι τό γυμνό 
βαστά άστροπελέκι.

ΙΙαλάτι έχει τό βουνό, 
και σκέπασμα τόν ουρανό, 

κ’ έλπίδα τό τουφέκι.

Φεύγουν οι τύρανν« χλωμοί 
τό μαϋρό του μαχαίρι* 

μ ’ ίδρωτα βρέχει τό ψωμί*
’ξέρει νά ζήση με τιμή, 

καί νά πεΟάνη ’ξέρει.

Τόν κόσμ’ ό δόλος διοικεί 
κ’ ή άδικ’ ειμαρμένη.

Τά πλούτη έχουν οί κακοί, 
κ έοώ ’ς τούς βράχους κατοικεί 

ή  άρετή κρυμμένη.
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Μεγάλοι έμποροι πωλοΰν 
τά  έθνη σαν κοπάδια.

Τήν γην προδίδουν και γελούν.
Έ δ’ όμως άρματα λαλούν 

’ς τ ’ απάτητα λαγκάδια.

Πήγαινε, φίλει τήν ποδιά 
’που δούλοι προσκυνούνε.

Έδώ ’ς τά  πράσινα κλαδιά
μόν’ το σπαθί τους τά  παιδιά 

καί τον Σταύρον φιλούνε.

Μητέρα, κλαϊς. ’Αναχωρώ. 
Νά μ’ εύχηΟής γυρεύω.

"Ενα παιδί σου σέ ’στερώ,
όμως νά ζήσω δεν ’μπορώ 

άν ζώ γιά νά δουλεύω.

Μην κλαίτε, μάτια γαλανά, 
φωστήρες που άρέσω.

Το δάκρυό σας με πλανά.
Ελεύθερος ζώ ’ς τά βουνά, 

κ’ ελεύθερος Οά πέσω.

Βαρειά, βαρειά βοίζ’ ή  γη. 
Έ να  τουφέκι πέφτει.

ΙΙαντοΟ τρομάρα καί σφαγή·
έδώ φυγή, έκεΐ πληγή.

Τον σκότωσαν τον κλέφτη.
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Σύντροφοι άσκεποι, πεζοί 
τον φέρνουν λυπημένοι, 

και τραγουδούν ολοι ¡χαζή : 
«Ελεύθερος ό κλέφτης ζή, 

κ’ έλεύΟερος πεθαίνει.»

Η ΑΡΒΑΝΙΤΙΑ

Έ ν  Ν α υ τ λ ·« , 1 8 3 2 ·

ΙΙοΟ πλανώμενον με φέρει το φιλέρημόν [χου βήμα ; 
ΙΙοία φρίχη ιερά την καρδίαν ¡χου κατέχει;
Διατί εις την ακτήν κλαυΟμηρόν κτυπα το κϋμα, 
καί τ ’ ακήδευτα οστά τίνος είναι όπου βρέχει;

Σας γνωρίζω, σας γνωρίζω.
Ψ υχρά κόνις, γονατίζω 
προσευχόμενος έμπρός σου.

"Αμορφον κ’ έσπαραγ[χένον σέ γνωρίζω, Κωνσταντίνε. 
Κύπτουσα ή κεφαλή ¡χου άσκεπής εμπρός σου είναι 
εις τάς προσβολάς του νότου καί τή ς έσπερίας δρόσου. 
Άντικείμενον μελέτης καί μεγάλων μαθημάτων, 
ψυχρόν πτώμα, εις δακρύων μύρον ήλθα νά σε νίψω· 
πλήν διστάζω άν, κηλίδα ξένων φέροντα αιμάτων,
Οά σέ κλαύσω, ή τον λίθον έναντίον σου Οά ρίψω. 
"Εστω- άν δεν σέ προπέμπη πυροβόλων τριπλούς κρότος, 
άν δέν σέ φρουροϋν όπλΐται εις τά μαϋρα ¿σταλμένοι, 
άν την άωρόν σου τύχην δέν μοιρολογούν παρθένοι, 
ουδέ ψάλλη Ιερεύς νεκρών ύμνους εις τό σκότος,



ΠΑΤΡΙΩΤΙΚΑ 79

σε φυλάττω εγώ μόνος, ό ιέραξ της ερήμου, 
κ’ εις τό πτώμά σου απλώνω τα  κρεμάμενα πτερά μου* 
διά των όνύχων σκάπτω τάφον θαλασσίας άμμου, 
και σοι φέρει ασπασμόν τελευταϊον ή φωνή μου. 
Παρηνόμησας πεισΟε'ις ίσως εις άτοπους φήμας, 
άλλ’ ήσθάνεσο. γενναίως, άν άδίκως έξετίμας.
"Ύπαγε* εις του Θεοϋ τάς άγκάλας σε άφίνω.
Ά ς  σέ κρίνη ό κριτής μας. Θνητός είμαι, δεν σέ κρίνω.

Κεραυνέ, όταν φλογώδης εις τον πόλεμον έκρότεις, 
χιλιάδων οπαδών σου έσυρες κατόπιν σμήνη.
Ή δ η  πίπτεις. ΙΙαρά σοι δεν ¿τόλμησε νά μείνη 
ούδεις φίλος σου άρχαϊος και ούδεις συστρατιώτης. 
Μαρμάρινου κολοσσού σ’ έθλιβε τό ξένον βάρος, 
πολλούς έβλεπες κρυφίως θέλοντας αύτοϋ την πτώσιν, 
πλήν μή έχοντας καρδίας δΰναμιν νά κινηΟώσιν. 
ΉρυΟρίασας, άνέστης, τον έκρήμνισας μέ θάρρος. 
Έ θλασας την γονατώδη δρϋν, άλλά και συ έθλάσΟης* 
και ούδένα έδώ βλέπω προσελΟόντα έξ ¿κείνων 
ύφ’ ών συ έξανεστήΟης, υπέρ ών ¿ΟυσιάσΟης, 
κ’εις τό πτώμά σου τολμώντα μυστικόν νά σπείση θρήνον. 
Μαύροι δήμι* εις τους- δρόμους έσυραν τό λείψανόν του* 
εις τάς πέτρας έκυλίσΟη τό δασύτριχόν του στήθος, 
και άμφίρροπον την στάθμην έχον των συμπαθειών του, 
μετά φρίκης, μετ’ έλέου άπηλλάττετο τό πλήθος. 
Ά λ λ ά  σεΤς ών φλόξ ό λόγος τώ  έπτέρωσε τάς φρένας, 
οΐτινες υποβολείς του τολμήματος του ήσΟε, 
εις την γήν έφ’ής αρχαίας δάφνας έχει έσπαρμένας, 
ήδη, κάτωχρ’ Οπό φόβου, ένα τάφον τώ  άρνεΤσΟε! 
ΙΝ’άνεγείρητε δεν θέλω εις την πραξίν του ήρώα. 
Αίσθημα πλήν έν αυτώ άν εξήψατε γενναΤον,
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ώς έλέγετε, θρηνούσαν την Έ λλάδ’ άν είδε κλαίων, 
κ’ εις το στήθος του φωνή της πατρίδος του έβόα, 
πεποιθώς εκδικητής άν ώπλίσθη Τιμολέων, 
στήτω άλλοις εις τιμήν λευκόν μάργαρον τη ς Πάρου* 
ούτος θέλει (χεν στερείσθαι μαυσωλείων και μαρμάρου, 

άλλ’ εις πάσας τάς καρδίας 
τάς παλλούσας έλευθέρως, 

εις ας πράξεων εύτολμων καί μεγάλων πνέει ερως, 
εις άς μίσος έμποιεϊ κ’ ή σκιά της τυραννίας, 
καί άν η κατακριτέα έν αύταϊς ή πράξις βίας, 
το παράτολμόν του εργον θαυμασμού θά εχη μέρος.

Η  φωνή τών δυναστών ήγειρε τήν οικουμένην. 
«Λαοί! εΐπον,— κ’ οί λαοί προσεκύνουν όλοι τρόμον.
«Λαοί, κλίνατε εις γην τον υπόδουλόν σας ώμον. 
Άσπασθήτε τήν χλαμύδα τήν εις αίμα βεβαμμένην. 
Μή φημίζετε ιδρώτας, αίματα ή έκδουλεύσεις, 

ή τιμήν κ’ έλευθερίαν.
Εισθε κτήμάμας. Κρατοΰμενείς τήνχειράμας τήν βίαν. 
Λαέ χαύνε, ένθυμοΰ πώς έπλάσθης να δουλεύσης. 
Αγωνίζου ν’ απολαύω, ψωμοζήτει να πλουτίσω* 
δια την άσφάλειάν μου ποταμούς αιμάτων χύνε* 
ύποπόδιόν μου εσο καί προσκύνει να πατήσω, 
και ώς τέλους τον λαιμόνσου εις τήν μάχ αιράνμου κλίνε. 
Αν άνθιστασαι, κινούνται πυροβόλα μας καί λόχοι. 
Ημείς ειμεθα θεοί, καί σεις εισθε κτήνη.»— «"Οχι! 
Ό χ ι!»  κράζουν τα  πελάγη καί αί στερεαί κ’ αί νήσοι* 
« Οχι, όχι!» αντηχούν αί άγανακτοΰσαι πόλεις 
κ’ αί ψυχαί τών ελευθέρων καί τα  πλήθη της γης όλης. 
« Ό χ ι!  Εί'μεθα θεόθεν καί έλεύθεροι καί ίσοι.
Τον ζυγόν ώς άποσείσουν οί άδάμαστοί μας ώμοι,
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δεν φοβούμεΟα τυράννων μισθωτούς και πυροβόλα.
Μία θέλησις γενναία, καί κατατροποϋνται ολα. 
Τύραννον δεν προσκυνοϋμεν. Τύραννοί μας είν’ οί νόμοι. 
Σας ήΟέλομεν ποιμένας, κ’ ήσΟε λύκοι πειναλέοι.
Σας έδώκαμεν είς χεϊρας ξίφος όπως ήμάς σώζη, 
ΰπ’ αυτό πλήν της πατρίδος τό γενναϊον αίμα ρέει, 
καί ανοίγετε τάς πύλας έλευΟεροκτόνου πάλης.
Κάτων, μάθετε, δεν ζή οπού τύραννος δεσπόζει, 
ουδέ τύραννος δεσπόζει οπού ζή Μαυρομιχάλης.»

Την δλίγην ταύτην κόνιν, ταΰτα τα  ¿στα τά  κρύα 
διωχΟεΐσα προμαχώνα εύρεν ή έλευΟερία.
Τύραννοι, άν καί ψυχρά, μη τη  πιστευΟήτε* καίει. 
Κείται άψυχος έκει, όμως τάς ψυχάς έμπνέει. 
'Οδοιπόρε, εί καί φρίττων, όμως έπ’ δλίγον στηΟι.
Πριν ή την άράν προφέρης, εγγισον αύτά τά  στήθη, 

καί σπινΟήρ θ’ άνασκιρτήση, 
ον Οά φέρη δ βορράς καί δ νότος είς τά  μέρη 
οπού άνθρωπος βαρειαν άλυσνν δουλείας φέρει* 
τά  κατά της τυραννίας Οενά ζωπυρήση μίση, 
είς ελευθερίας πόθον τάς ψυχάς Οεν’ άναφλέξη, 
καί ημέρα είς τά  έθνη άναστάσεως Οά φέξη.

Της Ελλάδος τά  βουνά 
βλέπω καίοντα ως δάδας.

Έπινέμεται ή  φλόξ άκρωρείας καί κοιλάδας, 
κ’ εξ άνατολών είς δύσιν την μανίαν τη ς πλανά. 
Έ κτω ν άκρων τοϋ’Ολύμπου είςτης’ΌΟροος τούς βράχους 

λαμπρά σάλπιγξ άντηχεΐ, 
ίπταμένη, τούς άέρας πέρα πύρινος ψυχή 
κ’ έξεγείρ’ είς την Ε λλά δα  σιδηρόχειρας προμάχους.

[♦ΙΛΟΛΟΙΙ&λ ΡΑΓΚΛΒΗ — Τόμ Λ ]
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Ίδοί» βλέπω, προχωροϋσιν έξ ορέων και δασών 
και λευκαίνουσι τάς £άχεις, 

οσα ιπτανται εις τ ’ άνθη κουφά σμήνη μελισσών 
ή άκρίδες είς τους στάχεις.

Τίς νεφέλ’ εις την δφρύν κάΟηται του ΚιΟαιρώνος; 
Μη ή πολιά του άκρα δέρεται υπό χειμώνος; 
ή μη είναι αί σκιαι τών θυμάτων τοϋ πολέμου 
εις τάς πτέρυγας πετώσαι τοϋ νυκτερινού άνέμου ;
Είσίν άνδρες, και ζωή σπινθηροβολεί έντός των· 
ζωήν πνέει κ’ ή καρδία και δ μέλας οφθαλμός των 
και ή  στιβαρά των χειρ και το βήμα τδ βαρύ των, 
όμως θάνατον τα  όπλα τών γειρών τών άνικήτων.

ΤΩ! τη ς Στερεας Ελλάδος άετοί ήνδρειωμένοι, 
εις πυρίτιδα, κ’ εις αίμα πολεμίων τεθραμμένοι, 
έκτώνβράχωντων σας ς'έλλουν’Όσσα,"Ολυμπος καί Σούλι. 
Εισθε σεις· σας βλέπω. Κλέπτας σαςώνόμασανοί δούλοι, 
πώς ¿θρέψατε ίδόντες τάς χηλάς και τά  πτερά σας 

έκ τών σπλάγχνων τών τυράννων, 
κλέπτας, έπειδή βασάνους δίδετε άντί βασάνων 
είςτούςκλέπτας,τούς συλοΰνταςτάςένόόξουςφωλεάς σας. 

Πρώτος πάντων τίς πατεΐ 
ως άν ή πέτα ή τρέχει;
Ξίφος είναι ’που κρατεί; 
φλόγα εις τήν χειρα έχει;

Κάλλος ελληνοπρεπές κρύπτει λέοντος άνδρείαν. 
Άνεμόπους, μή γνωρίζων κάματον ουδέ δειλείαν, 
ό άγέρωχός του ίππος πνέων πυρ καί πνέων θάέρος, 
τήν γην σκάπτων, καί άφρόν άποστάζων καί ίδρωτα, 
καί γοργούμενος, κομπάζων προς το εύγενές του βάρος, 
ποίον φέρει; Το κλεινόν Μεσολογγίου έρωτα,
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και έρωτα τούς βαρβάρους. Έ κ τη ς’Ά ρτης εις τάς Θήβας 
ή ήχώ  Ο’άποκριΟη· «Είν b Γρίβας, είν ό Γρίβας.»
Έ ν παρασκευή μα-/ίμω έμπειροπολέμων νέων, 

πεζομάχων καί ιππέων, 
μετά βήματος βαρέος 
υφ ο τρερ. η γ*?| και τρύζει, 
μετά βίας του βορρέως 
οστις θραύει, δστις σχίζει,

που υπάγει; Εις τον θρόνον μή την σπάθην νά έμπήξη, 
μή τον νόμον ν' άνατρέψη; πίπτοντα μή νά στήριξή 
τον είς τον ουδόν του θρόνου προσφυέντα χαιρεκάκως;

Μ ή και τον Οα[λβοΐ πορφύρα, 
κ’ έπεθύμησ’ έξ αύτής έαυτω νά κόψη ράκος; 
νΟχι! ΙΙροσφωνώ του θρόνου και των νόμων τον σωτήρα. 
Την άνδρείαν κεφαλήν, ήν υπέρ τούς άλλους αΓρει, 
ευλαβή κλίν’ ύπ’ αυτούς, και πειθήνιος προσφέρει 
εις τά  δίκαια δεσμά των την άδέσμευτόν του χεΐρα.

ΙΙαρ’ αυτόν ό Ζέρβας είναι οστις τά  βουνά λευκαίνει. 
Τω παρίσταται ή νίκη και τό ξίφος ακονίζει.
Την πιστήν του παραστάτην άπαξ είχον την ίδή 
εις του ΙΙειραιώς τάς άχθος νά σταΟή άπηυδημενη* 
πλήν κ’ έκεΓ, οτανπλαναται εις τούς τάφους και δακρύζη, 
και τό τέλος τοϋ μεγάλου Εαραίσκου τραγωδή, 

την στεφάνην της {χαδεΐ, 
κ’ εις τον Ζέρβαν την χαρίζει.

Τρίχας εις μαχών θύελλας εχων έχιονισ|χένας 
και νεανικήν άνδρείαν και προβεβηκυίας φρένας, 
ποιος είναι οστις φέρει τούς λαμπρούς πολεμιστάς του; 
Είν' ό Βότσαρης, ή  δόξα τής ένδοξου γενεάς του.



84 ΠΑΤΡΙΩΤΙΚΑ

Παρεκεί ειν δ Γριζιώτης, παρεπάνω ειν’ ό Βάσσος. 
Λέων εις του Μαύρου ορούς γαλακτουχηΟείς το δάσος, 
άφ’ ου έφαγεν άγέλας στρατευμάτων άλλοΟρήσκων,
Οά σπαράξη και τον νέον, τον μικρόν μας τυραννίσκον.

"Αν δεν ώφειλον να ψάλω τήν κηδείαν τή ς έρημου, 
ήρωες, τον έπαινόν σας Οεν’ άντήχει ή  φωνή μου· 
Τάσσους,Βάγιας,Δυοβουνιώτας θενά έψαλλονκαίΣτράτους, 
και Οά εκαμνον αύτο'ι τάς ωδάς μου άΟανάτους.

Πλήν κενά πώς τόσα βλέπω εις τον εύγενή χορόν των; 
Λείπει οστις εις το γάλα δουλικής τρυφής έτράφη. 
Λείπουσι τά  φαϋλα σμήνη των άδόξως δουλευόντων. 
"Αν δουλεύωσι τρυφώντες, άλλ’ ή  ιστορία γράφει.
Πάντα οστις τήν φωνήν τής πατρίδος του άρνείται 
ή πατρίς Οεν’ άρνηΟή, κ’ έκ του κόλπου της θ' άπωση. 
Πας φιλότιμος, νά φέρη τ ’ όνομά του Οά φοβήται, 
κ’ αισχυνόμεν’ αί γυναίκες Οά τον δακτυλοδεικτώσι.

Ά λ λ ’αίΟάλασσαι,τί βλέπω; πώς άκίνητ’είσιν αύται; 
Αι δαφνόπρωροι τριήρεις που είσί, και που οί ναϋται; 
"Ησυχος, τήν κορυφήν είς διάδημα άστέρων, 
εις φιλόγελα νερά του Αιγαίου λουομένη, 
δεχομένη τάς θωπείας καί τά  μϋρα τών άέρων, 
εις τούς κόλπους τής γαλήνης είσαι, "ϊδρα,κοιμωμένη; 
Πυροβόλον, τό χωνεϋσαν βόμβαν πεπυρακτωμένην, 
τήν έξήμεσας εις φλόγας, είς καπνούς καί εις πατάγους, 
καί, ως είδας τήν Ε λλάδα  γύρω γύρω καιομένην, 
έμεινας ψυχρόν ώς πρώτον είς τό μέσον του πελάγους; 
"Αν κοιμάται πλήν τό πλήθος καί οί πλούσιοι κ’ οί πρώτος 
ό άκοίμητος Μιαούλης άληΟες οτι κοιμάται;
Δεν κοιμάται. Κατηφή είς νυκτός μελαίνης σκότη 
παρά τήν άκτήν τον βλέπουν βαίνοντα οί διαβάται.
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Εις τήν θάλασσαν έκεΐϋεν βλέμμα φλέγον ατενίζει, 
και σιγών εν ώ μέτρα το υγρόν διάστημά της, 
στάζει δάκρυ άνδρικόν του εις τά  μαύρα κύματά της, 
ή  αιχμάλωτός του πρώρα οτι τον άφρόν δεν σχίζει. 
Ενθυμείται, τά  πτερά δταν εχων ήπλωμένα 
ό θαλάσσιός του δράκων, υπερήφανος ¿σκιρτά* 
του θανάτου τήν σημαίαν έπι τον ιστόν έξήρτα, 
και λαμπρός, κεραυνοβόλος εφΟανεν εις τον λιμένα. 
Τότε τής έλευΟερίας ετεμνον τον κλεινόν δρόμον* 

ουδέ ήδη τελευταίοι 
εις άνόρΟωσιν των νόμων 
Οενά μείνωσ’ οί Υδραίοι.

Πρόμαχοι διηνεκείς τών Ελληνικών δικαίων* 
έ'δωκε καθείς των αίμα και άνάπαυσιν και πλούτον 
εις έκεϊνον τον άγώνα, και Οά δώση και εις τούτον. 
Ή  έλευΟερία είναι μόνος πλούτος τών Υδραίων. 

Κεραυνός, ώ Κωνσταντίνε, 
τό σβεστόν σου βλέμμα είναι, 

καί φωνή ήν ή πνοή σου σάλπιγγος ή τελευταία, 
άφοσίωσιν εις στήθη διεγείρουσα γενναία.
Ά λ λ ’ ειπέ μοι, έάν εχη καί ό ύπνος του θανάτου 

παράβολους όπτασίας,
κ’ επί σέ πλανώνται ήδη άγρια τά  όνειρά του, 
προϊόντα πυρεσσούσης πατριώτου φαντασίας;
Καίτοι ήδη καταβάς εις τό βάραΟρον τής λήθης, 
όπου σβύνονται τά μίση καί φωτίζοντ’ αί προλήψεις, 
τήν γήν έφυγες, χωρίς εις τήν γήν νά καταλείψιτ,ς 
οσα ήκουσας ή είοας ή καί όσα έπλανήΟης ;
Εις τό σκότος περί σέ ί'στανται, δριμύ όρώσαι 

μετ’ άγριου φωνής τόνου
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όσαι -πράξεις, φήμαι οσαι
εις το έργον το φριχτόν σε παρώρμησαν του φόνου; 

Ύπό σχήμα έριννύων 
βλέπεις έκδικητριών 
την ομάδα των τριών 
άδελφών των άπαισίων, 
εριν, άπληστίαν, φθόνον, 
τάς υποβολείς των φόνων 
τάς τροφούς των φατριών;
Βλέπεις ίσως διωγμούς 
πολιτών υβρίζομε νων, 
και ακούεις στεναγμούς 
ορφανών και πενομένων;
Έ π ι τών ένδοξων βράχων 
τών νικών και τών τροπαίων 
βλέπεις αίμ’ άδελφομάχων 
άπαισίως καταρρέον;
Κ’ εις φυγάς και εις κακώσεις 
κ’εις άράς βλασφήμου γλώσσης 

εις ας βλέπεις σειομένους και τούς Οόλους τής αβύσσου, 
πατριωτική ψυχή,

άπελπις άναγνωρίζεις οσα πάσχει ή πατρίς σου;
Έ ν άγανακτήσει στρέφεις οφθαλμούς προς ουρανόν, 
κ’ έρωτας έάν δεν εχτ] ή οργή του κεραυνόν; 
θ ’ άνατείλη, τής ¿ργής ή ήμερα θ’ άνατείλη, . 
καθ’ ήν θέλει άνοιγή τ ’ ουρανού ή φρικτή πύλη, 
καί ό θείος έταστής τών νεφρών και τών έγκάτων 
θέλει λάβει τήν τρυτάνην πράξεων και νοημάτων.

Εις λιβάνων ευωδίας, 
εις καπνούς θυμιαμάτων
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εις φωστήρων άΟανάτων 
αθανάτους αρμονίας, 
εις χορούς, εις συμφωνίας 
ύμνων και αυλών χιλίων, 

και εις λάμψιν μυριάδων και αστέρων και ήλιων, 
ψυχή πάσα μετά φόβου εις τον πλάστην θά φανή.
'Γό παν τότε θά ραγίση· άπό πέρατος εις πέρας 
λαίλαψ σίζουσα θ’ άρπάση γαίας, πόντον και αστέρας, 
ό καιρός εις τάφου στόμα θά προσορμισθή, και τότε 
θ’ άκουσθη σαλπιζομένη εις τά  πέρατα φωνή*

«Τάφοι τούς νεκρούς σας δότε!»
Και θά κύψωσι τά  όρη, και αί κορυφαι θά πέσουν* 
χαίνοντα 0’ άναφλεχθώσι τά  σειόαενα έδάφη, 

κ’ οί όιαρραγέντες τάφοι
σκέλεθρα και ψυ^ράν κόνιν και κρανία θά εμέσουν, 
καί σκιαί θά έξορμήσουν μυριάδων μυριάδες, 
όσους κόκκους εχ’ ή άμμος, οσα χόρτα αί κοιλάδες* 
κ’ εις την λάμψιν την Οαμβοϋσαν άστραπών καί κεραυνών 
θά φανή πυρίνη πλάστιγξ ήρτημέν’ εις ουρανόν, 
καί φωνή Οεν’ άντηχήση εις ήν τρέμουσι τά  όρη*

«ΙΙδς αμαρτωλός, προχωρεί!»
Τότε εσται κοπετός, φόβος καί βρυγμός ¿δόντων. 

Μεταξύ τών προσελθόντων 
θά προβής, ώ Κωνσταντίνε.

Σύ ό άτρομος, καί τότε Οεν’ άκούσης ούχί τρέμων 
υλακτούσαν τήν φωνήν τής θαλάσσης, τών άνέμων, 
νάσοίκράζη* «Κάϊν, Κάϊν, πού όάδελφόςσου είναι;» 
Τήν ώχράν σου κεφαλήν τότ’ έν συντριβή θά κόψης; 
ή  αγέρωχος τό ξίφος εις τήν πλάστιγγα θά ρίψης,
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και Οά κράξης, καταπίπτων εις το αιμά σου το ρέον 
«Πατρίς· δόξα- Τιμολέων!»

Ά λ λ ’ απέναντι σου τότε δεν Οά έγερΟή σκιά 
αυστηρά και πελώρια;

Δεν Οά δείξη την πληγήν της, κ’ ή πληγή  δεν Οά βοα 
«’Αναρχία! άναρχία!»
Κ’ εις άλληλομάχους τάξεις 
ή  Ε λ λ ά ς  πανστρατιά

δεν Οά διαβή έμπρός σου εις οργίλας παραλλάξεις, 
κράζουσα* «ΈξήλΟε μόλις τής άβύσσου ή πατρίς σου 
διά φόνων, δι’ αιμάτων και μυρίων θυσιών, 
καί συ πάλιν εις τό χάος την βυθίζεις τη ς άβύσσου, 
κρίνας μόνος, καί την κρίσιν μή άφείς εις τον θεόν;» 
Ά λ λ ’ ιδού, τής δίκης, βλέπω, τρέμ’ ή φοβερά τρυτάνη.

Ταλαντεύεται. ΙΙοΰ κλίνει;
Φως καί ήλιος ιδού καί παν άστρον ιδού σβύνει.
Ά  μβλυόττόν μου τό βλέμμα εις την πλάςτγγα δεν φθάνει. 
Τό παρόν έκλείπει πάν, καί εις τ ’ουρανού τον Οόλον 

πόρρωΟεν μορφή έφάνη 
προχωρούσα πελώρια.

Κρατεί βίβλον άνοικτήν, κ’ εις αυτήν, άκτινοβόλον, 
λάμπ’ ή λέξις· « Ι σ τ ο ρ ί α . »
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Ο ΣΥΝΤΑΓΜΑΤΙΚΟΣ
«

Η ΗΜΕΡΑ ΤΟΥ  Ι ΣΘΜΟΥ
! » » « { :  Ι λ  Ρ α Γ Ϊ3 1 θ η η θ , Β, 40

Α ΛΛΛΑΛ

Κλονείτ’ ή γη , βογκούν οί κάμποι, 
αναστενάζουν τά βουνά, 

κ’ άπ’άστραπαΐς καί θάρρος λάμπει 
ό 'Ρουμελιώτης ’που πέρνα. . 

Εμπρός του πόλεμον κυττάζει.
Σύρει την σπάθην και φωνάζει: 

Σύνταγμα ζητώ, 
ρίπτομαι, πετώ,

εις κανόνια, βόμβαις και φωτιαϊς πατώ, 
και ή ματιά μου σφάζει. (Λίς.)

Εμπρός με θάρρος, αδελφοί μου!
’Σ αυτό το γώ μα που πατώ, 

ογδόντα Τούρκους τό σπαθί μου 
και Μαύρους εφαγ’ εκατό.

Τυράννων δούλους δεν τρομάζει* 
κτυπα, βροντά καί φλόγαις βγάζει, 

κ’ οσον τό κρατώ, 
σύνταγμα ζητώ,

εις κανόνια, βόμβαις καί φωτιαΤς πατώ, 
καί ή ματιά μου σφάζει. (Λίς.)
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’Από τον πέτρινόντου θρόνον 
ό ΆκροκόρινΟος βροντά· 

κινεί ζυγόν τεσσάρων χρόνων* 
τον θρίαμβόν μας χαιρετά.

Ό  Τιμολέων μέ φωνάζει· 
τό αίμά [χου διά δόξαν βράζει.

Σύνταγμα ζητώ, 
ρίπτομαι, πετώ,

εις κανόνια, βόμβαις και φωτιαΐς πατώ, 
και ή ματιά μου σφάζει. (Δίς.)

’Ακούω βρόντους και φοβέραις, 
βλέπω στρατούς, όρμώ, πηδώ, 

πηδώ, κ’ οι τέσσαρες αέρες 
τούς σκόρπισαν πριν τούς ίδώ. 

Εμπρός, ή νίκη με φωνάζει, 
κ’ ή πατρις δάφνας μ’ έτοιμάζει. 

'Ρίπτομαι, πετώ, 
σύνταγμα ζητώ ,

εις κανόνια, βόμβαις και φωτιαΐς πατώ, 
και ή  ματιά μου σφάζει. (Δίς.)

Έ μ  πρός μας φέρει την σημαίαν 
ή τροπαιοϋχος ΆΟηνά.

Κτυπα μέ φλογέράν ρομφαίαν 
οπού πατεΐ κ’ οπού περνά.

Τών δούλων τούς σωρούς τρομάζει, 
και θάρρος ’ς την ψυχήν μου βάζει. 

Σύνταγμα ζητώ, 
ρίπτομαι, πετώ,
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εις κανόνια, βόμβαις, και φωτιαΐς πατώ, 
και ή ματιά μου σφάζει. (Δίς.)

Το σύνταγμά μας άν στηρίζω, 
μέσα ς τό αίμά μ’ άς βαφώ.

’Ά ν τα  οεσμά μας διαρρήζω, 
χίλιους θανάτους δεν ψηφώ.

Κ’ άν βρέχη βόλια σάν χαλάζι, 
κ’ άν λόχους ή μαχαίρ’ άρπάζη, 

ρίπτομαι, πετώ, 
σύνταγμα ζητώ,

εις κανόνια, βόμβαις και φωτιαΐς πατώ, 
και ή  ματιά μου σφάζει. (Δίς.)

Κ’ άν ήλΟ' ή  ώρα ν’ άποΟάνω 
τον θάνατον τών εύγενών, 

ώ μάρτυρες, έσεΐς επάνω 
δεχΟήτέ με ς τον ουρανόν.

Τό αίμά σας ’σαν μϋρον στάζει* 
τά βήματά μας «αγιάζει.

'Ρίπτομαι, πετώ, 
σύνταγμα ζητώ,

εις κανόνια, βόμβαις και φωτιαΐς πατώ* 
ό τάφος σας με κοάζει. (Δίς.)
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Η ΤΡΙΤΗ ΣΕΠΤΕΜΒΡΙΟΥ
λλλλλλ·

Μεσονύκτιον έκτυπα, καί εις ύψος κορυφής, 
ώς χωνεύουσα Ουέλλας, 

ή σκιά του Καραΐσκου έκαΟέσΟη κατηφής 
μ’ άστραπάς και μέ νεφέλας.

Την Ε λλά δα  τη ς ήσπάσΟη άπό πέρατος εις πέρας 
μέ θρηνώδη ασπασμόν, 

και έστέναξε βαρέως, ώς ή Αίτνα εις ήμέρας 
υπογείων της σπασμών.

«Δεν σ’ άναγνωρίζω, είπε, γη  νεκρά καί τέφρα κρύα. 
Δυ η γη  οεν εισ έκεινη

ήν έΟέρμαινον μ’ εν βλέμμα, όταν ή έλευΟερία 
με την λόγχην της σ’ έκίνει.

«"Οταν έλαμπε το ξίφος εις την χειρά μου γυμνόν, 
ώς μετέωρον πολέμων,

έπιπτε κατά φαράγγων, κατά βράχων καί κρημνών 
τών τυράννων όχλος τρέμων-

»κ’ έκκοκίνιζον την γην μας θύματα, βαρβαρικαί 
μυριάδων έκατόμβαι,

κ’ εις τά νέφη μας έπέτων ναυαρχίδες τουρκικαί, 
ώς γιγαντιαίαι βόμβαι.
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»Που αίδάφναι των νικώνσου; πού οίγίγαντες οίπρώτοι 
’που ώδήγησα πολλάκις;

που τών ευκλεών ¡χαχών των οί παιάνες καί οί κρότοι 
από Κρήτης μέχρι Θράκης;

»Νύξ ¿κάλυψε τήν Όσσαν,τοϋ Όλυμπου τάς κοιλάδας, 
καί το Σούλι, φλόγα πρώην,

κ’ ήσυχα βοσκούσας βλέπω Όθωμανικάς φοράδας 
εις της ΌΟρυος τήν χλόην.

»Μή γογγύζγ^ς, φίλη σπάθη, τής χειρός μου ορφανή, 
καί τό παρελθόν λησμονεί.

Κεραυνός έλευθερίας είχες άλλοτε φανή· 
τώρα είσαι σκιά μόνη.

»Διατί περί τον θρόνον ξένων όμιλος πυγμαίος 
τά  θεμέλιά του σείει,

καί δεσμούς τούς άναμέσον του λαοϋ καί βασιλέως 
χαιρεκάκως διαλύει;

»Πώς δεν βλέπω ήθροισμένους νομοθέτας εις τον θρόνον 
του βουλευτικού ναού;

Τίς τολμά να θέση νόμους εις τον τόπον τών Σολώνων, 
έκτος μόνου του λαού ;

»ΤΩ Ε λ λ ά ς ! σέ είχ’ αφήσει κραταιάν, καί τώρα τρέμεις- 
ένδοξον,— σέ ταπεινοϋν.

Οί λαοί σ’ ήγάπων όταν έλευθέρα έπολέμεις, 
δούλην σέ περιφρονοΰν.
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»’Αν πεσοϋσα εις τήν γην σου πασα αίματος σταγών 
την έπότισεν αφόρως,

ούδ’ έγέννησε τήν οό^αν δ γενναίος σου αγών, 
γλυκύ άνθος πικρός σπόρος,

»άν λααπρά ελευθερία σ’ έπεσκέφθη έφηαερως 
και άπέπτ’ εις ουρανόν,

άν έσβέσθης ώς ή λάαψις του παροδικού άστέρος, 
όπου σβύν’ εις τό κενόν,

»τότε, τότε θενά φύγω εις του αδου τήν σκοτίαν, 
τήν ουράνιον ρ,ονήν,

και Οά καταρώμαι τότε τήν έαήν αθανασίαν 
ώς αθάνατον ποινήν.»

Ταϋτα εϊπεν, εις σκοτίαν ετοιαος να βυθισθή 
καταχθόνιον βαράθρων,

δτ’ έξαίφνης προς ’Αθήνας στραφείς, είδε να σεισΟή 
τήν Άκρόπολιν έκ βάθρων.

Κ’ ήκουσε βοήν άγρίαν, ώς άσθααίνοντος πελάγους 
υπό βίαν τρικυμίας,

και διέκρινε ¡κυρίους ποδών σπεύδοντας πατάγους, 
και κραυγάς έλευθερίας.

Κ’ αίωρήθ’ εις τούς άέρας εως τ ’ ουρανού τήν ¡χεσην, 
εις νεφέλας σκοτεινάς,

κ’ εις τού Κέκροπος τήν πέτραν δρθός έστη, εις τήν θέσιν 
τής ΙΙροαάχου ’Αθήνας.
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Κ’ έκ τών άνοιχΟέντων τάφων αί σχιαί των προπατόρων 
έξελθοϋσαι και αύταί

περιίσταντο έκΟάμβως, τής σκηνής τών ανακτόρων 
εύλογοϋντες Οεαταί.

Στέψατε μέ δάφνης κλάδον τους κροτάφους τών υιών σας, 
ιεροί Έλλανοοίκαι!

Ειν’ άντάζιαι, ίδέτε, τών αιματηρών νικών σας 
αί άναίμακτοί των νίκαι.

Ά φ’ ου έπιεν ό Έ λ λ η ν  προπετεϊς περιφρονήσεις 
κ’ έξυβρίσεις τών λαών,

λέων κοιμηθείς, άνέστη, λοξόν είδε μετά λύσσης 
και ήπείλησε βοών.

Μυριάδες ως εΓς μόνος έκινήΟησαν, κ’ ευχή 
όλ.ους μία τους έκίνει,

καί ανδρείαν έμφυσώσα υπεράνω των ψυχή 
περιίπτατο πυρίνη.

Ά λ λ ’ ως ναυς πυρφόρος, ήτις κινουμέν’ υπό φλογών 
διασχίζει τά  πελάγη,

προς τό ιερόν των τέρμα δ θυμός των οδηγών 
φλογερός δεν έξε^ράγη.

Δεν έμόλυνε τον πέπλον τής αγνής έλευΟερίας 
ή κραιπάλη τών τριόδων,

ουδ’ έβάφη μ’ εμφυλίου πάλης αιματοχυσίας 
τό παρΟενικόν της ρόδον.
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Συνέχω νευσε τά  μίση εις δεσμόν ήγιασμένον 
κοινωνία Ιδεών,

κ’ ή αυγή διαγελώσα είδεν ’Ίριν ήνωμένων 
αντιπάλων σημαιών.

Σάλπιγγας φαιδράς άκούω, κροϋσιν εύρυθμον τυμπάνων, 
κ ευφημίας ήχηράς*

και ςρατον και πλήθος ψάλλον μετ’άσμάτων και παιάνων 
ευαγγέλια χαράς.

Ή  Ε λ λ ά ς πανηγυρίζει, οτι μέγα κατορΟοϋται 
έΟνικον συμβεβηκός*

μεταξύ λαού και θρόνου σήμερον δεσμός κυρουται 
άλυτος και μυστικός.

ΧαΤρε Οεριστά τροπαίων, μυριόδοξε στρατέ, 
και λαέ τής πρωτευούσης,

ΧαΓρ’ ! εύγενεστέρας δάφνας δέν έκέρδισας ποτέ 
εις πολεμικάς συγκρούσεις.

ΧαΤρε άναξ! βασιλεύεις άπό τοϋδε τών Ελλήνω ν, 
άνδρών άρχεις έλευΟέρων

στήνεις άσειστον τον θρόνον, τά  θεμέλιά του στήνων 
εις τό έθνικον συμφέρον.

Τής ένότητος του έθνους έμβλημα κ’ έγγυητής 
ιερός και ύπερέχων,

άλληλόμαχα στοιχεία και δυνάμεις Οά κρατής, 
συνδυάζων και συνέχων.
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Περί σε κλητοί έργάται της όρθής ελευθερίας, 
του δικαίου και του Γσου,

κ’ υπό σε άκολουθοϋντες του λαοϋ τάς παλίρροιας 
οΐ υπεύθυν’ υπουργοί σου.

Ύ π’ άνέφελον ό "Ελλην άναπνέων ουρανόν 
κ’ ύπ’ αιθρίαν άτμοσφαϊραν,

του άνυποδούλου πόντου άνυπόδουλον πτηνόν, 
ψυχήν τρέφει έλευθέραν.

Τώ λαλούν έλευΟερίαν τών προγόνων του οί τάφοι, 
τα  λαμπρά έρείπιά των,

κ’ εις τό βάθος τη ς ψυχής του ή αγάπη ένεγράφη 
παλαιών πολιτευμάτων.

Τής όδοϋ όποΰ ή θεία τή  διέγραψε βουλή 
ή 'Ελλάς άπεπλανήθη,

κ’ από τη ς ζωής τήν βίβλον νά τήν σβέση άπειλεί 
τών διπλωματών ή λήθη.

Ό  Σατράπης τής Αίγύπτου και οί Σύροι άποστάται 
τάς βουλάς των άσχολοϋν,

κ’ εις του κόσμου των τήν πλάσιν ή Ε λ λ ά ς  ουδέ τιμάται 
ώς στοιχεϊον συντελούν*

ή Ε λ λ ά ς , οπού τό πνεύμα επιζών τών Περικλέων 
εις τους τάφους έπιπνέει,

οπού τάς άνδραγαθίας καί τήν δόξαν τών άρ/αίων 
άνενέωσαν οί νέοι*

!♦! \ΟΛΟΓΙ&λ ΡΛΓΚΛΒΗ -  Τ ν  Λ') 7
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Ή  Ε λ λ ά ς , εις δύω κόσμων τά  μεθόρια κείμενη 
του πολιτισμού εστία,

τροφός γραία της Ευρώπης, έξ ής γάλα περιμένει 
άληΟείας ή ’Ασία.

Ά λ λ ’ ή  ώρα της έπέστη. Σύνθημα νυκτερινόν 
είς ανατολήν έδόθη,

και έδέχθησαν τον μέγαν άγγελΟέντα οιωνόν 
των λαών οί θερμοί πόθοι.

Έ ρχονται νά ποτισθώσιν είς τά  φωτεινά της ρείθρα 
οί λαο'ι έλευθερίαν,

και βαπτίζει £0νη δούλα ή μεγάλη κολυμβήθρα 
είς την παλιγγενεσίαν.

"ΟΟων! Είς τούς νόμους θέτων συνταγματικήν κρηπίδα 
έκρηπίδωσας τόν θρόνον,

κ’ εις τήν πρώτην ήξιώθης ν’ άναβιβασθής βαθμίδα 
μεταξύ τών ηγεμόνων.

Του συντάγματος μας τώρα ό άστήρ ό άνατείλας 
είναι πρόδρομος, άγγέλλων

τό άνοϊγον μετά δόξης της ’Ανατολής τάς πύλας 
ήλιόφωτόν μας μέλλον.

Αί άρχαϊαι της Ελλάδος έπανέρχονται ήμέραι.
'Ως μετέωρον άκτίνων

άνεγείρεται ό θρόνος, καί τά  πλήθη ψάλλουν* «Χαίρε, 
ώ μονάρ*χα τώ ν'Ε λλήνω ν.»

-€ ί» -
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ΑΝ ΑΧΠ ΡΗ ΣΙΣ  ΕΙΣ ΠΟΛΕΜΟΝ
( ϊ .  ΦΡΟΣΥΝΗΣ)

Willst du, Hector, ιϊ» Raeubor «5 Schiller

Κλαϋσε, χλαϋσε, φίλη έρασμία.
"Ορκος μέγας τάς ψυχάς μας δένει* 

πλήν μακράν σου ή έλευΟερία 
εις χορούς αγρίους με πηγαίνει.

Ή  πατρ'ις με κράζ1 ή σεβασμία. 
Φριχτή ώρα χωρισμού προσμένει.

— «Και τ ί είμ’έγώ άφοΰ μ’άφήσης;
"Ο,τ’ ή  γη  χωρίς στολής άνΟέων, 

ο,τ’ είς νέφη σκοτισΟείσα δύσις, 
ή δ ρύαξ δ εις πέτρας κλαίων.

"Αμα φυγής, αποθνήσκω πλέον.
Καν Εν δάκρυ δΓ ¿με Οά χύσής;»

— Έ χ ’ υγείαν* φεύγω, σε αφίνω.
Είς ζοφώδες προσκαλούμαι μέρος, 

οπού παύουν δάκρυα και έρως.
Τδ πικρόν της λήθης κϋμα πίνω. 

Πολέμων Οά πέσω έλευθέρως,
πλήν πιστός ως τέλους Οά σοί μείνω.
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Ε Ξ Ο Ρ Μ Η Σ Ι Σ
(·ί* ΠΑΡΑΜΟΝΗΣ)

κ·Μ βουηοά, β, 39

ΛΜΛΛΛ

νΑφες, φίλη -ποθητή μου, 
οί ωραίοι δφθαλμοί σου 
είς εκστάσεις -παραδείσου 
νά μοι πνίγουν τάς αισθήσεις, 

να μη βλέπη ή ψυχή μου 
της Ελλάδος τάς άλύσεις.

Δος μοι, φίλη ποθητή μου,
δος την σπάθην, δος την λόγχην, 
δός την θαλασσίαν κόγχην, 
ν’ άντηχήση γη  καί πόντος, 

και ν’ άνεγερθή μαζή μου 
ή  Ε λ λ ά ς  του παρελθόντος.

ΚλαΟσε, φίλη ποθητή μου* 
εν σου δάκρυ ώς άδάμας 
νά λαμπρύνη τά  δεσμά μας, 
και ν’ άναβλαστήση κλάδος 

κυπαρίσσου νεκρώσιμου
εις τον τάφον της Ελλάδος.
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θέλω, φίλη ποθητή μου, 
είς άνέφελον έσπέραν 
την Ε λλά δα  έλευθέραν 
άτενίζων, ν’ άποθάνω, 

και νά κλίν’ ή  κεφαλή μου 
εις τό στήθος σου έπάνω.

-€£»-

ΠΟΛΕΜΙΣΤΗΡΙΟΝ
Μ·νν} Bellini Pur i tan i ,  (Sul campo della gloria!, λ, d? sí

VWWV

Κ λαγγή πολεμιστήριος 
ήκούσθη. ΧαΓρε, κόρη! 
θ ά  φύγω. Δός τό δόρυ, 

καί δός τον άσπασμόν. 
Υ πάγω  οπου σφάζονται, 

οπού τό αίμα £έει, 
άν κ’ ή  ψυχή μου κλαίη 

διά τον χωρισμόν.

Μη Ορήνει, φίλη. Άκουσον 
θρηνούσαν την πατρίδα.

• "Ω ! Δός μοι την άσπίδα.
Ή  τάν ή έπ'ι τάν!

Άγίασον μ’ εν δάκρυ σου 
τά  δουλικά δεσμά μας, 
και έστω σύνθημά μας·

«Νικάν ή τελευτάν!»
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Εις τά  πυροβολήματα, 
είς μαχαιρών συγκρούσεις 
τα  έργα μου θ’ άκούσης 

και Οά χειροκροτης.
'Υπάγω, κόρη. Στέφανον 

ή χειρ ή  προσφιλής σου 
άς πλέξη κυπαρίσσου 

και δάφνης φΟονητής.

Ά ν  πέσω εις τον πόλεμον, 
εύψύχει, φίλη κόρη.
Τον θάνατον θεωρεί 

ώς δώρον τ ’ ούρανοϋ.
"Οταν ζητη  τό αϊμά μου 

ή δόξα της πατρίδος, 
αξία Έλληνίδος, 

αξία μου φανοϋ.

Έ χ ε  υγείαν! 'Ρίπτομαι 
εις την άγρίαν πάλην.
Ώ ς  σοι τό είπα, πάλιν 

θενά σοι τό είπώ.
« Ά ν  σφαίρα την καρδίαν μου 

προσβάλη τελευταιον,
Οά σ’ αγαπώ έκπνέων, 

ώς ζών σέ άγαπώ .»

Μακράν σου εις την έρημον, 
εις την βοήν τής μάχης,
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όταν άνδρείων στάχεις, 
θά δρέπη θεριστής, 

πλήν μόνης τής πατρίδος μου 
και τής έλευθερίας, 
σϋ, κόρη, τής καρδιας 

θά αρχής τής πιστής.

Ευδαίμων, άν τό βλέμμα μου 
τό θνήσκον έθεώρει 
τό βλέμμα σου, ώ κόρη, 

νά μέ προσμειδιά, 
και ένοπλος παρίστατο 

με στέμμα βασιλίδος 
έμπρός μου τής πατρίδος 

ή σεβαστή σκιά.
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ΘΟΥΡΙΟΣ
Μιλ«ί· (Ιιαιτ^α, Α, 35

Τά £οδα όταν έορεπες, Ε λλά ς, του ΜαραΟώνος, 
ήγείρεσο πολύδοξος έλευΟερίας θρόνος.

Μουσών θριάμβων στέφανοι σ’έκόσμουν αγλαοί, 
χ  ¿μπρος σου γόνυ έκλινον Οαυμάζοντες λαοί.

Αλλ ό δαίμων της δουλείας ήλΟ’ έρήμωσιν φυσών 
και άνηρπασε τάς πόλεις, τά  τεμένη των Μουσών, 
και βαθύ έχύΟη σκότος οπού ηΰγαζε τό φως, 
και είς τον ζυγόν έθρήνει λαός δοΰλος, κεκυφώς.

Εμπρός!
Ε μπρός! Ό  δούλος θρηνεί ματαίως 

άν Οαρραλέως 
δεν πολεμη.

"Οστις ξιφήρης πέση γενναίως, 
αύτοϋ ό θάνατος είναι τιμή.

Είς ουρανόν ¿βρόντησε, τά κύματα έβόων 
¿σείσΟ’ ή γη , χ ’ έσχίσΟησαν οι τάφοι των ηρώων, 

κ έξετεινε τήν χεΐρά του προστάττων ό Θεός·
« Ανάστα ό πολύδακρυς της έκλογής λαός!»

Καί άνεστη, τήν άρχαίαν πανοπλίαν του φορών, 
καί άτρόμητος κατήλΟεν είς άγώνα ιερόν.
Είς την βίβλον τών ήρώων νέα γράφεται σελίς, 
και σφραγίς σταλάζει οόξης πάσα αίματος κηλίς.
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Ε μπρός!
Εμπρός! Ό  δούλος θρηνεί ματαίως 

άν θαρραλέως 
δεν πολεμή.

Οστις ξιφήρης πέση γενναίως, 
αύτοϋ ό θάνατος είναι τιμή.

Οί μαχηται θερίζονται. Μ’ έλευθερίας μϋρον 
πάσαν κοιλάδα έρρανε τό αίμα των μαρτύρων. 

Ανασκιρτά και πάλλεται ή  ποτισθεϊσα γη , 
και δ Θεός τον ένδοξον άγώνα ευλογεί.

"Οσω μένει μία μόνη εις τάς φλέβας μας σταγών, 
οσω εις στενάζει "Ελλην υπό βάρβαρον ζυγόν, 
άγρυπνώμεν! Μη τό ξίφος μάς έκπέση της χειρός. 
’Ασθενής άν ήν’ ή  χειρ μας, μεθ’ ήμών δ ισχυρός. 

Ε μπρός!
Εμπρός! Ό  δούλος θρηνεί ματαίως 

άν θαρραλέως 
δεν πολεμή.

"Οστις ξιφήρης πέση γενναίως, 
αύτοϋ δ θάνατος είναι τιμή.
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Ο ΕΛΕΥΘΕΡΟΣ ΚΛΕΠΤΗΣ
(Έ. ΛΑΟΠΛΑΝΟΥ)

νννννν

Εις τά  αίθρια υψη κ' εις ορυζώνων σιγήν 
ό έλευθερος Κλέπτης προσμένει· 

κ εκεί κάτω οι οοϋλοι με τήν ^ αύνην των γήν 
εις όμιχλην κοιμώνται θαμμένοι.

Εις ζέφυρους ¿κείνος καί είς δρόσον καί φώς 
τό άτρόμητον στήθος του λούει, 

και τον τρεφ ή μεγάλη τών ανθρώπων τροφός, 
¿ν ω τρεμων ό κόλαζ ώ /ριά κεκυφως, 

και την Ούραν του άρχοντος κρούει.

Ως ο πιπτων με κρότον καί τρυγμόν κεραυνός, 
και κτύπων, πυρπολών, καταστρέφων, 

και ό Κλέπτης προβαίνει καί έρμα σκοτεινός 
άπό σπλάγχν’ άστραπών καί συννέφων.

Η  ττυρίνη του σφαίρα προτιμά κορυφάς, 
καί σκοπεύ’ είς τυράννων τιάρας· 

σιοηρά θραύει σκήπτρα, συνταράττει τρυφάς* 
τών βουλών είναι οπλον ας φρονείτε κωφάς 

είς έθνών υποδούλων κατάρας.

Είς σαπράν κοινωνίαν παρακμάζ1 ή ζωή, 
καί οί νόμοι παράγουν τούς νάννους.

Ά λ λ α  γίγαντας τρέφει τών βουνών ή πνοή, 
ήτις δέρει αιώνων πλατάνους.
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Το ουράνιον σπέρμα, ή άρχαΓ άρετή 
εις της γης τους αγρούς έμαράνθη.

Τήν γενναίαν της ρίζαν το συμφέρον πατεΐ· 
κ’ έδώ μόνον βλαστάνει και παράγει αυτή 

άνθη άφθονα, άγρια άνθη.

Τήν δουλείαν νά φεύγγ) εις κρημνούς και βουνά, 
πολέμων πανταχοϋ κ’ αιωνίως, 

παντού τρόμον και φλόγας και σφαγήν νά πλανά, 
ιδού ποιος του Κλέπτου δ βίος.

Τέλος πίπτει ό Κλέπτης με βαθεϊαν πληγήν, 
μ ’ έχθρών αίμα τους £ύακας βάφων. 

Στρατιώται τον θάπτουν εις άμόλυντον γην, 
κ’ άετός καταβαίνει πάσαν νέαν αυγήν, 

και τον κλαί’ εις τον έρημον τάφον.

-€8»-

ΧΟΡΟΣ ΠΟΛΕΜΙΣΤΗΝ
ΓΒ. ·η»5 ΠΑΡΑΜΟΝΗΣ)

Τ ί κλονεΐται ή γη , τ ί γογγύζουν τά  ορη, 
τι σκιρτούν της Ελλάδος οί τάφοι;

Έ κ νεφέλης φωτός άργυρόπτερος κόρη 
εις τ ’ άρχαϊα κατέρχετ’ έδάφη.

Φέρει δόρυ πυρός καί ήχοϋσαν φαρέτραν, 
καί τό Οεϊόν τη ς ίχνος εις πάσάν μας πέτραν 

τήν άρχαίαν μας δόξαν εγγράφει.
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Π  Ελλάς δεν έσβέσΟ’ εις τήν βίβλον του βίου* 
ζί| άχομ εις ψυχάς έλευθέρας.

Ουδ ό Ελλην, του πριν έχπεσών μεγαλείου, 
λησμονεί" ποιους είχε πατέρας.

Εις ¿ρεών κρημνούς καί είς σκότη σπηλαίων
σείει χαίτην άργιλον, βρυχαται ό λέων, 

κ ώχρια της ’Ασίας τό τέρας.

"Αν τήν γην μας δουλείας ¿κάλυψε ζόφος, 
πλην ή γ η  μ α ς  φωτός ειν’ Ιστία.

Παν της όρος μνημεϊον, βωμός πας της λόφος, 
πας της λίθος λαμπρά ιστορία.

Οπου τάφον Περσών μυριάδες ευρίσκουν,
και οί ανδρες νικούν ή νικώμενοι θνήσκουν, 

δεν ριζοϋται ευκόλως δουλεία.

Κόμην εχον λυτήν τής Ελλάδος τό φάσμα, 
μας φωνάζει· « Εμπρός πας γενναίος!»

Και έντος τών ψυχών μας τό Οούριον άσμα 
ψάλλει άγνωστος, ε'νΟους Τυρταίος.

Ό στις *ίσ εις τήν μάχην, ή μνήμ’ ιερά του.
Γενναιότης, κ’ εμπρός! Ή  οδός του θανάτου 

όδηγεί προς άΟάνατον κλέος.
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ΛΑΒΑΡΟΝ

ΜΛ.Α Βοΐϋηϊ, ΝοΓίηα, (8ΐ ρατίοπι), λ, ΐ ;  35

Λάμπρον άναπετάσωμεν 
το Λάβαρον έκ νέου, 

κ’ ένθουσιωδεις άσωμεν 
τον ύμνον του Τυρταίου. 

Εμπρός, υιοί 'Ελλήνων! 
Των δύω Κωνσταντίνων 

τον θρόνον άναπλάσωμεν 
ώς άλλοτ’ εύκλεα.

Πας λόφος ήμών φρούριον, 
πυρκαΐας εστία.

'Απλόνουσι προς ούριον 
αί σκάφαι τά  ιστία.

Μας χρίει θεΓον μϋρον 
τό αίμα των μαρτύρων, 

και προς ήμας τον Οούριον 
ό λόχος των βοα.

'Ο τράχηλος του Έ λληνος 
Οπό ζυγόν δεν κύπτει. 

ΈΟρα’ύσΟη ώς υέλινος 
ό κολοσσός καί πίπτει.
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Αυγή έλευθερίας 
προβαίν’ εις ακρώρειας, 

κ’ έσβέσθη ή πανσέληνος, 
το άστρον τών δεινών.

"Οσ εις την ρχαύρην πίνορχεν 
φιάλην τη ς δουλείας, 

άλλήλοις άς έκτείνωρχεν 
τάς χεϊρας τάς δεσρχίας. 

*£2ς ρέας συνήνουν πόνοι, 
έλπ'ις άς ρχάς ένόνη. 

Κοινού ζυγοϋ προκρίνορχεν 
τον θάνατον κοινόν.

Ε Λ  ΕΛ  ΕΥ
Μ(/μ1· Ιουτί ι»η

ν»ΛΑΛΛ.

Ό  ήχος τών σαλπίγγων 
εις ορη καί Οαλάσσας 
ν' εις τάς κοιλάδας πάσας 

ακούεται λαρχπρός.
Ιίά ς "Ελλην, ξίφος σφιγγών, 

έγέρθητι, κ’ έρχπρός!
Τών Μαραθωνορχάχων 

έγείρων την σκιάν, 
εις βράχους άπό βράχων 

ακούεται πα ιάν 
Έλελεϋ! Έλελεϋ! Έλελεϋ!
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Ώ ς πότε Μακεδόνες,
καί Θράκες, κ’ Ή πειρώται, 
καί θεσσαλοί, ώς πότε 

τον άτιμον ζυγόν;
•  ΆρκοΟν πικροί αιώνες 

βασάνων και πληγών. 
'Οπλίσατε εις πάλην 

ανδρείαν δεξιάν, 
και ό αρχαίος πάλιν 

άς άκουσΟη παιάν·
ΈλελεΟ! Έ λελευ ! Έ λελευ!

Ιδού μ’ αστέρων στέμμα 
προβαίν’ ή ουρανία 
θεά Ελευθερία

ώς πνεύμα φλογερόν. 
Φιάλην κρατεί μ ’ αίμα 

μαρτύρων ιερών.
Ώ ς  σπένδει καί θερμαίνει 

τό έδαφος σκιρτών, 
Έκατογχείρων γένη 

εγείρονται Σπαρτών. 
Έλελευ! Έλελευ! Έλελευ!
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ΕΘΝΟΦΥΛΑΚΕΣ ΤΟΥ ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟΥ
ννΝΛΛΑ

Εις τάς τάξεις* τά  όπλα έπ’ώμων! 
και το βήμα τακτόν και βαρ4,

Ζών προπύργιον εισΟε τών νόμων* 
εις υμάς ή πατρίς σας Οαρ^εϊ.

Έλελεϋ! Εύγενεϊς δορυφόροι* 
αρειμάνιος σάλπιγξ ήχεϊ.

Εις τάς τάξεις, και δόρυ πρός δόρυ!
Έλελεϋ! Εμπρός! Βήμα ταχύ!

Τής χρυσής ευνομίας όπλϊται, 
τάς μαχαίρας έκτος τών θηκών!

Αλλοι έδρεψαν, σεις συντηρείτε 
τους καρπούς τών ένδοξων νικών.

Ελελεϋ! Εύγενεϊς δορυφόροι* 
αρειμάνιος σάλπιγξ ήχεϊ.

Εις τάς τάξεις, και δόρυ πρός δόρυ!
Ελελεϋ! ’Εμπρός! Βήμα τα χ ύ !

Ή  πατρις άμερίμνως κοιμάται 
όταν σείς άγρυπνήτ’ έν σιγή.

Σάς, πιστοί τής ειρήνης έργάται, 
ό πολίτης σωθείς ευλογεί.

Έ λελεϋ! Εύγενεϊς δορυφόροι* 
αρειμάνιος σάλπιγξ ήχεϊ.

Εις τάς τάξεις, και δόρυ πρός δόρυ! 
Ελελεϋ! Ε μπρός! Βήμα τ α χ ύ !
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Φιλεργώς άν ή χειρ σας νά δρέπη 
Μουσών εμαθε δάφνας καλάς,

πλήν κ’ ή  δάφνη του *Λρεως -¡τρέπει 
εις τάς νέας υμών κεφαλάς.

Έλέλεϋ! Εύγενεις δορυφόροι· 
αρειμάνιος σάλπιγξ ήχεϊ.

Εις τάς τάξεις, και δόρυ προς δόρυ! 
Έ λελεϋ! Ε μπρός! Βήμα τ α χ ύ !

Δειλιώσαι σάς βλέπουν παρθένοι* 
καρδιών σάς προπέμπουν παλμοί.

Φ ίλη χειρ μ’ άνθη φίλα σάς ραίνει, 
και μ ’ άκτϊνας γλυκείς οφθαλμοί.

Έλελεϋ! Εύγενεις δορυφόροι* 
αρειμάνιος σάλπιγξ ήχει.

Εις τάς τάξεις, και δόρυ προς δόρυ! 
Έ λελεϋ! Ε μπρός! Βήμα τ α χ ύ !

"Οταν δέ σκεδασΟώσι τά  σκότη, 
κ’ελθη δόξης έκ νέου καιρός,

σεϊς τον φόρον θά φέρετε πρώτοι 
ήσκημένης άνδρείας χειρός.

Έλελεϋ! Εύγενεις δορυφόροι· 
άρειμάνιος σάλπιγξ ήχεϊ.

Εις τάς τάξεις, και δόρυ προς δόρυ! 
Έλελεϋ! Εμπρός! Βήμα ταχύ!

ΕΙΔΟΛΟΓΙΚΑ ΡΑΓΚΛΒΗ — Τ«μ \  ) (
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ΣΥΜΠΛΟΚΗ
μ·Μ  Schubert, (Der Sturm), α, 4f. 81

νννννΛ.

Το έδαφος αστράπτει και τρέμει και βροντά· 
δ λόχος φόνον πνέων τον λόχον άπαντα.
Ιππευς προσβάλλ’ ιππέα, πεζός κτυπά πεζόν, 
και πλέουσ’ εις τό αίμα δ Ονήσκων και δ ζών. 
Βροχή αί σφαΤραι πίπτουν, τά  πτώ ματα σωροί, 
κ δ άτρομος δπλίτης εις φλόγας προχωρεί.

λπέρ ελευθερίας περίδοζος άγων 
πληροί τά  στήθη θάρρους, τά  βλέμματα φλογών. 
Ελπίδες της πατρίδος, γενναίοι μαχηταί, 

έμπρός σάς κράζ’ ή νίκη· μή στρέφεσθε ποτέ. 
Μνησθητε τών προγόνων, και εστε ως αυτοί.
Ή  γη σάς ατενίζει και σάς επικροτεί".

Εν οσω ετι πάλλουν τά  στήθη του θερμά, 
ως στρόβιλος θανάτου δ νέος άς δρμά.
Ευοαιμων την πατρίδα δ σώζων και τιμών, 
άν νικητής έξέλθη, άν πέση πολεμών.
Τον στέφ’ ή δόξα ζώντα ως ηρώα κλεινόν, 
κ εις τήν άθανασίαν άνέργεται θανών.



*
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ΠΑΙΔΙΠΝ ΑΣΜΑ
ΥΠΕΡ ΟΡΦΑΝΩΝ ΤΗΣ ΚΡΗΤΗΣ

Miiv* Bellini, (La Straniera), ι ,  *?· 42
WWW

Αίρωμεν και τά  παιδία 
δέησιν προς τον θεόν, 

ν’ άποβλέψη έν εύνοία 
εις την Κρήτην έλεών.

Έ ν ω φάλαγξ των ήρώων 
εις τά  όρη πολεμεί, 

κάτω αίματος άΟώων 
πλημμυροϋσ’ οί ποταμοί.

’Από των βουνών της Κρήτης 
φωνή πένθους άντηχεΐ* 

κ’ είναι θρήνος ή φωνή της, 
καί θνησκόντων προσευχή.

Ό  Κρής πίπτει άποΟνήσκων
καί το τέκνον του πεινά.•

Έπαιτοϋμεν μέ τον δίσκον 
δι’ αύτου τά  ορφανά.

Μικρά είμεΟα παιδία, 
ασθενής μας ή φωνή.

Μόλις πάλλει ή  καρδία 
είς ήμάς, πλήν συμπονει.
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Ή  φωνή μας πλήν Οά ψαύσϊ] 
τάς χορδάς των καρδιών, 

και καθείς σας Οενά κλαύστ), 
και Οά δώσγ| έλεών.

ι

ΕΘ Ν ΙΚΟ Σ ΥΜ ΝΟΣ
έθνική, λ, Αρ· 221

Εμπρός ορίων άετοί, 
έμπρός δελφινες του πέλαγους.
ΓυμνοΟτε σπάθας τουρκοφάγους.

Το τύμπανον κροτεί,
και ή  πατρις έμπρός σας τό λάβαρον κρατεί. 

Μακράν παν αίσθημα δειλίας.
Του θραύοντος ζυγόν δουλείας 

ό θάνατος λαμπρός!
Τά ξίφη μας, κ’ έμπρός ί

Μή δι’ ήμας άμαυρωθοϋν 
τά  έργα ευκλεών προγόνων.
Τά τρόπαια τών Μαραθώνων 

καί πάλιν άς στηθούν.
Την δόξαν τών πατέρων τά  τέκνα των ποθούν.

Ή  μουσική αΰτη συνετέθη επί τή ; Ελληνική ; επαναστάσεις 
ιριλέλληνος επίτηδες δι* τόν 'Ελληνικόν στρατόν.
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Εμπρός, Μιαοΰλαι, Καραισκοι! 
Υπέρ πατρίδος οστις θνήσκει, 

αθάνατος, λαμπρός!
Τά ξίφη μας, κ’ έμπρός!

Βροντά κα\ σείεται ή γη .
Χειρας οπλίσατε άνδρείας.
*0 μέγας της έλευθερίας 

θεός σας ευλογεί.
Συντρίβει τους τυράννους ή  θεία του δργή. 

Δαφνών μας περιμένει θέρος. 
Έμπρός! Ή  ζώμεν έλευθέρως, 

ή  πίπτομεν λαμπρώς.
Τά ξίφη μας, κ’ έμπρός!
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Μ Α Ι Ο Σ
VWWV

Ώ  άνθοφόρε μάΐε, μετά παλμών σέ προσφωνώ.
Ή  ά'ψις σου, ήν του παντός ή  αρμονία ψάλλει, 

εΤν εορτή έπι τής γής, πανήγυρις έν ούρανώ,
κ’ εις τήν σκιάν σου ή ζωή με τ ’ άνθη αναθάλλει.

Τήν γην θωπεύει χλιαρά και ζωοδότις ή άκτίς· 
μυριανθής ποικίλλεται τών λόφων ό μανδύας.

Ώ ς κατοπτρίζ5 ή θάλασσα τά τερπνά κάλλη τής άκτής, 
ή  φύσις κατοπτρίζεται εις τάς Οερμάς καρδίας.

Ύπερχειλής τών μύρων σου κιρνάται ή φιάλη.
Σκιρτά ή ποίμνη, φλέγεται το βλέμμα, ό ποιμήν έρα, 

τό γλυκύ ρόδον, προκαλοϋν τήν άηδόνα, θάλλει, 
και ζωή νέα πανταχοϋ, και πανταχοΰ θεοϋ χαρά.

Τί ειπεν δ φιλόσοφος έκεϊνος δ μελαγχολών;
«ΈπΙ του κόσμου, άνθρωπε, έρρίφθης ινα κλαύσής.» 

Οί ¿φθαλμοί σου, σοφιστά, άμβλυωποΰσ’ εις τδ καλόν; 
Και ή  ξηρά καρδία σου κωφεύ’ εις άπολαύσεις;

Φαντασιών άπόστηθι κενών καί μεμψίμοιρων.
Ώ ς Οάλλ’ή φύσις πέριξ σου, άνάθαλε και συ έντός. 

Έλθέ, και εις τδ πέλαγος μεθύσθητι τών μύρων, 
και τήν ψυχήν σου κόρεσον τής αρμονίας του παντός.
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Ίοέ πώς υπερήφανος κοσμείται ή ροδωνιά,
πώς τήν φιλεί δ ζέφυρος, τ ’ άρώματά του φέρων.

Έ χει έφάνη μεταξύ τών ρόδων φωτεινή σκιά, 
κ’ ήστραψαν δύο οφθαλμοί λαμπρότεροι αστέρων.

Και κόρη, άνθος έμψυχον, χείρα έξέτεινε λευκήν 
νά δρέψη ρόδον* πλήν κραυγήν άφήκε κεντηΟεϊσα.

Τήν άκανΟαν άπέσπασεν έκ τοϋ δακτύλου τήν κακήν, 
και τούς ως ρόδα έρυΟρούς δακτύλους της έφύσα.

Εις τάς άκάνθας ρίπτομαι, και ανθοδέσμην δρέπω,
Τή τήν προσφέρω εύλαβώς· άλλα διστάζει, δείλια.

Τήν £ιπτω και άπέρχομαι· μεταστραφείς πλήν, βλέπω, 
τήν εχει, κ’ εις τά  χείλη της τήν φέρει, και τη  μειδιά.

”Ω ! τοϋτο τό μειδίαμα! Μετά τών άηδόνων,
τοϋ κελαδοϋντος ρύακος, τών άρωμάτων, τών χροιών,

ακτίνα τοϋ ήλιου σου, ώ μάϊε, καί τόνον 
τών μαγικών άποτελεϊ εαρινών άρμοσών.

Καί αύΟις χαϊρε, μάΐε, χαρά της γης μ εγά λη !
Έ κ  κύλικος ύπερχειλοϋς όταν ζωήν οίνοχοής,

τρυφώσα είς τά  νέα σου, Οεόπλαστά σου κάλλη, 
πτεροϋται ή καρδία μου πρδς τον δοτηρα της ζωής.
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ΟΝ ΑΡ
ΛΛΑΛΑΛ

Έξυπνώ. Ά λ λ α  πώ ς; ’Εκοιμώμην; 
Όναρ ήχον εκείνο, ή χοΰχο;

Τής αυγής, ή  έκείνης χήν κόμην 
είδα, ώς φωχοβόλως ήπλοϋχο;

Τώρα, βλέπω, ροδόχρους ή πύλη 
διανοίγεχ’ έκει χής -πρωίας.

Ιίρό μικρού χά ροδόπλασχα χείλη 
διασχέλλουσα συ έμειδίας.

Πριν αύχής, εις χάς όψεις μου άλλη 
φύσις ελαμψε, φύσις χαρίχων·

και ό νους μου, ΟελχΟείς, αμφιβάλλει 
άν σκιά, άν άλήΟεια ήχον.

Π  γη  ήχον σμαράγδινος χάπης· 
εις χά δένδρα, σχιλ-πνών άδαμάνχων 

ήσαν άνθη· εις δε χήν σκιάν χων 
πχηνά έψαλλον ύμνους αγάπης.

<Ι»ώς ρευσχόν χο ρυάκιον, πλήρες 
έκυμάχει μελών καί γελώχων, 

καί άνθινους στεφάνους, έρώχων 
φιλοπαίγμονες επλεκον χεϊρες.
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"Οπου εθετον μόνον τον πόδα,
όπου μόνον τό βλέμμα προσήλουν, 

πανταχου άνεφύοντο £όδα,
και μοι ενευον, ώς αν ώμίλουν.

Τό εν έχον ασύγκριτα κάλλη 
τήν μικράν κεφαλήν του έκίνει.

Μοι έφαίνετο οτι μ’ έκάλει.
Έπλησίασα, κ’ ήτον εκείνη.

Ή  καρδία σφοδρώς μοι έκτυπα.
Δισταγμός με κατέλαβε ξένος.

«Είπε τέλος τ ί εΤσαι, τή  είπα*
»είσαι ρόδον, ή είσαι παρθένος;

»Έάν ρόδον, πώς τόσον μ’ ελκύεις ;
» 'Α ν παρθένος, άκάνθας πώς τρέφεις; 

»Παραδείσου αν άνθος έφύης,
»πώς ώς κόρ’ εις τήν γην έπιστρέφεις

Mol έξέτεινε τότε την χείρα,
τήν λευκήν ώς του όρους χιόνα, 

κ’ εις τον δάκτυλον, ώς τήν έπηρα, 
μικράν αίματος είδα σταγώνα.

'Π  σταγών δ’ ώς έστάλαξ’, έβάφη 
έρυθρά ολ’ ή  γη , καί μ’ έφάνη 

δ όρίζων ώς ρόδων στεφάνη,
κ’ ήσαν ρόδων λειμών τά  έδάφη.
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Εις τήν τύρβην αυτήν τών όνείρων 
έξυπνώ, κ’ ή  ψυχή αμφιβάλλει 

άν συ ήσο έκπέμπουσα μϋρον,
άν το £όδον, έμπρέπον εις κάλλη.

Σκιάς είναι το βναρ απάτη, 
ή  ψιΟύρισμα είναι αγγέλων; 

Προφοιβάζει άγέννητον μέλλον, 
ή  σβεσΟέν παρελθόν άναπλάττει;

Δεν ήξευρω· άλλ’ ώς εις τους λίθους 
ανεξάλειπτα γλύφει ή  σμίλη, 

μοι έχάραξεν ένδον του στήθους 
και αυτό τήν εικόνα σου, φίλη.

- € » -

Ε Α Ρ
ν>Λ/ν\Λ

Τό έαρ βλέπ’ ώς χθες καί πρώην 
βλέπω καί τ ’ άνθη καί τήν χλόην 

καί τον ώραϊον ουρανόν.
Π λήν δεν ήξεύρω τί τοϊς λείπει. 
Τίς είναι ή  έντός μου λύπη;

Τί είναι τό έκτος κενόν;

Φέρει άδάμαντας ή φύσις, 
μανδύαν φέρει βασιλίσσης 

καί μμα φέρει ανθηρόν.
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Έ γώ , τών εορτών της μύστης, 
τής αθανάτου καλλονής της 

διατί έπαυσα έρών;

Ηερι άφράστων μυστηρίων 
ή αηδών διά μυρίων

χθες εψαλλεν αρμονιών.
Του παραδείσου ήτον μάντις. 
Πώς την ποικίλην λαλιάν της 

έπαυσα τώρα έννοών;

Πόθος άόριστος με θλίβει, 
έν ω του εαρος ή  "Ηβη 

τό νέκταρ της οίνοχοει. 
Ζωής ήχοϋσι πέριξ μέλη* 
άλλ’ ή ψυχή μου δεν τά  θέλει, 

και το τί θέλει αγνοεί.
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ΑΦ’ ΟΥ ΙΕ  ΕΙΔΑ
ΒοΙΙιονβη, (.\delauic!, Α, ά» 22

νννννν

Μαύρη χ’ έρημος, καί τοϋ τάφου γείτων 
ή νεότης μου πριν σ’ ίδω μοί ήτον* 
πλήν έβλάστησεν ως λειμών χαρίτων 

άφ’ ου σέ είδα.

’Εκ τοϋ σκότους άστήρ έξανατέλλων, 
με μειδίαμα ήνοιξες αγγέλων 
νέον κόσμον έμπρός μου, νέον μέλλον, 

άφ’ οδ σέ είδα.

Εις άγκάλας κοιμωμενος ζέφυρων, 
ύπό θέλγητρα μαγικών όνείρων, 
εις τοϋ βίου μεΟύσκομαι τό μϋρον 

άφ’ ου σέ είδα.

Δεν φοβούμαι τοϋ τάφου την σκοτίαν. 
θ ’ άποΟάνω μ’ έλπίζουσαν καρδίαν 
ολος πίστις εις την άΟανασίαν,

^ ι  Τ \αφ ου σε ειοα.
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ΘΥΣΙΑ
Μιλ»ί· Βώηπίιί, ινίοη" ςιιά , ϋοπαα Βοΐΐα), Β, 4ρ 5

νν>ΛΛΛ

Ως σ ειοα βλην χάριν χαι ολην αρμονίαν, 
μ ’ ήγέρΟ’ εις την καρδίαν 

αιφνήδιος παλμός.
Σε ήκουσα λαλουσαν, και ήτον ή φωνή σου 

η χώ  του παραδείσου, 
αγγελικός ψαλμός.

λπεσχετο τό βλέμμα εκστάσεις και όδύνας, 
κ’ έξέπεμπεν άκτίνας 

ό μέλας οφθαλμός.

Επι το μετωπον σου φως ειόα ουρανίας 
νά λάμπη διάνοιας 

ώς στέμμα φωτεινόν.
Ενεβλεψα και είδα τό βάθος της ψυχής σου, 

κλειστόν έντός αβύσσου 
τόν μέγαν ουρανόν

κ ησΟάνΟην άναζέον τό αίμα εις τάς φλέβας, 
και έκλινα με σέβας, 

κ’ έλάτρευσα Ορηνών.

Κ έν ω σέ έθεώρουν, άνέβλεψας ήρέμα,
Τό συμπαθές σου βλέμμα 

δεν ήν αγριωπόν.
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ΉσΟάνδην πλημμυροϋσαν έντός μου τήν ελπίδα. 
Κ.’ εις άλλους πλήν το είδα 

νά λάμπη χαρωπόν*
κ είδα κοινήν πώς θέλεις των καρδιών Ουσίαν, 

και εκτοτε λατρείαν 
προσφέρω σιωπών.

-€&»-

ΕΚΕΙΝΗ
νννννν

Τής ζωής άπαυδών καί ψυχρός παροδίτης 
έφερόμην άσκόπως, άνάπαυσιν Οέλων, 

όταν ειδον έμπρός μου νά λάμψ’ ή μορφή της. 
ΤΗτον όλη συμπάθεια, όλη γλυκύτης 

ή ώραΓ αδελφή τών αγγέλων.

Έ ν ω ήν ή οδός μου κρημνών άνοδία,
καί μακράν θυελλώδης όρίζων καί μέλας, 

έμειδίασε, κ’ αίφνης τό παν έμειδία, 
κ’ έήεβλάστησαν εαρος άνθη, κ’ εύδία 

διεσκέδασ’ εύθΰς τάς Ουέλλας.

ΙΙεριβλέπων τον κόσμον, σβεστόν είχον βλέμμα, 
καί ήν πέριξ μου σκότος, άχλυς ήν έμπρός μου. 

’Αλλά ενευσ’ έκείνη καί μ’ είδεν ήρέμα, 
καί τάς φλέβας μου νέον διέρβευσεν αίμα, 

κ’ έφωτίσΟη ή όψις του κόσμου.

[Φ1 \0\0ΠΚΑ ΓΛΙΚΛΒΠ — Το;*· Α ) 9
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Ή το ν  άχρουν το παν, και σκιά ¿λεθρία 
έπεφέρετο άνωθεν ¡¿αύρων αβύσσων.

"Οταν όμως τήν είδα, σεμνως ήρυθρία, 
και έβάφη ή δύσις, κ’ έβάφη αιθρία

ή αυγή εις χρυσόν και εις βύσσον.

ΤΗτον οτε τήν πλάσιν ¡¿ελών κακόφωνων, 
κρωγμών ¡¿ίσους και έ'ριδος ήκουον πλήρη. 

Ώ ς δ’ έκείνη τά  χείλη διέστελλε ¡¿όνον, 
μουσικών ή ψυχή ¡¿ου ¿¡¿έθυε τόνων, 

αρμονίας το παν έπλημμύρει.

Είς κωφόν ουρανόν, κ’ εις γην, τόπον δακρύων, 
άπογνώσεως βλέμμ’ αδρανές περιάγων, 

γλυκύ δάκρ’ εις τό όμμα της είδ’ άναβρύον. 
Ή ν  άδάμας έλέους, κ’ ¿στάλαξε, λύον

τής νέκρας μου καρδίας τον πάγον.

"Υλη, Ιλεγον, «ναι τό παν, ήν ποικίλην 
σπείρει τύχη  τυφλή, και δ θάνατος δρέπει.

Του μετώπου της όμως ίδών τήν καμπύλην, 
νέον κόσμον ήσθάνΟην, ήσΟάνΟην τήν ύλην 

νους υπέρτερος οτι διέπει.

Που με φέρ’ ή οδός τής ζωής ή μονήρης,
ποΰ; ήρώτων· κ’ύψώθη τό λάμπον της βλέμμ 

Οί βαθεΐς όφθαλμοί της φωτός ήσαν πλήρεις, 
και ακτινών αύτοϋ άπαυγάζουσα "Ιρις, 

τό ουράνιον μ’έοειξε δώμα.
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Πανταχοΰ ανοικτοί με προσέχαίνον τάφοι, 
και άθάνατον μόνον τόν θάνατον ειδον.

Είχον πένθος έντός μου, όπόταν έστράφη, 
κ’ είς τό φώς των λαμπρών όφθαλμών της έγράφη 

οιωνός άθανάτων έλπίδων.

Ζωής ουτω πληρούσα την γην, τον αιθέρα, 
και χαράς τό παρόν και έλπίδος τό μέλλον, 

ώς άκτις φωτεινή την ζωήν μου έπέρα, 
και μοι ήτον αυτή της ζωής γλυκυτέρα, 

ή  ώραί’ άδελφή των αγγέλων.

ΛΑΤΡΕΙΑ
μγ»?}. Donizetti: Ε Π s i r  d’A m orc: Quanlo c bello, β, 2ο

ΑΛΛΛΑΛ

"Οταν εις τους οφθαλμούς μου συμπαθές ςηρίζης βλέμμα, 
τό γλυκύ μειδίαμά σου μοι άνοίγει ουρανούς· 

ώς αγίαν σέ λατρεύω, φέρουσαν άκτίνων στέμμα, 
και προς σέ άναπτεροϋται ή  ψυχή μου και ό νους.

Ή  ποθοϋσά μου καρδία θειον αΓσθημ’ άποπνέει, 
καθώς σκεύος έκ κεράμου πνέει μϋρα εύγενη.

Είναι βάλσαμον τό δάκρυ, διά σέ οσάκις κλαίη, 
καί εΐν’ εκστασις ο πόνος όταν διά σέ πονή.
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Πριν σ’ ίδώ, γνωστή μοι ήσο. Σ’ επλαττεν ή φαντασία, 
και σ’ ήγάπων ώς ώραΐον Μούσης ενθου προϊόν, 

και θερμώς σ’ έπεκαλούμην, παραδείσου δπτασία, 
νά κατέλθ^ς εις τήν γην μας προς τρυφήν τών καρδιών.

Και κατήνευσας, άφεϊσα τήν γνησίαν σου πατρίδα, 
και απόδημος κατηλθες και διάγεις μεθ’ ήμών.

Πρ ός πάν μεγα ή ψυχή μου αίρεται, άφ’ ου σέ είδα, 
και δειλώς της σής λατρείας πλησιάζει τον βωμόν.

Συνεχώς εις της έσπέρας τήν μεγάλην ήρεμίαν 
οτι έπεσαν νομίζω μεταξύ μας οί φραγμοί, 

και αίσθάνομ’ αί ψυχαί μας πώς συγχέονται εις μίαν, 
ώς ένοϋνται δύω φλόγες, ή  ώς δύω στεναγμοί.

Ά λ λ ’ ούχί! Τό άνθος θάλλει τών έλπίδων εις τό μέλλον' 
θά τό δρέψω μετά πόθου εις τών τάφων τάς σκιάς. 

Θ’ άποθάνωμεν, κ’ έν μέσω της χορείας τών αγγέλων 
θά σέ βλέπω αιωνίως, κ’ ίλαρώς θά μειδιάς.
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ΕΡΠΤΕΣ ΡΟΔΟΥ
Μ·'/.,*. ΟοΓίΙΐ^ίαηΐ (Ιλ  ΜιιαοΙιίικι), Β, *;· 19

<\ΛννΛ

'Ρόδα, τού εαρος χαρά, 
τη ς αύρας φίλα, 

της καλλονής υμών έρα 
ή  φιλομήλα.

"Οταν τό άνθος σας πνοή 
κινή ζέφυρων, 

δ κάλυξ σας οίνοχοεΐ 
ήδύ τό μύρον.

ΙΙλήν δάκνεται ή άηδών 
προς τά ς θωπείας, 

μεμψιμοιροΰσα δι’ ωδών 
ζηλοτυπίας.

Και ήτον τόσον θελκτική 
ή  μελωδία,

ώστε τό ρόδον τό γλυκύ 
ύπερυθρία.

Κ’ ήνοίγετο μετά παλμών 
και φιληδόνως, 

οσάκις ήκουε ψαλμόν 
τη ς άηδόνος.
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Και είχε μόνον δι’ αυτήν 
έπιφυλάττον 

τήν κύλικα την Ιφετήν 
των αρωμάτων.

“Οταν τό ασμα ν’ άντηχή 
άκού’ εις μύρτα, 

τό ρόδον σείεται, ταχύ, 
ώς άν έσκίρτα.

Καί προς των μύρτων τήν σκιάν 
φθόνον ήσθάνθη, 

οπού ό ψάλτης φωλεάν 
πλέκ’ εις τά  άνθη.

'Οσάκις τό χρυσοϋν πτηνον 
πλησίον ψάλλει, 

μυρίπνουν, εύχρουν, φωτεινόν 
τό ρόδον θάλλει.

“Οταν δ’ έκείνο τά  πτερά 
πέτων έκτείνη, 

χρώμα καί μύρον καί χαρά 
του £>όδου σβύνει.

Καί κλίνει άχρο’, άδρανη 
τά πέταλά του, 

καί ή καρδία του πονεΐ 
μέχρι θανάτου.
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Το άνθος -του φυλλορ^οεί, 
το τήκ’ ή λύπη* 

άπό των κλάδων του ζωή 
κ’ ίκαάς εκλείπει.

Πλήν το ταχύπτερον πτηνόν 
άπο τών κλάδων 

άποπετα προς ουρανόν, 
εύΟύαως αδον.

ΠΛΟΥΣ

Μ ·λ-ί. Schubort, (Auf dem Wasser zu singen', κ, i ;  c

νΛΛΛΛ

Ιίλέων το άστατον ρεϋρια του βίου, 
οέροααι ώς ή φορά του μ,’ ώΟεϊ, 

έπί του πόντου ενίοτε λείου, 
άλλοτε πάλιν εις κϋρ,α βαθύ. 

Πότε λυσσώσι δειναι καταιγίδες, 
πότε γαλήνη χρυσοί τά  νερά, 

και άντελαύνονται φόβοι κ’ έλπίδες, 
δάκρυα τώρα, καί τώρα χαρά.
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Είδα πολλάκις άνθόσπαρτον όχθην, 
και προς ¿κείνην έστράφην ποθών.

Θύελλα έπνευσε πλήν, κ’ έδιώχθην 
οπού τον άχαριν είδα βυθόν.

ΙΙρός τάς υφάλους ώθοϋσι τό πλοΐον 
αύραι πολλάκις, έν ω τό φιλούν.

Ουτω κ’ έν ω διαπλέω τον βίον,
κλαΓ ή  ψυχή και τα  χείλη γελούν.

Νήσους πολλάς μειδιώσας μοι είδα, 
πλήν ¿πλησίασα, κ’ εύρον σκιάς.

Ουριον πνϋμα λαβών την έλπίδα, 
είδα νέκρας και αυτής τάς πνοάς.

Κάμνον εις λαίλαπος βίαν τό σκάφος, 
θέλει νά φύγ’ εις λιμέν’ ασφαλή,

πλήν τ<ρ προσχαίν’ εις τήν πρύμνην ό τάφος, 
όπου είσπλέον άγκυροβολει.
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ΣΥΝΑΝΤΗΣΕΙΣ
Μ ΰ-ί. ΡΓίηοο33β Οοΐϋΐιοιιΐκϊγ, (Οΐι! άϋβϊ-Ιιιί), Α, »?· 25

ΑΛΑΜ/ν

Σ’ είχον ίδή εις τής ψυχής εκστάσεις, 
είς τους φωστήρας τους νυκτερινούς, 

όταν ¿μέτρων τάς γλαύκας έκτάσεις, 
όταν άγγέλους επλαττεν δ νους.

Είχον ίδή τδ κάλλος τής ψυχής σου, 
καί την μορφήν σου την θεοειδή. 

Στέμμα φωτός έφόρ’ ή κεφαλή σου, 
και μειδιώσαν έκ του παραδείσου 

σ’ είχον ίδή, σ’ είχον ίδή.

Θενά σ’ ίδώ καί πάλιν όταν κλείσω 
τδ άμβλυόττον βλέμμα είς την γήν, 

κ’ έγκαταλείψας την σκιάν ¿πίσω 
εις του καλοϋ άνέλΟω την πηγήν.

Είς τ ’ ούρανοϋ τδ φωτοβόλον μέρος 
θά σ’ άπαντήσ’ ώραίαν ως εδώ.

Θείος θά λάμπ’ είς την μορφήν σου ερως, 
καί μειδιώσαν πρός με γλυκυτέρως 

θά σε ίδώ, θά σέ ίδώ.
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ΚΑΛΛΙΤΕΧΝΗΜΑ
Μ ιλ ,Ι. Κ Ιο γ ιιιο , (Ι,ιιίςο ΙΙβ), Β, «(■ 1?

"Οταν προσηνής, και πλήρης μεγαλείου, έ μειδιάς, 
και άπηύγαζεν ή λάμψις και ή χάρις από σου, 

έκθαμβούμενος ήρώτων έάν σ’ έπλασε Φειδίας,
έξ έλέφαντος το στήθος κα\ την κόμην έκ /ρυσου.

Μ ιμητής άν του Όλυμπου ή σοφή γλυφίς του ήτον 
οτε σ’ ¿δίδε τήν όψιν της παρθένου Αθήνας· 

ή  και άν ό Πραξιτέλης, άν ό μύστης των /αρίτων 
δεν συνήρμοσεν εις μίαν τών τριών τάς καλλονάς.

Ά λ λ α  φώς του παραδείσου εις τούς οφθαλμούς σου Θάλλει, 
έμιλεϊ κλειστόν το χείλος, και το μέτωπον νοεί. 

Εις του στήθους τήν χιόνα φλογερά καρδία πάλλει, 
κ’ εις τά  Θέλγητρά σου λάμπει έναρμόνιος ζωή.

Παρά σο'ι άποτελοϋσι πνεύμα Ινταυτώ και υλη 
τήν ώραίαν αρμονίαν τών διπλών εντελειών.

Εις τεχνούργημα τοιοϋτο δεν άρκεϊ γηινη σμίλη. 
Έ χ ε ι πάνσοφον και μέγαν καλλιτέχνην τον Θεόν.
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ΚΟΙΜΟΫ
ιΐιλ,ί. Franz Abt, (Alle Abend bevor ich), A, 24

Ιδού του άστέρος έχει του χρυσοΰ 
το φως ώχρια βαθμηδόν.

Κοιμοϋ. Αγρυπνεί ό άστήρ υπέρ σου, 
κ’ ή  λάλος φρουρεί αηδών.

Κ’ έγώ υπέρ σου ολην νύχτ’ αγρυπνώ· 
συ όμως ήσύχως χοιμοϋ.

Στενάζων έγώ την ήχώ  έξυπνώ, 
χ’ οί δύω θρηνοϋμεν όμοϋ.

Κοιμοϋ, χοιμοϋ. Γλυχύ φως μου, χοιμοϋ.

Καθ’ ύπνους φοίτα προς σέ Γσως σκιά 
ή άλλοτε τόσον δειλή.

Τ’ ώραΐόν σου στόμα γλυκύ μειδιά, 
ώς άγγελος άν τό φιλή.

Παν ο,τι έγώ δέν τολμώ νά είπώ 
σοι λέγ’ ή σκιά άντ’ έμοΰ.

Αυτή θά σ’ είπη άν θερμώς σ’ άγαπώ. 
νΩ ! μη την διώξγ,ς. Κοιμοϋ.

Κοιμοϋ, χοιμοϋ. Γλυκύ φώς μου κοιμοϋ.
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ΥΠΝΟΣ
Mûvi  Schumann, (Dors, bel ange)

ν\ΛΛΛΛ

Έσιώπα, κ’ έκοιματο* . 
και το παν ήν μέλαν κάτω, 

καί ήν αν’ ό ουρανός 
άφωνος και σκοτεινός.

Ά λ λ ’ ¿κίνησε τα  χείλη, 
κ’ εις τον ύπνον μοί ώμίλει, 

κ’ ή  σκιρτώσά μου ψυχή 
ολη άσματ’ αντηχεί.

Έξυπνα, και φωτοβόλος 
λάμπει τ ’ ούρανοϋ ό 6όλος, 

και εντός μου κατοικεί 
ήλιος και μουσική.

- « a -
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ΝΥΚΤΕΡΙΝΟΝ
Μ·'»ν!' ί5ο1ηιΙ>0Γΐ, (βΙίΕηίοΙιβη), Α, 4ρ· 8

Μή κοιμάσαι- κ’ ή  σελήνη 
λάμπει άργυρά,

και την κόμην της έκτείνει 
εις στιλπνά νερά.

Έ β γα  νά ίδής- εις φύλλα 
εις τό φως χρυσά

λαρυγγίζ1 ή φιλομήλα 
άσμα ώς τά  σά.

*Ακουσον τί ψάλλ’ ή  γλώσσα 
ή  μαγευτική.

Συ τό φως, και συ ή ζώσα 
είσαι μουσική.

Τό παν πλήρες αρμονίας 
καί θερμών παλμών.

ΈλΟέ, κ’ ενθουν έκ καρδίας 
εγειρε ψαλμόν.

"Ανοιξον ωραία χείλη, 
νά σκιρτήσ’ ή  γη

και έντός μου ν’ άνατείλη 
πάμφωτος αυγή.

I



142 ΒΑΝΤΟΙΑ

Αί ψυχαί μας δέ, ώς τόνος 
μέλους σύμφωνων, 

άφες ν’ άναβοϋν συγχρόνως 
εις τον ουρανόν.

-€£»-

ΑΝΑΤΟΛΗ
(*Ε« του Ι ιτ,-'τ ματος Αί(λ«··) 

νννννν

Μή κοιμάσαι· ιδού, ανατέλλει 
μειδιών ό χρυσούς εωσφόρος· 
ως άδάμας άστράπτ’ εις τό όρος, 

και τήν νέαν αυγήν προαγγέλλει.

Τό πτηνόν τήν άσπάζεται αδον, 
μελωδίας τή  πέμπει ή λύρα, 
και τα  ρόδα τή  πέμπουσι μϋρα, 

και τήν ψάλλ’ ή  ήχώ  των κοιλάδων.

Αί φωναί αί ούράνιαι πασαι 
κ’ αί έπίγει’ ύμνοϋσι συνάμα 
τήν αυγήν, γλυκύ νεϋμα του Βράμα. 

’Ανατέλλει, ιδού! Μή κοιμάσαι.
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ΑΠΤΟΣ
(*£« Τ·3 αύτ·3 Χιηγήμ«?·;)

Πάσαν νέαν αυγήν γλυκύ άνθος λωτοΰ 
εις του Γάγγου το κϋμ’ αναθάλλει* 

εις τον ήλιον στίλβουν τά  πέταλ’ αύτοΰ, 
κ’ ευωδίας ό κάλυξ του χύνει παντού, 

ώς χρυσή [Αυροφόρος φιάλη.

Ά λ λ ’ έξαίφνης με κρότους όρμων φοβερούς 
έ^ογκοϋται του, Γάγγου τό κϋμα, 

και τούς κλάδους συνΟλά του λωτου τούς χλωρούς, 
και τό άνθος άνάρπαστον σύρει ό ρους 

εις σκοπέλους κ’ είς άγνωστον μνήμα.

Ή  ζωή μου έπίσης μονήρης άνΟει 
είς τό άστατον κϋμα τοΰ κόσμου.

Είς τό φώς των βλεμμάτων σου άν θερμάνΟή, 
άς σβεσΟή μετά ταϋτα και άς μαρανΟή 

ώς λωτός ό υγρός ¿φΟαλμός μου.
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Α Π Η Α Θ Ε
Γ Ε »  τ .5  Λ Α Ο Π Λ Α Ν Ο Υ )

Letzte Kose, β, 21

ννιΛΛΛ·

Μέ τά  χείλη σου άγάπην ¡a’ ύπεσχέθης αίωνίαν, 
κ’ εν μου βλέμμα σ’ άπεκρίθη και το παν σοι ύπεσχέθη.

"Ολη, βλ’ ή  υπαρξίς [Αου συνεστάλ’ εις την καρδίαν, 
κ’ ήτον εκστασις αγγέλων της καρδίας μου ή μέθη.

*Ανεχώρησας, ώς φεύγει ό άστήρ ’που μας θερμαίνει, 
ώς το κάλλος, ή  νεότης και του εαρος ή αύρα,

και άπέμεινα έν θρήνοις, και άπέμεινα, ώς μένει 
νύξ ασέληνος χειμώνος εις τά  σκότη κ’ εις τά  μαύρα.

"Εφυγες, πλήν δεν έσβέσθη κ’ ή άκοίμητός μου πίστις. 
Λάμπει καίθάλάμπη πάντα καθώς λύχνος δι’έρήμου.

Καί μακράν των ¿φθαλμών σου άνςτρήται της τροφής της, 
καιομένη θά την τρέφη ή έκπνέουσα ψυχή μου.

Ν’ άντηχήση άν άκούσης του θανάτου μου ό κώδων, 
ώ ! Έλθέ και χύσ’ £ν δάκρυ εις τον τάφον μου τον κρύον 

και ή  γη  έάν σκιρτήση και βλάστηση γλυκύ βόδον, 
θά σοι μειδιά κ’ έκεΤνο ώς έγώ σοι έμειδίων.
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ΑΠΟΥΣΙΑ
Μ.».ι{· Mendelson, 8. *?· β

ν\Λν.\

Δεν σε βλέπω, κ’ ή  ψυχή μου 
ξένη, ορφανή, 

έπι γης νέκρας κ’ ερήμου, 
διά σε πονεϊ.

"Οπου το γλυκύ σου βλέμμα 
τώρα μειδιά,

Οά σ’ άκολουΟή ήρέμα, 
ώς πιστή σκιά.

"Οταν Οά σοι φέρ’ ή  αύρα 
σταλαγμούς βροχής, 

,ξευρε πώς είναι μαύρα 
δάκρυα ψυχής.

Των ανέμων άν στενάζη 
κλαυΟμηρά φωνή, 

ή ψυχή μου Οά σέ κράζη 
και Οενά Ορηνή.

* Α I Λΐ f 1 ι /·Αν ποτέ ο υπ αναίτιων 
συσχεΟής παλμών, 

κ’ ίδής δάκρυ άναζρύον 
έκ των οφθαλμών,

ΙΦ ΙΛΟΛΟΙΙΚΙ ΓΛΓΚΛΚΗ — Ιο;» A'J 10
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"Ηξευρε πώς ή ψυχή μου 
σ’ αποχαιρέτα,

κ έχ. του κόσμου του πένθιμου 
φεύγει και πέτα.

-em -

ΕΥΤΥΧΙΑΣ ΣΚΙΑ
*·'***· Mozurl: ¡Dio kluiuc Spinncria), B, *> 3 i

vwww

Τής ευτυχίας ή σκιά 
πολλάκις άπατά* 

ώς πλησίασες, ώχριά, 
και σβύνει, και πετά.9 k

Του Κροίσου ολ’ οι θησαυροί 
δεν κάμνουν ευτυχείς* 

και την γαλήνην άφαιρεΤ 
ό πλούτος, της ψυχής.

ΈδόΟη εις την καλλονήν 
εφήμερος ζωή*

τής φήμης πνίγει την φωνήν 
του φθόνου ή πνοή.

Ή  τύχη που έκεί γελά 
κ’ εκεί μαυροφορεί, 

τώρα μάς δίδει τά  καλά, 
καί τώρα τ ’άφαιρεί.
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Ή  δόξα, κόρη τ ’ ούρανοΰ 
ήν ή ψυχή ποθεί, 

τον νουν μεΟύει του κοινού, 
πλήν δεν παραμυθεΐ.

Τό γλυκύ ρόδον άν φυή, 
άν Οάλλωσ’ οί καρποί, 

τό ρόδον 8εν’ άπορρυή, 
τό μήλον Οά κοπή.

Τί βλέπομεν έπί τής γ η ς ;
φθοράν παντοτεινήν.

Δύει τό άστρον της αυγής 
εις νύκτα σκοτεινήν.

νΑδυτον όμως τής ψυχής 
εΐν’ ή παιδεία φως, 

καί άληΟώς ειν’ ευτυχής 
ό άληΟώς σοφός.

ΣΙΠΠΗ
ΜΓλν<· Schumann: (Boy dir, bey dir), B, T

vwwv.

Τί άν ή κόμη σου λυτή 
ώς χρυσοϋς ρύαξ κυματή;

Τί άν τήν γήν οικής 
υπό μορφήν θεάς; 
καί τί άν μειδιάς 

ώς άγγελος γλυκύς;
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Δεν θά σ’ είπώ 
πώς σ’άγαπώ, 

και ρόν’ ή  σιωπή 
άν πάσχω άς σ’ είπη.

Ά ν ,  ώς φανής, άνθοφορή 
ή φύσις, και τό παν πληροί 

αμύθητος χαρά, 
άν, ώς άποσυρθής, 
ένύκτωσεν εΰθΰς, 

κ’ εΐν’ ολα ζοφερά, 
δεν Οά σ’ είπώ 
πώς σ’ αγαπώ, 

και ρόν’ ή  σιωπή 
τί πάσχω Οά σ’ είπη.

"Οταν, προς άλλους συαπαθής,
μ’ εν βλέρρα σου ρ ’ άπολιθής,

ρ ’ εν βλέρρα σου ψυχρόν,
έάν δεν έννοής
την φλόγα τής πνοής

τό πρόσωπον τ ’ ώ/ρόν,
δεν θά σ’ είπώ
πώς σ’ αγαπώ*

θρηνούσα σιωπή
θενά σοι τό είπή.»·

-€ίϋ>-
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ΑΔΙΑΦΟΡΙΑ
Μ<1*ί. Offenbach: [Si vous croyoz quc je vais dire), B, dp S i

VWkW

ΙΙώς σ’ αγαπώ χάνεις άν λέγη, 
σέ άπατα.I

Έρως το στήθος ¡/.ου δεν φλέγει 
ουδέ κεντά.

’Αρώματα και φως σκορπίζεις 
οπού φανής,

πλήν την ψυχήν μου μή νομίζης 
πώς συγκινεϊς.

Τά χείλη σου σταλάζουν μέλι 
όταν λαλούν.

Οί οφθαλμοί σου τ ι μοι μέλει 
άν πυρπολούν;

Εΐν’ ή φωνή σου μελωδία, 
ψυχών τρυφή· 

άλλ’ ή λιθίνη μου καρδία 
μένει κωφή.

Θρηνώ κρυφίως, £ιγώ, φλέγω, 
και σιωπώ·

τον τάφον κράζω, πλήν δεν λέγω 
πώς σ’ άγαπώ.
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ΧΑΡΙΣ
H.'.wJ· Schumann: (Lass mich iliu am BuseD), 1,4;-21

W W V

Φθάν’ ή τόση σου κακία.
Την καρδίαν μη μ’ ¿ρύττης.
Ή  πραότης, ή  γλυκύτης 

είναι αΰτ’ ή γυναικεία; 
θνήσκω, άν σ ευχάριστή· 
πλήν τά  βάσανα προς τ ι;

Παυσε να μέ θανατώνης* 
ή, άν ν’ άποθάνω θέλης, 
τ ί τον θάνατον δεν στέλλεις 

¿χ μιας πληγής και μόνης;
Παν σου βλέμμα καί πληγή , 
εις τον τάφον δδηγεϊ.

Χάοιν δός μοι και άν σφάλλω. 
Μη δργίζεσαι. Δεν πταίω 
άν σέ άγαπώ, άν κλαίω, 

άν τον ερωτά μου ψάλλω.
Μία λέξις σου μ’ άρχει, 
κ’ εν μειδίαμα γλυκύ.
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Ο ΡΥΑΞ
Schubert: (Ich hcert'ein Bscrhlcin], A, »?· 15

vwww.

ΕύΟύμως έκελάδει 
ό ρύαξ του πέρα, 

κ’ έχόρευον οί κλάδοι, 
φιλοϋντες τά  νερά.

Ά κ τις διήλΟε ¡χία 
τά  κύματα χρυσή, 

κ' έντόςτων έμειδία 
εις άγγελος ώς σύ.

Τά έπεκόσμ’ ή Ίρ ις 
χρωμάτων άνΟηρών, 

και ήν ασμάτων πλήρης 
b φλοίσβος τών νερών.

Ώ ς ήλθε πλήν εσπέρα, 
κ’ έσβέσΟη ή άκτις, 

ό /είμαρρος έπέρα 
διά ν^κτος φρικτης.

Το όραμα έλύΟη, 
παρήλΟεν ή χαρά, 

κ' έστείρευσεν ή λήθη 
τά κλαίοντα νερά.
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Κ' έκ της νέκρας ερήμου 
αντήχησε φωνή, 

τώς είναι ή  ζωή μου 
δ ρύας που ΟρηνεΓ.

·*Ζγ>-

ΑΝΘΟΣ ΜΑΙΟΥ
'• 'Μ · 8ι·ΙιιΠ)0Γΐ: (ΙΧι» Ηυ>!υίπ\ >, 4;. ιβ

Α Λ Α Λ -Λ

Θάλλ’ εις ρύακος νερά 
άνθος του μαίου, 

και τδ άνθος τρυφερά 
κλίνει και φιλει κ’ έρί 

φευ! του ρυακίου, 
άνθος, άνθος δροσερόν

άνθος του μαίου.
»

— «Μείνε, όύαζ, μετεμοΰ.»
-— «“Ανθος του μαίου, 

ίδιον του ποταμοϋ 
νά μή  μήνη ούο^μοϋ 

και -ποτέ τρϋ βίου, 
λαΐρε, άνθος ορφανόν, 

άνθος τοϋ μαίου.»

Κ’ έμαράνΟη τό χλωρόν 
άνθος τοϋ μαίου,
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και το άστατον νερον 
το παρέσυρε περών 

προς δυσμάς ήλιου, 
άνθος, άνθος δυστυχές, 

άνθος του μαίου.

-€88»-

ΑΜΦΙΒΟΛΙΑΙ
Μ·1«ϊ. ϊοΙιιιΙιΟΓΙ: (5<:Ιι :οΓογ3 ΚΙαβοΙίοιΙ), Α, 4?· 4

ννίΛΑΛ

Έν ω εις γλυκείας εσπέρας 
γαλήνην το παν σιωπά, 

εγώ ερωτώ τους άστέρας*
«Είπέτε μοι άν μι’ άγαπα.»

Το κάλλος σας μάτην αστράπτει 
και λάμπ’ εις τά  Οψη έκεϊ, 

άνίσως οι άλλον άνάπτη 
το βλέμμα εδώ το γλυκύ.

Τά δάση φαιδρύνεις εις μάτην 
και συ, μουσική αηδών.

Είπε τήν πασών γλυκυτάτην, 
τήν πρώτην είπε τών ωδών.

Είπε πώς συχνά διαστέλλει
τά  χείλ’ εις κρυπτόν στεναγμόν, 

και οτ' ή  καρδία τοΤς στέλλει 
εν ονομα, εν, το έμόν.
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’Αχτίνων το βλέμμα της γέμον, 
οσάκις φωτός μέ πληροί, 

ως άγγελος εΤμαι ευδαίμων, 
χαράς ή ψυχή πλημμυρεί.

'Οσάκις πλήν στρέφεται κρύον, 
οσάκις σβεστον σιωπά, 

τον τάφον φωνάζω δακρύων, 
τον τάφον, άν δεν μ’ αγαπά.

ΦΘΙΝΟΠΠΡΟΝ
ΜΓχ~Ι Schubert : (Wo ein troues Herze*;, A, £

vwvw

Το Θέρος παρηλΟεν· ώς κόρη καλή 
μαραίνετ’ ή φύσις και μελαγχολεί.
Έ ν μέσω δακρύων ώχρα μειδιά· 
το κάλλος της σβύνει συννέφων σκιά.
Τί εχει και φθίνει; Πώς παύει ν’ άνθη;
Ό  ήλιος φεύγει, κ’ ή φύσις πενΘεΐ.

Πενθεί κ’ ή καρδία έντός μου πικρώς. 
Νέκραν τήν αφήνει δ κόσμος νεκρός.
Τά άνθη τη ς θάπτει χιών τά  χλωρά, 
και τ ’ άσματα παύουν, και φεύγ’ ή χαρά, 
οιότ’ εις τον μαυρον αυτής ουρανόν 
άπήλΟε τό άστρον τό πριν φωτεινόν.
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Ό  ήλιος πάλιν οπίσ’ ώςστραφή, 
ή  φύσις μέ τ ’ άνθη ώς πριν Οά στεφή. 
ΈλΟε πάλιν, φίλη, και συ μεθ’ ημών, 
ν’ άνΟίσ’ ή καρδία ώς θέρους λειμών.

ΧΠΡΙΣΜΟΣ
Mt/ . ί .  Soliubert : (Voici l'instant suprùme'. A, *f.

VWV\\

Ίδου χειμώνος ώρα· 
το παν φυλλορροεϊ.

Μ’ άφήνουν ολα τώρα, 
κ’ έλπίδες και ζωή.

ΆπήλΟες, και το φώς μου 
έσβέσθ’ εις ουρανόν, 

το σκότος είν’ έντός μου, 
έκτος [ίου τό κενόν.

Του βίου μου τά  άνθη 
κατέπεσαν νεκρά, 

ό γέλως έμαράνθη 
εις χείλη τά  πικρά.

Τό δάκρυ μου δεν ρέει 
άπό των ¿φθαλμών, 

άλλ’ ή  καρδία κλαίει 
εις πάντα της παλμόν.
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Έ π ί τής γης έρημου 
πλανάται ορφανή 

ή ψυχή μου,
και άφανώς θρηνεί.

Είπε μοι άν επάνω 
έλΟών Οά σε ιοώ, 

αμέσως ν’ άποΟάνω,
* > Τ Υ  · , /αο ου οεν ,ω  εοω.I

ΠΕΡΙΣΤΕΡΑ
Μ δ ο ΐ ι ν ι τ κ ι η η ·. (5,1£;ιη, ο Ι ϊοΙχηγ Υο,ςοί ιηοίη', Α, *?· ιβ

Που μ’ απλωμένα τά  πτερά 
πετας, λευκή περιστερά, 

οτ’ έφ’ ημών 
βαρύς */ειμών

τους πάγους φέργ) του βορρά;

— «"Οπου ή άνοιξις γελά 
κ’ αί αύραι πνέουν απαλά, 

έκεϊ πετώ 
το φώς ζητώ, 

ζητώ τά άνθη τά  καλά.»
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— «ΙΙτηνον, μή φεύγης, δειλιών 
πώς {/.ας κατέλαβε -/ιών.

Θερμόν, θερμόν 
εντός ήμών

θάλπει το ττϋρ τών καρδιών.»

— « Θερμή καρδία φιλική
•πάλλει παντού- δεν μοί άρκεΐ,» 

μάς άπαντα,
γοργή -ί-Λ ,

κ’ εις ξένας στέγας κατοικεί. 

Α Ν ΥΠ ΟΜ ΟΝ ΗΣΙΑ
νν\ΛΛΛ

Εις τους παλμούς μου τάς στιγμάς μετρών 
καθ’ άς να μένης ώρισται μακράν, 
εις νότον, νόσον τήκομαι πικράν, 

καί δεν ευρίσκω, φευ! τον ιατρόν!
Το πυρ εντός μου δεν πραΰνει δρόσος, 
καί τής ψυχής το άνθος φΟείρ’ ή νόσος.

Ή γάπων πρώην την χρυσήν αυγήν, 
τά  μειδιώντα φώτα τών νυκτών.
Τό φώς δεν μ’ είναι πλέον άνεκτόν· 

έμίσησα καί ουρανόν καί γήν.
Ό  ήλιος ή δύ’ ή άνατέλλει,
τί προς εμέ; Θρηνώ καί δεν μοί μέλει.
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Το κϋαα το θαλάσσιον βοών, 
ή τοϋ βουνοΰ αγροτική ωδή, 
οί πτερωτοί τοϋ δάσους ¡χελωδοι, 

¡χ’ έπλήρουν τήν ψυχήν άραονιών. 
Ά λ λ ’ εις τήν φύσιν ήδη άριχονία 
εν ovotxa υπάρχει, λέξις ¡χία.

Δεν έχει τώρα δ καιρός πτερά. 
Πιέζων τήν καρδίαν ¡χου βαρύ 
το βήιχα τής ζωής βραδυπορεϊ, 

ή{χέρα πάσα ως αιών πέρα.
Τον θάνατον ή σέ άνυποιχόνως 
ζητώ θρηνών, άφ’ οτου εήχαι ¡χόνος.

ΠΑΡΑΚΜΗ
Goijnod : (Que fais-tu blanche Tourlcrello?)

ΙΙαρήλΟεν ή φαιδρά νεότης· 
τριγύρω ¡χου σιγή.

Και συ, καρδία ¡χου υπνώττεις, 
ώς να σέ φάγ’ ή γή.

Εις τής ή[χέρας ¡χου το τέλος 
δεν πρέπει ασ{χα, ουδέ γέλως 

εις χείλη τά  ωχρά.
ΙΙάν βλέ[Χ[χα άπ’ έ[χοϋ έστράφη, 

.· και ή καρδία ¡χου έτάφη, 
και κλείεται 'ψυχρά.
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Πλήν εκεί που κείται 
και άναισθητεί, 

εις αυτήν κινείται 
δεν ήξεύρω τί.

Προς άλλους εύγενή σέ ειδον 
νά τοις προσμειδιάς, 

κ’ έπελαΟόμην και ρυτίδων 
και κόμης πολιας.

Ιίρός σέ φοβούμενος προέβην·
Συ μ’ άνταπέδωκας πλήν χλεύην 

και βλέμμα αυστηρόν. 
Άπηλθες, και μ’ άφήκες μόνον, 
κ’ εκτοτ’ ήσθάνΟην ξένον πόνον 

εντός μου καυστηρόν.
Λέγε μ’ έλευΟέρως, 

και σ’ ευγνωμονώ, 
μήπως και είν’ £ρως 

τοϋτ’ όπου πονώ;

ΣΕ, ΣΕ
MiVwl· Du ilu liegst mir im Hurzen, B, n

wvwv

Σέ, σέ οπού πηγαίνω, 
σέ, σέ όπου σταθώ 

σέ, σέ μόνην προσμένω, 
μόνην ζητώ και ποθώ.
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Φώς, φως είσαι ήλιου
φως, φώς· πλήν πυρπολείς* 

ή, ή άνθος ¡χαίου,
ή πτερωτή χρυσαλλίς.

£ΰ, σΰ αύρα γλυκεία, 
συ, σΰ χάρις χρυσή*

■πλήν, πλήν ¡χ’ αύραν ό[χοία, 
αίφνης έτράπης και σύ.

ΙΙοϋ, που άστατε κόρη, 
που, που τώρα πετα ς;

Καν, καν πτέρυγας φόρει, 
ώστε να [χή άπατας.

Μη, [χή όρκοι σου τόσοι,
¡χή, (χή τόσοι σκοποί 

¡χή, ¡χή Οενά χαΟώσι
ώς τής στιγιχής αστραπή ;

Πριν, πριν ήιχην εύοαίιχων, 
ζών, ζών ολος εις σέ.

Πλήν, πλήν τώρ' αόω τρέιχων. 
«Που είν’ αί ώρ’ αί χρυσά?;»

-€&Β-
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ΑΠΟΧΑΙΡΕΤΙΣΜΟΣ

ν\ΛΛΛ/*

1

Τους στεναγμούς του στήΟου 
Οενά σοι φέρ’ ή αύρα, 

και τά  πικρά μου δάκρυα 
τά  σύννεφα τά  μαϋρα.

Μακράν σου Οά μαραίνωμαι 
ώς θύμος των βουνών· 

θολήν Οά βλέπω τήν ζωήν, 
τόν κόσμον σκοτεινόν.

2

Πηγαίνω οπού με πλανούν 
αί μοϊρ’ αί έχΟρικαί μου, 

όπου τό φύλλον, παίγνιον 
χειμερινού άνεμου.

Πηγαίνω, τί μοι μέλει που;
*Λν οέν Οά σε ίδώ, 

ή  γη  σκιά ειν’ άμορφος 
ό κόσμος εΐν' εδώ.

3

"Οταν χρυσαϊ σε περεχοϋν 
άκτΐνες τής σελήνης,

¡♦ΙΙΟΛΟΓΙΚΑ ΓΑΓΚΑΙΙΙΙ — ϊ« *  Α Ί

ς μου

II
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και μ’ ενθυμήσεις παλαιάς 
τήν κεφαλήν σου κλίνες,

*Λν δάκρ’ εις των βλεφάρων σου 
τήν άκραν αΐσΟανΟής, 

ώ ! δός μοι, δος ΰπόσχεσιν 
πώς Οά μ’ ένΟυμηΟής.

4

’Ά ν οτι κλαίει σοι φανή 
εις αύραν ή μυρσίνη, 

εΐν ή ψυχή μου, ήξευρε, 
τήν ώραν ποϋ μ’ αφήνει.

Πριν φεύγουσα τά  βάσανα 
προς ούρανον στραφή, 

εις νέκταρ των βλεμμάτων σου 
Οά ελΟη νά τραφή.

-«5»-
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Ο ΞΕΝΟΣ
Μι..«!. Fcsca; (Weilia  der Ferne), B, t¡  11

Εις ξένας έχΟας έρριμένος, 
άγριας τύχης ναυαγός,

οπού γυρίση, παντού ξένος.
Τίς Οά τώ  γίνη οδηγός;

Περνούν νεφέλαι διωγμέναι, 
από τό πνεύμα τού βορρά,

και λέγουν εις την γην σου, ξένε, 
μας φέρουν τά  υγρά πτερά.

Εις ξηρόν κλάδον στηριγμένος, 
τού δάσους βλέπει την σκιάν.

η" ^ ' “ν' r Τ'Ιο  οασος λεγει* είσαι ςενος, 
έδώ δεν έχεις φωλεάν.

Ή  μήτηρ τέκνον τεθλιμμένου 
θάλπει μ’ εν φίλημα γλυκύ,

πλήν δεν άνοίγετ’ εις τόν ξένον, 
θερμή άγκάλη μητρική.

Τούς νεανίας ώπλισμένους 
ή σάλπιγξ κράζει τή ς τιμής.

Εις τόπους άλλους, τόπους ξένους 
δάφνας έδρέψαμεν κ’ ημείς.
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Γελών το σμήνος των παρθένων 
εις τ ’ άνθη παίζει καί πέτα. 

Κάνέν μειδίαμα τον ξένον, 
βλέμμα κάνέν δεν χαιρετά.

Μορφαί, πενΟίμως έσταλμέναι, 
νεκρόν έκφέρουν κατηφείς.

"Αν άποΟάνης εδώ, ξένε, 
δεν εχεις τόπον νά ταφής.

ΙΤαρήγορος του τεθαμμένου 
άγρυπνος θρήνος αντηχεί.

*11 πλάξ ή άχαρις του ξένου 
ουδέ μ’ εν δάκρυ Οά βραχνή.

- « » -

ΛΗΘΗ
*ι·Μ Schumann: (Mutter, Mutter!, *, «?. 20

■ΝΛΛΛΛΛ

ΙΙοϋ οί χρόν’ οί ποθητοί;
"Ολα φρούδα καί σκιά.
Εις τον νουν σου ώχριά 

καί ή μνήμη μου αυτή.

Τους γλυκείς σου όφΟαλμους 
έΟεώρουν ευτυχής, 
κ’ ήκροάσο τους ταχείς 

τής καρδίας μου παλμούς.
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Φευ! Αί ώραι αί χρυσαί 
πώς παρηλΟον πτερω τα ί! 
Δεν μ’ άπήντησες ποτέ; 

Είμαι ξένος διά σ έ;

Μ’ έβλεπες νά σιωπώ, 
κ’ ήξευρες πώς έ /ω  τ ι, 
και ένόεις διατί 

δίν τολμώ νά το είπώ.

''Οταν συ ώμιλεις δέ, 
έβλεπες μεΟ’ ήδονης 
πώς έσκίρτων έμμανείς 

τη ς ψυχής μου αί χορδαί.

’Αποτρόπαιου παρόν
μετά τους γλυκείς καιρούς! 
ΙΙοίους πνίγεις θησαυρούς 

εις της ΑήΟης τό νερόν!
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ΜΟΝΟΣ
Μι'»..ί ΟαπιραΛη (Λπιο), Β, *■> 10

Μόνος, πλήν οέν εΤμαι μόνος.
Εις τό βάθος της ψυχής 

σύντροφός μου ειν δ πόνος 
άγρυπνος και συνεχής.

"Οταν ¿στεμμένος £όοα 
μάιος μέ χαιρέτα, 

βλέπω τον λεπτόν σου πόο* 
εις τά ρόοα νά πέτα.

Εις του ρύακος το όεϋμα 
όταν χύνηται ψυχρόν, 

λάμπει το γλυκύ σου νεϋμα 
και τό μέτωπον τ ’ωχ ρόν.

Εις την αύραν ήτις πνέει
ώς στενάζουσα ψυχή, 

εις τον φλοίσβον οστις κλαίει 
ή φωνή σου άντηχε?.

"Οταν ενοκκου τό ϋλέααχι » Π
στοεοω τ:ο:ε τον ούοανον, 

εκεί ραίνεται, και στέμμαI 7 I λ
οίεειε άστρων φαεινών.* ι 1 ι ·
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"Οταν δέ, φυγάς του κόσμου, 
καταβώ εις έμαυτον, 

μένω άψυχος, έντός μου 
σέ, σέ μόνην άπαντών.

Ουτω την ζωήν ως τέλος 
θενά οέρ’ οδυνηράν, 

ώς ή έλαφος το βέλος 
περιφέρ’ εις την πλευράν.

-€8»-

ΘΡΗΝΟΣ
M ii.i -  S c h u b e r t : (A u fen th a lt) , Λ, 4 j  S

WWW

’Αναχωρώ, πλανώ μακράν 
την ΰπαρξίν μου την πικράν* 

κ’ οπού σταθώ, κ’ δπου γυρνώ, 
φευ! σ’ ένΟυμοΰμαι και θρηνώ.

Περνώ πελάγη και ξηράς, 
εις πόλεις τρέχω ήχηράς,

κ’ εις τάς έρημους τών βουνών, 
σέ κράζω, σέ ζητώ Ορηνών.

Εις ρίζας δένδρων σκιερών, 
και εις τάς δχΟας τών νερών, 

οπού σέ είδα, έκρωνώ 
το ονουά σου και θρηνώ.ι Γ »
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A ro τον Οόλον τον στικτόν, 
άπο το σκότος των νυκτών 

και τον χρυσοϋν αυγερινόν, 
μ£ πόθον σε ζητώ Ορηνών.

Κ όταν γλυκεί* ανατολή 
εις ζωήν νέαν προσκαλή, 

μ  έλπίδα πέριξ μου πλανώ 
τά  βλέμματά μου, καί θρηνώ.

Φευ! ουτ’ έοώ και ούτ’ εκεί, 
είς τήν 'ψυχήν μου κατοικεί 

και κατοικεί τον ουρανόν, 
έκεινη που ζητώ Ορηνών.

Περιμεινε· μετά μικρόν 
παύω τον δρόμον τον μακρόν, 

καί προς τον έσχατον κινώ, 
οπού Οά παυσω νά θρηνώ.
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ΑΣΜΑ ΠΑΡΑΦΡΟΝΟΣ
ΙΈ *  τ![ς ••ΈκΙρομή; «Ις Ποιο» ) 

ννν^Λ

Νέον άνθος εΟαλλον. 
"Αγγελος μ’ ¿φίλησε 

φίλημα πικρόν.
Μ’ εδρεψε και μ’ έρριψε, 
κ’ εις κρημνούς μ’ έκύλισε 

χείμαρρος, νεκρόν.

Κύκνος χιονόπτερος, 
ν’ άναβώ ήΟέλησα 

εις τον ουρανόν, 
πλήν χρυσή μ ’ ¿κέντησε 
κεκρυμμένη μέλισσα, 

κ’ έπεσα Οανών.

Φωτοβόλοι μ ’ εφεγγον 
έρως καί διάνοια, 

ιερά δυάς.
Φευ! Άγρία εσβεσε 
τ ’ άστρα τά  ουράνια 

λαίλαψ ποντιάς.

Χάρτης ό Οεόγραπτος 
τή ς εύρείας πλάσεως 

μ ’ ήτον ανοικτός.
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ΙΙλήν μο'ι τον άφήρεσεν 
άπό τής όράσεως 

κάλυμμα νυκτός.

Περιφέρω έκτοτε, 
την ψυχήν αόμματος, 

βλέμμα σκοτεινόν 
εις κενήν τήν εκτασιν 
τ ’ ουρανίου οώαατος, 

εις το παν κενόν.

Φύσις, ώς έΟήλασα, 
νέος ών, τό γάλα σου, 

πάλιν σέ ποθώ.
Νά μ ' άνοιξης ερ/ομαι, 
μήτερ, τάς άγκάλας σου, 

και νά κοιμηθώ.

«
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ΧΛΠΦΙΚΑ

1

ΤΟ ΡΟΔΟΝ
ν \Λ Λ Λ Λ

Ή το ν , οτ’ έπλάσΟη, λευκόν το ρόδον. 
Ιίλήν το άσμ’ άκοϋσαν της άηδόνος, 
της αιδοϋς το χρώμα περιεβλήΟη, 

έρυΟριάσαν.

'Οταν δ’ εις τους κλάδους την φωλεάν του 
ε-λεξεν ό £ρνις της μελωδίας, 
τότε υπ’ εύοσμων -εριεχύΟη 

μύρων το £όδον.

Ιίλήν χειμών ώς ήλθε, μακράν ό ψάλτης, 
φώς ζητών και θέρμην, μακράν άζέπτη, 
και το ρόδον έμεινε κ’ έμαράνΟη, 

φυλλορρόησαν.
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2

ΤΟ ΦΘΙΝΟΠΠΡΟΝ
■ΝΛΛΛ̂

Ώ ρα φθινοπώρου ήτον πένθιμη, 
κ’ ή πικρά καροία έβαρυΟύμει, 
όταν ούρανόΟεν, παραμυΟοϋσα, 

ήλΟεν ή Μούσα.

«Πίπτουσι, τη  είπα, ξηρά τά  φύλλα.
ΙΙοϋ τά  χρώματά των τά  πριν ποικίλα; 
"Οπου βλέμμα στρέφω, φθορά και φΟίσις 

πάσα ή φύσις.»

•— «Ναι, τη ς Μούσης είπαν τά  Οεϊα χείλη, 
φθείρονται μεν τ ’ άνθη καί φΟίν’ ή υλη* 
άλλ’ έκτος της ύλης, έπάνω, θάλλει 

βλάστησις άλλη.

»"Ον άν άγιάση έμοϋ το μέλος, 
τούτον δεν ευρίσκει θανάτου τέλος, 
καί τρυφα εις δόξαν κ’ εις αίωνίαν 

άΟανασίαν.»

«
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3

ΕΙΣ ΗΛΙΟΝ
νΝΛΛΝΛ

’Οφθαλμέ του κόσμου ούρανοπόρε, 
εις τά  πορφυρά σου όχεΐσαι νέφη· 

σε περιορχοΰνται αί νέαι ώραι· 
λάμψις σε στέφει.

Εις άκτινοφόρα προβαίνεις κάλλη· 
σύμπασα ή φύσις ¿ργα σκιρτώσα.

ΙΙάσά σε καροία ευγνώμων ψάλλει, 
πασά σε γλώσσα.

Ά ναζή ή πλάσις, το παν κινείται 
οπού τά  γρυσά σου ταννύεις τόξα.

'Όπου άνατέλλης, χαρά ηγείται, 
επεται δόξα.

"Ερημον διάττεις τον γλαυκόν Οόλον, 
και μετ’ εύλαβείας έμπρός σου σβύνει 

πάς φωστήρ, παν άστρον άκτινοβόλον· 
σβύν’ ή σελήνη.

Χώρ’ εις τάς έκτάσεις των ουρανίων.
ΙΙρός την εύκλειάν σου ούδείς μοι φθόνος, 

άν νά διατρέχω ως συ τον βίον 
ώφειλον μόνος.
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4

ΕΙΣ ΣΕΛΗΝΗΝ
VWVVW

Νυκτοβάμων φίλη, ωχρά σελήνη, 
ήν δορυφοροϋσι χρυσοί πλανήται, 

όταν σ’ ατενίζει, είπέ μ’, έκείνη 
δεν μ’ ενθυμείται ;

Mot έφάνη, οτε την είδα πρώτον, 
τρυφερά ώς άνθος υγρόν έκ δρόσου.

Μάρτυς των τρυφών μας και των έρώτων 
είναι τό φως σου.

. ’Ή τον δε τό φως σου καθώς ήμερα* 
και διά δικτύου πανευφροσύνου

μας περιεκύκλου ή ατμόσφαιρα 
και μας συνήνου.

Ό  λαμπρός σου δίσκος έγέλα πλήρης 
πρός ήμών τάς τέρψεις και τάς θωπείας.

Π λήν και μετ’ ολίγης τάς παρετήρεις 
ζηλοτυπίας.

Έ κτοτε παντοίας ύπέστης φάσεις.
Φαίνεσαι ώς άλλη της πριν σελήνη.

Δεν παρήλΟ’ εσπέρα χωρίς ν’ άλλάσσης. 
Ουτω κ’ ¿κείνη.
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Μ άτην τά  γλυκά σου προβαίνεις κάλλη, 
κ’ ή οδός σου άστροις διακοσμείται. 

'I I  οδός εκείνης εΐν’ ήδη άλλη.
Δεν μ’ ένΟυμεΐται.

5

ΕίΣ ΣΑΓΤΦΠ
, νννν^

Πλέκουσα ώδάς ακοίμητου θρήνου, 
ήγειρας τάς Μούσας τάς Λευκαδίας, 
κ’ είχες εις τά  βάθη της σής καρδίας 

φλόγας καμίνου.

Σ’ έλεγον αί Μοϋσαι αυτών δεκάτην. 
"Οταν τον πικρόν έκελάδεις πόνον, 
οί ψαλμοι σ’ έφΟόνουν των άηδόνων. 

Οΐμοι πλήν, μ ά τη ν!

Μόνη σ’ ήτον μόνη ελπίς τό μνήμα, 
δπου νά σβεσΟώσι και φλόξ και πόνοι* 
και καταφυγή σοι παρέστη μόνη 

βράζον τό κϋμα.

Και εις την ύγράν του £ιφΟεϊσ’ αγκάλην, 
ώς τό κλαιον βρέφος άπεκοιμήθης, 
κ’ ήλπισας νά εύρης σιγήν τής λήθης. 

Μάτην δε π ά λ ιν !
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Παν προσρέον κϋμα, παν άπορρέον 
κλαΐον διηγείται τάς συμφοράς σου, 
κ’ ελεγεία ψάλλει, και τ ’ ονομά σου 

λέγει τ ’ ώραίον.

Θάλλεις εις έρώντων θνητών την ¡κνήμην, 
εις τάς αποστάσεις και δι’ αιώνων.
Ά ν  δέ και άπέΟανες εις τον πόνον, 

ζί-ς εις την φήμην.
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ΡΟΔΟΝ ΜΑΡΑΝΘΕΝ
Μι/.ν·$ ϋοΐια'οϋΐ'ΐ: (Τκχ&οηο ϋΐιιπιο;, λ, 4? 9

Λ̂ΛΛ>Λ

Ώ ς πριν, ώ ρόδον, δεν μειδιάς.
ΙΙοΟ σου το κάλλος και ή ¿σ μή ;
ΙΙώς ^ρώμα πλέον δεν σέ κοσμεί 
καθώς ¿κείνης τάς παρειάς;
Μ’ έδόΟης Οάλλον. Λιά μιας 
πώς έμαράνΟης και ώχριας;

"Οταν μ’ έδόΟης, άκτις ζωής 
βλέμμα σ’ έΟέρμανεν ιλαρόν* 
άλλ’ άπεστράφη μέ τον καιρόν, 
και νεκρόν ήδη φυλλορροεΐς. 
θ ά  σέ ποτίζω, άνθος ξηρόν 
διά δακρύων πίκρας ροής.

Ά ν  εις τον τάφον μου, £όδον, τεΟής, 
ίσως μ’ εν δάκρυ της ΰγρανΟής* 

και τότε πάλιν, χαρας και τρυφής! 
Λαμπρόν καί 0άλλον ώς πριν Οά βαφής.

-€ϊ'ί£-

[ + ι \ ο \ ο π κ \  γαn : \ n n  -  τ ;>·ι· \ ’ΐ
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Ο ΕΡΠΣ
Δεκατετράστιχο-* (£θΜ1<!()

^ΙΛΛΛ

Ίδε, ώ φίλη μου, το παν διακόσμων ό πλάσας, 
την γην μας κατεσκεύασεν άπό δακρύων ζύμην. 
Εις δάκρυα την ήδονήν, εις δάκρυα την φήμην, 

εις δάκρυα συνέμιξε τάς απολαύσεις πάσας.

Πέρνα μ’ άγώνας ό θνητός ήπείρους και Οαλάσσας· 
πέρνα, και δεν κατέλιπεν ούδ’ ίχνος ούδε μνήμην. 
Δακρύων προς την άναυδον προστρέχει επιστήμην, 

και, πριν σπουδάση την ζωήν, άπέΟανε γηράσας.

Οι πόθοι του αμφίβολοι εις μαϋρον πλέουν χάος.
Ελπίζει, κ’ αί έλπίδες του μαραίνονται άκαίρως. 

Σκιάς διώκει πτερωτάς, πλήν φεύγουν άεννάως.

Ενός δέ μόνου προς αυτόν ειρηνικού άστέρος 
έρπει άκτις έλλάμπουσα διά του σκότους πράως, 

εν μόνον τον παραμυΟεΤ μειδίαμα, ό Έ ρ ω ς .

-«ιΒ -
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Ο Π Ο Ι Η Τ Η Σ
I·«· Κ*Τ* Ι^.λλίρ',ν)

« Θνητοί προσέλΟετε!» Ό  Ζευς έκάλει, διανέμων 
έκ του ύψίστου θρόνου του τάς άνΟρωπίνας μοίρας· 
και άπληστοι συνέρρεον έκτείνοντες τάς χεΐρας, 

και άπηλλάττοντο, καθείς δώρων μεστός, κ’ ευδαίμων.

Τω μεν έδόΟη σύνεσις, καρπός ωρίμου πείρας, 
τω  άλλω βίου άνεσις και όλβος πολυθρέμμων 
άλλω άνδρεία έλαχε και δάφνη των πολέμων, 

και άλλω κράτος, και τιμαι και δόξα της πορφύρας.

Εις μόνος έμενε μακράν, βαρυαλγών και ψάλλων, 
και λησμονοΰντα έαυτόν 6 Ζευς τον έλησμόνει. 

Έστράφη τέλος, κ’ ενοακρυν τον είδε, και άσχάλλων,

«Τόν κόσμον, ειπεν, έοωκα* ή φαντασία μόνη 
μοι μένει. Έ χ ε  την λαβών, καιπλάσον κόσμον άλλον. 

Κλαιε κ’ έκεϊ καθώς εδώ, πλήν κλαίων ευδαιμονεί.»
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Ο ΑΔΑΜ
■"Ομοιο»)

Και τί σοί έλειπεν, Ά δάμ, έντός τοϋ παραδείσου; *
’Ανθών δεν είχες τάπητα και στέγην νεφελών χρυσών; 
Εις δρόσον μή δεν σ'ελουεν ό γλυκύς ζέφυρος φυσών, 

κ 'ή  αηδών δεν σ’ έψαλλεν «’Εγώ φρουρώ· κοιμήσου;»

Δεν σ’ήκουε προστάζοντα έρπων ό λέων τών δασών, 
ό άετός τών ουρανών, ό δράκων της άβύσσου;
Κ’ έξαίφνης, στηριζόμενον εις σέ, οί όφΟαλμοί σου 

βλέμμα δέν είδαν, άβυσσον φωτός, καί ήν το βλέμμα σόν;

Δεν σ’ έφθανε τοϋ βλέμματος τοϋ πανεράστου ή τρυφή, 
δεν σ’ήρκει νά σέ προσκυνοΰν μονάρχην των τά  όντα· 

την άπληστόν σου ορεξιν άλλη ¿κέντησε τροφή.

Είδες πώς μήλον πάγκαλον μηλέα έφερε χρυσή, 
καί έπ’ αυτό έκίνησας τόν λαίμαργου όδόντα.

Ά λ λ ’ έξω τώρα τών πυλών όούρεσαι, καί πταίεις σύ.
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Η ΕΥΑ
Ι̂Ομοεον)
Α Λ Α Λ νν

Πώς έσπευσε παλίμβουλος άπόφασις τοϋ πλάστου 
τον γήΐνον παράδεισον εις κόλασιν νά τρέψη;
Τον άνδρα επλασε. Καλά. Τί ήθελε νά κλέψτ) 

τήν σάρκ’ άπο τήν σάρκα του, ¿ςοΰν έκ τής πλευράςτου;

Ά δάμ, έπι του πλάσματος αύτοϋ του τρισεράστου 
άπο τοϋ πρώτου ύπνου σου μη είχες άναβλέψει!
Σ’ ήγάπησεν ολόκληρον ήμέραν. Ιΐοϋ νά στρέψη 

τους έρωτύλους οφθαλμούς άλλου, τούς γόητάς του;

Ά λ λ ’ ¿'φις τήν επαύριον έξήλΟεν άπο τ ’ άνθη.
/Η το  τό δέρμα του στιλπνόν, τό χρώμάτου ποικίλον 

και ήλθε, κ’ εις τό βλέμμα της τό φλέγον έθερμάνθη.

Ή τ ο  καιρός τόν χθεσινόν νά λησμονήση φίλον, 
κ’ ¿ντόςτης κλίσιν γυναικός φιλάρεσκον ήσθάνθη, 

και μειδιώσα έκλινε, και έλαβε τό μήλον.
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ΑΝΑΧΠΡΗΣΙΣ
Ν ι'«γί Π ΰΓίη ο : ¡11 πύο ρήιηο  α ια ο η ), Β, 22

ΝΛΛΛΛΛ

Ή  ώρα του θανατά  μου, τήν ηχούσα, σημαίνει. 
ΙΙηγαίνεις, χαι πηγαίνει 
μαζή σου χ’ ή ψυχή μου.

Τ  άσπρα πτερά του τ ’ άνοιξεν ό δράκος τής θαλάσσης. 
ΙΙοϋ π α ς ; Θά μάς ξεχάσης, 
γλυχόστομο πουλί μου;

Μή σπρώχνης, ναύτη άπονε, το μαϋρό μας περγιάλι. 
Τ  άγγελικά της κάλλη 
νά ξαναδιώ, ά χ ! στάσου.

Ιδού, βογγα ή άγκυρα, κΓ άχούω το γ  ι α λ  έ σ σ α, 
κ’ εις τήν καρδιάν μου μέσα 
άχούω τ ’ όνομά σου.

Πηγαίνεις, χαι ¿πίσω σου σάν Γσκιον σου μ’ άφίνεις, 
σάν Γσκιον μή με σβύνης 
’ς τήν τρυφερά ψυχή σου.

Θυμήσου τί ούράνιαις στιγμαΤς μαζή σου ζοϋσα· 
άχ! πώς σέ άγαποϋσα, 
πώς σ’ άγαπώ θυμήσου.

"Οταν το βράδυ ζέφυρος σέ τρυφεροχαδεύη,. 
τά  ά χ! μου συνοδεύει, 
τούς στεναγμούς μου σέρνει.
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Όταν ψυχάλα έρχεται νά σε γλυκοοροσίση, 
των πόνων μου την βρύση 
τά οάκρυά μου φέρνει.

Όταν μαζή έζγαίνομεν ’ς τό λυκαυγές θυμήσου, 
και εκλαια μαζή σου, 
και εκλαιες μαζή μου.

Μονάχον άφ’ ου μ’ άφησες, θρηνολογώ μονάχος, 
και μοναχός ό βράχος 
μ’ ακούει τής έρήμου.

Γιατί οέν είμαι άνεμος νά πνέω ’ς τά πανιά σου, 
νά παίζω ’ς τά μαλλιά σου 
μαζή σου ν’ αρμενίζω;

Γιατί οεν είμαι θάλασσα τριγύρω σου νά πλέω,
’ς τό πλάγι σου νά κλαίω, 
νά νυκτομουρμουρίζω;

"Ιχνη λευκά τής σκάφης σου ή θάλασσα με οείχνει. 
Άφήκα τάχα ίχνη 
κ’ έγώ εις την ψυχήν σου;

Τά ίχνη καθώς εσβυσαν ’ς τά κύματα εκείνης, 
κ’ έμένα μη με σβύνης 
εις την ένΟύμησίν σου.
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ΠΙΚΡΗ ΚΑΡΔΙΑ
Μ ·λ γ $ . εο ίια 'Π Ο  Μ ίΐ ΐΙ ία ,  Β , 1 ;  27

νΝΛΛνν

Μάϊέ μου χρυσομάλλη, 
ήλθες, και τ ’ αηδόνι ψάλλει 
τά  νεανικά σου κάλλη 

’ς τά  χλωρά κλαδιά.
Μέ χαράν σε άντικρύζει 
όλ’ ή φύσις που άνΟίζει· 
πλήν ς τό στήθος μου γογγύζει 

ή πικρή καρδιά.

Δύω δύω τά  πουλάκια 
ς τής μυρσίνης τά κλαδάκια 
τής άγάπης τραγουδάκια 

τραγουδούν γλυκά.
Πουλί έρημο και ξένο, 
τ ί γυρεύω; που πηγαίνω;
Εις λειβάδι χιονισμένο 

θάνατος βογγα.

Ά ν  ή νέα φύσις Οάλλη, 
τά  μαγευτικά της κάλλη 
άς τ ’ άπολαμβάνουν άλλοι. 

’Αδιαφορώ.
Ταχυδρόμος διαβάτης, 
σαθρού ξύλου έπιβάτης,
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καί τήν γην και τά καλά της 
Βέν Οενά χαρώ.

Διέ αυτό κι’αυτό το κϋμα 
πώς πηγαίνουν μ’ ενα βήμα 
’ς το άπέραντόν των μνήμα, 

τον ώκεανόν.
Σαν αυτά κ’ έγώ πηγαίνω·
Βέν ελπίζω, Βέν προσμένω, 
παρά τάφον άνοιγμένο 

κ’ εις τους Βυώ κοινόν.

Ώ ς σκιά της, ώς φωνή της 
άς Βιέμενα μαζή της.
"Η άς ήμουν ό πλανήτης, 

καί είι̂  τά  κενά, 
άς έστρέφετο μαζή μου! 
!Α λλ’ ή  έρημος ζωή μου · 
ώς ό ρύαξ τής έρήμου 

κλαίει καί πέρνα.

Ως τό άνθος μαραμένη 
ή νεότης μου χλωμαίνει- 
ή χαρά μέ είναι ξένη, 

ν' ή έλπίς αυτή.
Πλήν μ’ έλέησεν ή μοίρα, 
καί του τάφου μου τήν Ούρα 
με τήν μελανήν της χείρα 

άνοικτήν κρατεί.
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Κ’ έγώ, φίλοι, είχα ζήσει* 
τώρα τ ’ άστρον μου Οά δώα"̂ .
”Ω ! άφήτέ το νά σβύσν) 

είς τον ουρανό.
Μή λυπησθ’ άν αποθνήσκω.
Είς την γην που δεν την βρίσκω 
έως πότε Οενά μνήσκω 

Διά νά θρηνώ;

ΑΤΟΛΜΙΑ
Μιλνί Carolina, Β. 4, 23

3ΛΛΛΛΛ

Σ  την κιθάρα τραγουδούσες 
σάν άνοίςεως αηδόνι,

’ς τά λουλούδια τριγυρνοΰσες 
σάν λουλοϋδι τρυφερή. 

Έ λ α μ π ’ ή γλυκειά μορφή σου 
και του στήθους σου το χιόνι, 

και ή κόμη ή λυτή σου, 
κ’ ή ματιά ή φλογερή.

Τριαντάφυλλα γελούσαν 
είς τ ’ ώραϊον πρόσωπόν σου, 

τά  μαλλιά σου κυματοΰσαν 
ωσάν ρύακες χρυσοί.
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τΗτον χάρις κ’ αρμονία
κάθε βήμα των ποδών σου, 

και ή  φύσις έμειδία 
όταν έμειδίας σύ.

θέλησα νά πλησιάσω, 
τά  λουλούδια νά φιλήσω,

’ς την σκιάν σου νά πλαγιάσω, 
νά ξεχάσω ^ήν ζω ήν 

Θέλησα ’ς τ ’ αγγελικά σου 
δύω χείλη, νά κολλήσω, 

νά ψοφήσω την γ  λύκειά σου 
μαγικήν άναπνοήν.

Σάν μαγνήτης με τραβούσε 
το ουράνιόν σου βλέμμα, 

γρηγορώτερα μετρούσε 
την ζωήν μου ό σφυγμός. 

Μέ τό σοβαρόν σου ήθος 
σύ μ’ έπάγωσες τό αίμα· 

μόλις τόλμησ’ άπ’ τό στήθος 
νά βγή ένας στεναγμός.

-« ι» -



188 ΠΔΝΤΟΤΑ

ΕΝΤΥΠΏΣΕΙΣ
Μ·>»1 Reino do Chypre: (Tout n'est dans ca bas monde). B, 4¡ 31

W A V ' .

"Οσαις φοραϊς νά νεύης 
σέ διώ,

τά  μάτιά μου μαγεύεις,
* τά  δυώ.

"Οταν κινής το σώμα, 
ρωτώ

άν εις τήν γην ακόμα 
■πατώ.

Γελάς, και μέλι χύνεις 
γλυκό,

πλήν και φαρμάκι δίνεις 
κακό.

Κεντρώνεις μ ’ εν άγκάΟι 
μικρό,

κ’ έμβαίνει ώς τα  βάθη, 
πικρό.

Φωτιά εϊν ή ματιά σου,
ώ! ώ!

Φοβούμαι μή κοντά σου 
καώ.

’Σ το στήθος έχω φλόγα 
κ’ έγώ.

Φαρμακευμένη £ώγα 
τρυγώ.
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Θαρρούσα πώς δροσίζει· 
κ' αυτή

τά  σπλάγχνα μου φλογίζει 
καυτή.

""Ας καίη, άν μαζή σου 
συζώ.

Δεν θέλω άλλως πείσου, 
νά ζώ.

ΕΥΤΥΧΙΑΣ ΔΙΑΜΟΝΗ

Τ ' * _ *ην ευτυχίαν 
¡κ’ επιθυμίαν 

ζητώ έοώ κ’ έκεΤ. 
Καλή μου κόρη,
’ς αυτά τά όρη 

ώς μ’ είπαν κατοικεί.

Ξεύρεις ποϋ είναι; 
— «Κοντά μου μείνε, 

και βλέπομεν μαζή. 
Ξεύρω πλησίον 
’ς αύλάς πλουσίων 

σπανίως οτι ζή.
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»Πέρα οί λοφίσκοι 
κ’ οί παχεις ίσκιοι 

τήν βλέπουν την αύγή. 
Με το κοπαοι 
παίζει το βράδυ 

’ς τή  δροσερή πηγή.

»Μέσα ’ς τ ’άμπέλι 
να στρώνη θέλει, 

κ’ εκεί μ ί προσκαλεί, 
καί ’ς το τραπέζι 
γέλα καί παίζει 

καί μέ συχνοφιλεί.

»Λός με το χέρι, 
καί πάμε ’ταίρι, 

γ'υρεύοντες κ’ οί δυώ. 
Κ’ άν κάπου μένη 
έδώ κρυμμένη, 

ή πρώτη θά τή  διώ.»

Το χέρει παίρνω, 
κοντά το φέρνω·

'ς τά χείλη το κρατώ, 
κ’ εύΟυς α έφάνη 
πώ ; καταφθάνει 

εκείνη που ζητώ.



ΠΑΝΤΟΙΑ 191

-— «Τήν ηύρα* σχάσου. 
\  χήν αγκαλιά σου 

έκρύφΟ’ ή πονηρή. 
Ά λλου δεν τρέχω. 
Τώρα την έχω. 

Ά ς  φύγη άν [Απορή.

Η ΒΑΤΤΟΣ
Schubert: (Die Forelle), A. dj. I t

νΝΛΛΛΛ

’Σ τήν άνΟισμένη βάχχο,
’ς τήν πράσινη φραγή, 

λουλούδι μυρωδάχο 
έσχόλιζε τήν γή.

Ιίλησίασα, και χόσο 
μ’ έφάνη Οαυμασχο, 

που θέλησα ν’ απλώσω 
και νά το μυριστώ.

31 ε είπ’· « Έ χω  άγκάΟι, 
μόν’ ’πέρνα ς τ ’ ανοικτά. 

Κάποιος μπορεί νά πάθη, 
/α'ι Οά πονή φρικχά.»
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Τό έλεγε, χ ’ έγέλα, 
χ’ ως είχε ¡χε φανή, 

τό νεϋ|χα έλεγ’ «Έ λα » , 
κα\ «Φεύγα» ή φωνή.

Τον δρόριον ¡χου δεν πήρα, 
[χόν έρχο[χαι κοντά, 

και διά κακή ιχου [χοϊρα 
φαριχάκι |χέ κεντά.

Άνθος κακό· ’ς τά  βάθη 
τρύπας τά  σωθικά.

Ή  πέταξε τ ’ άγκάΟι, 
ή ιχή γελάς γλυκά.

-* ί» -

ΑΝΘΟΠΠΛΗ2
ΜΛψΙ ί/.^ιτ : (Κκΐιο'ηα ΜιοιΙγΛ :η, πΐϋηΙ.Ό Κη.ι1ιοη)

ννννΛ

Ευιχορφά ¡χου κοπελούδια, 
θέλετε χλωρά λουλούδια;

πάρετε πουλώ.
Σιγαλά, [χή γίνουν λάθη.
Με τό χέρι 'ς τό καλάθι 

όποιαν βρω, φιλώ.

Λιέτ’ εδώ τί ώραιότης! 
υτο ειν ή αΟωοτης, 

τ ' άσπρο γιασουμί.
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/
ί

Τ ’ αγοράζετε; Για πόσο;
Χάριν λέτε νά το δώσω;

Χάριν; R ’ άς νά μ ή !

Έ να  ρόδον! Τών ερώτων 
ειν έρύθημα το πρώτον.

Έ χε ι δυώ φιλιά.
Μιά μικρή με το αρπάζει, 
μιά μικρή, που άσπρη μοιάζει 

τριανταφυλλιά.

Το γαρίφαλο που λέει 
πώς μιαν κάποιαν καρδιάν καίει 

πάθος δυνατόν,
ποιά το θέλει; ποιά το παίρνει; 
Μιά πενήντα φιλιά φέρνει, 

κ’άλλη εκατόν.

Έδώ ε /ω  άνθος βάττου.
Λέγουν πώς ή έ'ννοιά του

» * e ί  /ειν η  ηοονη.
Μ ή, προσέχετε, μή  βία!
Έ χ ’ άγκάθια, κ’ ειν’ άχρεϊα, 

κ’ επειτα πονεΤ.

Βλέπετ’, άσπρη σάν το χιόνι 
τον άέρα βαλσαμόνει 

ή  πορτοκαλλιά.

< > ι ιο \ο π & ι Γ λ π α ι · -  n ¡ t a j 13

I »
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Ξεύρετε τ ί χάρ'.ν εχει, 
καί ή νύμφη πώς τήν πλέχει 

’ς τά  χρυσά μ α λλ ιά ;

"Α ! τό ξεύρετε! Μή τρέλλαις, 
μή ξεσχίζεσθε χοπέλλαις.

"Εχει αρκετόν.
Έ χ ε ι γιά μιχραις, μεγάλαις·
■γι’ άλλαις τρεις φοραΐς, καί γι’ άλλαις 

είναι περιττόν.

Κληματίδα ποια θέλει;
Αυτή πίστιν παραγγέλλει.

"Ολοι τήν πωλοϋν.
Π ώς; δεν τήν ζητεί χάμμιά σας;
Τήν χαρίζω. —  Χάρισμά σας, 

λέγουν, και γελούν.

ΤΡΥΓΟΣ
Μ.λΫ!  Ιτ*» · (νίνβΤβ ΗοΙΙο:, Α, Αρ ιβ

νν/υΛ

Κόραις εύμορφαις ’ς τ ’ αμπέλια 
μέ τραγούδια καί μέ γέλοια 

μιά τήν άλλην κυνηγουν 
και χορεύουν καί τρυγοϋν.
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«Κόραις, λέγω, ’ς τή ζωή σας 
πάρτε με χ’ έμε μαζή σας, 

νά σάς δείξω πώς χ ’ έγώ 
κάπως ξεύρω νά τρυγώ.»

— «Έλα, σαν σ’ άρέση, τρύγα· 
2μως, λέγουν, λόγια λίγα.»

— «Έγώ; Ένοια σας· ¡χιλιά! 
θά με διήτε ’ς τή δουλειά.

•Μέσ’ ’ς τά φύλλα τ’ έϊν’ έκεϊνο; 
Κόραις, ηύρα εναν κρίνο!

Έ τον χέρι απαλό;
Μέ συμπάθειο. Ίο φιλώ.

»’Σ τά σταφύλια τρέχω. Νά τα, 
ηύρα κόκκινα, μοσχάτα.

Δεν τά τρώγω. Μιά στιγμή. 
Μόνον ώς γιά δοκιμή.

• ΙΙώς; Γελάτε; ’Ήταν χείλια, 
οχι κόκκινα σταφύλια;

'Όπως θέλετε. Έγώ 
ετσ’ ήξεύρω νά τρυγώ. *
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Η ΖΗΛΕΙΑ
C E . « J ο  ΣΥΜΒΟΛΑΙΟΓΡΑΦΟΣ)

Μι'.«ί. Donizctti Mar. Falicro: (Or che in cieloj, B, i-, 17
VWVVA

Τ’ ούρανου oí άναρίΟμητοι λύχνοι 
δλοι άνάφτουν καί λάμπουν με χάρι, 
και σεμνό προχωρεί το «ρεγγάρε 

καί το ώραϊό του πρόσωπο δείχνει.

Διε της φύσεως τά  κάλλη τά  χίλια· 
έβγα διετα. Καθώς σ’άντικρύσουν, 
ενα Ινα τ ’ άστέρια Θά σβύσουν,

Οά κρυφΟή τό φεγγάρι από ζήλεια.

Του μαίου ό ψάλτης, τό αηδόνι, 
εις τό δάσος γλυκά λαρυγγίζει, 
καί τό δάσος, που άγρια βοίζει, 

με τής νύκτας τό αγέρι μαλόνει.

"Αμα άνοιάς τά ρόδινα χείλια,
μιά τό στόμα σου λέξι ως προφέρη, 
Οενά πέση της νύκτας τό άγέρι,

Οά σωπάση τό άηδόνι άπό ζήλεια.

Τά τριφύλλια, τά ρόδα καί οί κρίνοι 
ως εις κάνιστρο άνΟοϋν μυροβόλον, 
καί ή γη εις τον ουράνιον Οόλον 

αρμονίαν καί άρώματα χύνει.
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'Ως πατήσης έσυ τά τριφύλλια 
μ’ έλαφρον αλαβάστρινου πόδα, 
μαραμένα θά πέσουν τά βόδα,

Οά σφαλήσουν οί κρίνοι από ζήλεια.

- « » -

ΔΙΚΤΥΑ
Gordigiani : (È Ιο min amorc). B, if  18

vw w v

Κόρη εύμορφη με μαϋρα μάτια 
ψάρια έπιανε με τά πλεμμάτια.

Έχει έτυχε ποϋ κολυμβώ,
\  τά πλεμμάτια της τυφλά να ’μβώ.

Τέτοιο επιασε μεγάλο ψάρι!
Σκάπτει εύθυμη για να τό πάρη.

Πώς μ’ έπέτυχε χαμογελά, 
και τά δίκτυα της δένει καλά.

«Κόρη, άφησε να φύγω. Αύσε.»
— «“Οχι. Άριστα, μέ λέγει, είσαι.» 

Αγωνίζομαι και σπαρταρώ, 
ως ποϋ τά ’κοψα κ’ αναχωρώ.

Άφ’ ού έσχισα πλήν τά πλεμμάτια, 
εις τά μαϋρά της την βλέπω μάτια* 

κ’ έκεϊ πιάσθηκα, κ’ αν προσπαθώ, 
μ’ ειν άδύνατο ν’ απολυθώ.

/



198 ΠΑΧΤΟΙΑ

ΑΝΟΙΞΙΣ
Milyi. Rossini: (Orgia?, ·, *t So

vwwv

Τρεχάτε, 
γελάτε,

•πηδάτε, παιδιά.
Νά λειόνει 
το χιόνι,

κ’ άνΟουν τά κλαδιά. 
Γοργότερο τρέχει των νέων το αίμα. 

Άνάπτει τό βλέμμα, 
κτυπά ή καρδιά. 

Προβάλλει 
μέ κάλλη 

γλυκά ή βραδιά, 
μυρίζει ο Οϋμος, άνΟίζ’ ή £οδιά.

»

Πηδάτε,
γελάτε,

τρεχάτε παιδιά.

.ΣταΟητε.
ΠιασΟήτε.

Τά χέρια πλεκτά.
Ά ς πάλλτ) 
άγκάλη

’ς άγκάλην σφικτά.
’Σ τά χόρτα τό βήμα γλυατρά μαλακά· 
* άν πέαγ) κάνένας, Οά πέση γλυκά.
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Καιρός χαρών, 
καιρός χορών.

ΙΙερνατε*
πετάτε*

τά χέρια πλεκτά.

Τ’ άηδόνι 
ύψόνει

φωνήν ’ς το κλαδί* 
κ' ή βρύσις 
έπίσης

γλυκά κελαϊδεΤ.
Κοράσι’ απλώστε μαλλιά χρυσαφένια. 

Μακράν πάσα ¿νοια* 
τον βίον μαδεΓ.

Μιά ψάλλει, 
και άλλη 

τό Ισον βαστά,
κ’ ή άλλαις τά χέρια ’ς τά χέρια κλειστά. 

Καιρός!
Πηδάτε, 
τρεχάτε, 

πετάτ’ ¿μπροστά.

Χαρήτε 
και ζήτε.

Περνά ή χαρά,
και εχ’ ή νεότης κ’ ¿κείνη πτερά.
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ις είναι αυτή της ψυχής, 
γελώτων 
κ’ έρώτων 

καιρός ευτυχής, 
καιρός χαρών 
καιρός χορών. 

Πηδάτε, 
πετάτε.

Ό  βίος βραχύς.

-48»-

ΕΙΣ ΤΗΝ ΒΡΥΣΙΝ
Μι. V» Β βΙΐίΛ βΓΐ: (1)33 Ρ ίδοΙιβπηίΤ ίΙοΙιοη], 4. 4?

ννννΛ

Μια κόρ’ είδα ’ς τή βρύσι 
μ’ ανάστημα κομψό. 

Τήν ειττα να μ άφήση 
νά πιώ, διατί διψώ.

Κοκκίνισεν έκείνη, 
κ’ ώς έκλινε σεμνή, 

τά χέρια της μ’ αφήνει 
μαζή με το σταμνί.

«Ευχαριστώ, τήν λέγω· 
ΐΐλήν μ’ εδωσες, θαρρώ,
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φωτιά νά πιω καί καίγω* 
δεν μ’ εδωσες νερό.»

Πώς με θερίζουν πόνοι 
λυπεϊται κ’ άπορεί, 

καί τήν σταμνιά φκαιρόνει, 
καί παίρνει δροσερή.

Του λαΐνιοΰ το στόμα 
μ’ έπρόσφερεν εύθυς, 

καί μ’ είπε· «Πιες άκόμα, 
καί Οά ίατρευΟής.»

« Ά χ! όχι. θέλεις, φίλη, 
νά παύση τό κακό;

Τά δυώ σου δός με χείλη, 
τό στόμα τό γλυκό.»

ΤΟ ΚΑΛΛΟΣ ΤΗΣ
Μ.·»νΑ Ο οιιηοΙ: (Λngo .ίιΙογΛ Ι ο), Β, 4; 3

νννν\\

Τό ρόδον θάλλει 
μ’ άγνά τά κάλλη 

του εαρος αυγήν 
κ’ ή καλλονή σου, 
αγνή έξ Γσου,

χαροποιεί τήν γην.
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Το χάλλος όμως 
αύτοϋ συντόμως

φθείρει χειμών τραχύς. 
Το σδν δε μένει.
Ούοεν μαραίνει

το χάλλος της ψυχής.

Άκτίς αγία 
ή εύφυία

άστράπτει άπο σοϋ, 
ώς ή σελήνη 
τά φώτα χύνει

του δίσκου τοϋ χρυσοϋ.

Εις τον αιθέρα 
Οεν ειο αστέρα 

ώς σέ περικαλλή. 
Εκείνος δύει* 
πλήν σέ ένδύει 

αείφωτος στολή.
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ΚΑΘΠΣ ΦΑΝΗΣ
MO.fi- iJungferncborur Frcyschülz) Weber, b, ¿p 32

VWW

Καθώς φανης το παν γέλα, 
και θάλλ’ ή γη και χαίρει.

Φυτρώνουν τ’ άνθη τά πολλά, 
μυρίζει καλοκαίρι.

Φως σκορπίζεις, 
φως σκορπίζεις ώς περνάς· 
κ’ ή καρδιά μου που σκιρτά 
εις τά χείλη σου πέτα.

Περνάς, κ’ ή γη μυροβολεϊ 
και τά καλά λουλούδια.

Καθώς σε βλέπει το πουλί, 
τονίζει τά τραγούδια.

Κ’ ή καρδιά μου, 
κ’ ή καρδιά μου σάν αυτά 
ώς κοντά της σ’ αίσθανθή, 
ψάλλει καί πέτα κ’ άνθεί.

Είν’ ή ματιά σου φωτεινή, 
τά βλέμματα θαμβόνει.

Ααλεϊς, κ’ ή αύρα σέ φθονεί, 
καί σέ φθονεί τ’ άηδόνι.

Γύρνα διέ με, 
γύρνα διέ με μιά φορά.
Δότε δότε με ζωήν 
μαύρα μάτια φλογερά.
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Ανίσως έξουσίαζα 
και Βασιλέως θρόνον, 

τον θρόνον ¿θυσίαζα
δι’ εν σου βλέμμα μόνον.

Δός μ’ εν βλέμμα, 
δός μ’ εν βλέμμα μόνον σόν, 
χαι άς έχουν βασιλείς 
θρόνους, στέμματα, χρυσόν.

'Σ το σκότος εισ’ άκτ'ις φωτός* 
’ς τον ύπνον σέ φωνάζω* 

ς’ τά όνειρά μου ’ξυπνητός 
σέ μόνην σχεδιάζω.

"Οπου στρέφω, 
οπού στρέφω σ’ απαντώ.
Και είς γην κ’ εις ουρανόν 
συ πληθύνεις τό κενόν.

«
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ΣΥΜΒΟΥΛΑΙ
Μ·'ατ1. ΜαΓΓΟΛ: ίβιιΙΙα ρ ΐΐοϋα), Β, 4; 14

\IWWW

Μ’ είπαν τ’ άνθη του μαίου· 
«Φύγε βάσανα του βίου 

χαι φροντίδων άφορμάς, 
κ’ ίλα νά στρωΟης σ’ ¿μας.»

Μ’ είπαν τά χλωρά μου δάση. 
«ΙΙριν το γήρας νά σέ οΟάση, 

άφες τύρβην και βοήν, 
κ’ έλα νά χάρης ζωήν.»

Μ’ είπαν και οί ¿φΟαλμοί σου.
«Τά βιβλία σου άρνήσου, 

κ’ ¿λα νά γενης σοφος 
’ς των βλεμμάτων μας το φώς. *

Κ’ έγώ ερριψα βιβλία, 
κ’ ή φροντίς μου είναι μία* 

νά ζώ, άγγελε χρυσέ, 
με την φύσιν και μέ σέ.
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Al Α Ι Τ Η Σ Ε Ι Σ
Μ·ντ{. Π.ζ4η·„ A, ί ? ÏS

VWWh

Εις χρυσά μαλλιά έφόρει, 
κόκκινο λουλουδ’ ή κόρη.
— Δός, τήν είπα, δός μ’ αυτό, 

κ’ άλλο ιτιά δεν σέ ζητώ.

Ερυθρά μοι τό προσφέρει, 
μ ασπρ’ ωσάν τον κρίνον χέρι. 
— Δός τό χέρι, δός μ’ αυτό, .
, κ’ άλλο, είπα, δεν ζητώ.

Mot τό δίδει τό άφράτο, 
καί τά μάτια ρίχνει κάτω.
— Δός, τό βλέμμα δός μ’ αυτό, 

κ’ άλλο, είπα, δέν ζητώ.

Μιά ματιά σάν φώς μέ ρίχνει, 
και ’ς τό στόμα γέλοιο δείχνει. 
— Δός φιλί ’ς τό στόμ’ αύτό, 

κ’ άλλο, είπα, δέν ζητώ.

Χείλια μέλι μέ προβάλλει, 
καί τό άσπρο στήθος πάλλει. 
— Δός τό στήθος, δός μ’ αύτό, 

κ άλλο, iirjiy οεν ^ητω.



ΠΑΝΤΟΙΛ 207

Σάν το κυπαρίσσι σκύπτει, 
και ’ς την αγκαλιά μου πίπτει. 
— Τώρα σ’ εχω, σέ κρατώ,

ν ν ν ν Ν Λ

Είσαι νέα κ’ είμαι γέρος· 
και άν ήμαι θά ’ντραπώ ; 

Εντροπή οεν εχ ο ερως· 
νέος, γέρος, σ’ αγαπώ.

Φεύγουν χρόνια μετά χρόνια· 
φεύγουν ώρα τους καλή· 

ας στιβάζωνται τά χιόνια 
’ς τή λευκή μου κεφαλή.

Λευκή είναι* άλλη ενοια!
<Ι*θάν ή αύρα νά φυσά 

’ς τά μαλλιά μου τ’ άσημενια 
τά μαλλιά σου τά χρυσά.

Το πουλί τής ’Αφροδίτης 
ε/ει άσπρο τό πτερό* 

άσπρο είναι τό κλαδί της, 
το μυρσίνι τό χλωρό.

*
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Και συ άσπρη μή δεν είσαι, 
ανθηρή πορτοκαλλιά; 

Μή λοιπόν δυσαρεστεισαι 
διά τ’ άσπρα μου

"Ολη χάρες άν ή 
τιροχωρή 

και τής ούσεως
Τ » 5 » *ειν επίσης η

Μή νομίζης με ρυτίδες 
πώς το πρόσωπο χαλά ;

Και ή θάλασσα δεν είδες 
με ρυτίδες πώς γελά;

Και άν άρχισαν οί πάγοι 
να μαραίνουν τα κλαδιά, 

το ξερόκλαδο άς πάγη· 
εχω πράσινη καρδιά.

Σ τους χορούς και ’ς τά παιγνίδια 
ρίχνω πέρα τό ραβδί, 

κ’ ή καρδιά μου είν’ ή ίδια, 
δεν γερνά, δεν άπαυδεϊ.

Έ χω  σώμα γηραλέο, 
όμως αίσθημα νωπό, 

κ’ οσω ζώ, λαλώ καί πνέω,
Οά γελώ καί θ' άγαπώ.
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ΑΥΡΑ
Νιλγ). ΜοηιΙοΙδοΑη : (ΠβιΐΓβ ιηβ8β3β&Τβ3 , Β, ·.?. 7

νν%ΛΛΛ

Σ’ ενα πράσινο κλαδί 
κάΟητ’ Εν αηδόνι, 

και ς την αύρα κελαϊδεϊ, 
και μ’ αυτήν μαλόνει.

«Αύρα, λέγει, πόντιας, 
που την νύκτα πνέεις, 

πώς δεν παύεις να βοας, 
να βογγας, να κλαίης;

»Πρωτοψάλτης εΐμ’ έγώ· 
πάντα πλήν δεν ψάλλω. 

Λέγω ενα, και σιγώ, 
και άρχίζω άλλο.»

— «Τ' είσαι συ που κελαιδεϊς
δεν μοι λέγεις πρώτον;» 

— «Είμαι άγγελος ήδυς 
ευτυχών ερώτων.»

Η·

•— «Εις εμέ πλήν τής ψυχής 
άντηχοϋν οί θρήνοι 

οσους έρως δυστυχής 
ακοίμητους χύνει.

ΦΙΛΟΛΟΓΙΚΑ ΡΑΓΚΛΒΗ — Τίμ  Α’] ΙΑ
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»Είναι σου ή ήδ ονή 
χ’ ή ωδή βραχεία· 

άλλ’ έμοϋ τταντοτεινή 
είν’ ή δυστυχία.»

ΦΙΛΑΡΕΣΚΕΙΑ
ΒοιιίζοΗΪ 1 (Ποπ ΡοΒίμιαΙί.·;, Β, *ρ. 16

νννννν.

Τήν είπα* «Κόρη σ’αγαπώ, και θενά μ’ελθη τρέλλα», 
κ’ έκείν’ εις άλλον έστρεψε τό βλέμμα της κ’ έγέλα. 

«Διά σέ, τήν είπα, κλαίω, 
και τήκομαι καί καίω»· 

καί τότε θύμωσε πολύ, 
καί μ’ άλλον ομίλεϊ.
ΙΙολύ καλά· σαν θέλει, 
άς ήναι, δεν με μέλει* 

τον έρωτά της παραιτώ 
καί άλλαχοϋ πετώ.

Τό βλέπει, έπιστρέφει.
Σκορπίσθησαν τά νέφη· 

μέ χάριν με γνέφει* 
γέλα καί μ’ όμιλεϊ· 

κ' ενώ τήν φεύγω, ή καλή 
¿πίσω μέ καλει.
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Σαν το φεγγάρι τ  ουρανού ποτέ δεν εϊν ή ίδια.
Μιά σκυθρωπή, μιά γελαστή, εχει πολλά παιγνίδια. 

Μιά κρύα και μιά χαίει, 
και μιά γελά, μιά κλαίει, 

και εχει ς τή γοργή ματιά 
μιά φως και μιά φωτιά.
Το βλέμμα της ό ερως 
γυρίζ’είς κάθε μέρος, 

και στήθος που δεν άγαπα 
ώς εύρη, το χτυπά.

Σωρούς θυμάτων θέλει, 
και που κτυποϋν τά βέλη 

ολίγον τήν μέλει* 
κ' ή εύστροφος γυνή 

τούς αιχμαλώτους λησμονεί, 
τά οπλ’ άλλου κινεί.

ΕΛΕΥΘΕΡΟ ΠΟΥΛΙ
Μ·λν4 ΟυιηΙιΟΓΐ: (Οίο Υο^βίοι»), «, 4? 1β

ν\ΛΛ*Α

Χαρά ’ς το έλεύΟερο πουλί. 
Απλώνει τά γοργά πτερά, 
περνά ξηραίς, περνά νερά, 

οπού ή καρδιά του το καλεί.
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"Αν το κλαδί του μαραθή, 
τήν πρώτη του φωλεά χαλα. 
Γι’ αύτο ή άνοιξις γέλα 

οπού είν’ έκείνη που ποθεί.
Έκει πέτα κ’ έκ νέου ζή.

Έγώ ’ς το ?ρημο κλουβί 
το ευτυχισμένο το φθονώ, 
θέλω νά φύγω, και θρηνώ, 

και εϊν’ οί θρήνοι μου βωβοί.

"Η πικραμένα και βαρέα 
παράπονα άν κελαΐδώ, 
ποιος θά μέ φέρη μέσα έδώ 

τήν άχαρι παρηγοριά,
όταν δεν ζώ έχει που ζή;

Νά ’βγω ζητώ κάμμιά φορά 
νά διώ εκείνην π’ άγαπώ, 
όμως ’ς τά σίδερα κτυπώ* 

νεκρά με πέφτουν τά πτερά.

Με χαμηλή τήν κεφαλή, 
κρυμμένη μέσα ’ς το πτερό, 

βλέπω τή γη παντού θολή, 
και νά πεθάνω λακταρώ, 
παρά νά ζώ οπού δεν ζή.
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ΤΑΧΥΔΡΟΜΟΣ
ΜΛ»Ϊ. Schubort: (Dio Post), 1, 10
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ΎΩ ταχυδρόμε, πτερωτή 
περιστερά μου, διατί 

γοργή περνάς;
Είπε, είπε άν άπ’ έχει 
οπού ή φίλη κατοικεί 

έδώ γυρνάς.

Τί εις το ράμφος σου κρατείς; 
Επιστολήν της ποθητής;

Χρυσό πουλί,
ώ ! δός με την, νά σε χαρώ, 
καί φέρε την το τρυφερό 

αυτό φιλί.

*Αν σ’ έρωτήσγ) πλήν κ' έγώ 
τί κάμνω, πέ, πουλί γοργό, 

πώς σέ φθονώ, 
γιατί πετάς νά τήν ίδής, 
κ’ έν ω κοντά της τραγουδεις, 

έγώ θρηνώ.

Μή ’ς τή φωλεά σου σταματάς, 
καί οπού ’ς τ’ αψηλά πετάς, 

γοργο πουλί,
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άψήφει βόλια και φωτιά* 
φοβήσου όμως μια ματιά 

που πυρπολεί.

ΕΥΧΗ
Μ·ν«.< ΟΙΓοηΚιΐ'Ιι: (Υΐοΐοη βηβίκιηΐό!, Β, 4= ί α

*Ωί άςγένουμουν πουλί, 
νά πετάξω να σέ οιώ, 

και νά οώσω £να φιλί
εις τά μάτια σου τά ουώ.

Εις τον ώμο τον λευκό 
το κεφάλι ν’ άκουμβώ, 

και το στόμα το γλυκό 
με τό ράμφος νά τσιμπώ.

12! ας είχα ουω τιτερα, 
γη κ' αέρα νά περνώ, 

κ’ όταν ψάλλης λυγηρά 
νά σέ περι-ΐριγυρνώ.

ΙΝά σ' ακούω, νά αεΟώ * »
ς τήν αγγελική φωνή, 

κ’ εις χαρά κ’ εις ήοονή 
βυθισμένος νά χαθώ.
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'  Ε Π Α Ν Ο Δ Ο Σ
ΜιΜ· Β. *?■ 31

Λ̂ΛΛΛΛ»

Γυρίζουν πάλα», τά πουλιά 
’ς τη μυρισμένη τους φωλεά. 
Πουλί μου, ’ς τή φωλεά και συ 
γυρίζεις πάλαι τή χρυσή.
Τί θέλεις πράσινα κλαδιά;
Σέ δέχεται θερμή καρδιά.
Τί θέλεις άνθη και νερά;
Σέ δέχετ’ όλων ή χαρά.

Έφάνηκες, γλυκό πουλί, 
κ’ ό κόσμος άκτινοβολεϊ.
Τά χείλη άνοίγεις τ’ απαλά, 
και ουρανός και γη γέλα.
Με βλέπεις, και με μιά ματιά 
ρίχνεις ’ς τό στήθος μου φωτιά. 
'Ηλθες κ’ εΐν’ ολα φωτερά, 
κ’ ειν’ δλαις ή καρδιαΐς χαρά.
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ΧΡΥΣΟΠΤΕΡΟ ΠΟΥΛΙ
ν«ΛΛΛΛ

Χρυσόπτερο πουλί 
ς το στόμα με φιλεΐ, 

χαι άνοιξα τό στόμα 
μια λέξι νά τω πώ, 

χαι «φίλει, εΐπ’, ακόμα* 
ττουλί μο*ο, σ’ άγαπώ.*

— «Μή με ζητείς πολύ* 
σ’ άρχει ενα φιλί.»

Ομως έγώ ’ς τά χείλη 
τό έσφιγγα κοντά, 

χ’ αύτό, έν ω μ’ έφίλει, 
λει^γ1 [χου κέντα.

Καί τό χρυσό πουλί 
σάν άνθρωπος λαλεΓ.

«Νά μή παραπονησαι», 
μέ λέγει, καί γέλα. 

«’Αχόρταγος άν ήσαι 
την έπαΟες καλά.»

Τω λέγω* «Τό φιλί 
μέ πόνεσε πολύ.

Καί τί είν’ ολ’ οί πόνοι 
άν έλθουν μέ φιλιά;» 

ΙΙλήν τά πτερά απλώνει, 
καί φευγ’ εις τή φωλεά.
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ΜΟΝΑΞΙΑ
Μ ιλ»ί· & Ι ι ι ι ΐΜ η 1 :  (\V asserO u lli] , Α, ό= 1 1

ν^ΛΛΛ

Δύω δύω τά πουλιά,
με τραγούδια και χαραϊς, 

κτίζουν τήν κοινή φωλεά 
εις μυρσίναις άνθηραϊς.

Κ’ εις ξηρό, γυρίνο κλαδί 
ενα έρημο πουλί 

λυπημένο κελαϊδει
και σάν άνθρωπο; λαλεϊ:

«Άφ’ ου πέταξες, κ’ έδώ 
έγώ μένω μοναχό, 

μόνον θρήνους κελαϊδώ, 
και στενάζω ’ς τήν ηχώ.

»Είν’ ή ούσις σκοτεινή,
χόρτα κ’ άνΟ’ είναι ξηρά, 

και φαρμάκ’ εϊν’ τά νερά, 
κ’ ή καρδιά μου μέ πονεΤ.

»Καλά μ’ έλθουν ή κακά, 
άν χαρω, άν άγαπώ, 

άν λυπούμαι μυστικά 
εϊς ποιον έχω νά τό πώ ;
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»Ιξούς βάλτε ’ς τά κλαδιά, 
ή χτυπάτε, κυνηγοί. 

"Εχω μέσα ’ς την καρδιά 
την βαθύτερη πληγή.»

-«{»-

ΝΑΝΝΟΥΡΙΣΜΑ
»!.'.»{ \Vcbur : (\ViegcnliciIJ, Β, 4{ 3.1

νννν*.%

Λαννά, κοιμήσου, γλυκό πουλάκι μου. 
Κοιμοϋντ’ οί άνεμ’ εις τά βουνά.

2  τά ουω σου μάτια ό ύπνος κάΟησε, 
και μ ’ ενα φίλημα τά σφαλνά.

θενά κατέβουν τά χρυσά δνειρα 
νά σε σηκώσουν με τά πτερά, 

και νά σέ φέρουν ’ς ταϊς κρύαις βρύσαις τους, 
και ς τά λειβάδια τά δροσερά.

Νά Οιής τά λαφια πώς τρέχουν γρήγορα, 
τ  αρνάκια εύμορφα πώς πηδούν, 

πώς μουρμουρίζουν ν’ άκοϋς τά έλατα, 
καί τ’ άηδονάκια πώς κελαΐδοΟν.
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θά σέ πλαγιάσουν σέ τριαντάφυλλα 
καί σε μυρσίναις Οά σΐ κυλούν.

Αί γλυκαϊς αύραις Οά παίζουν γύρω σου, 
και τά μαλλάκι* σου θά φιλούν.

/
Και ’ς τά λουλούδια που φέρν ή άνοιξις 

μέ πεταλούδαις Οενά πετας, 
μέ τή δροσιά τους Οενά ποτίζεσαι,

’ς ταΤς εύωδίαις τους Οά βουτάς.

Καί μέσ’ ’ς τά κρίνα το γλυκοφίλημα 
ένος αγγέλου Οά σέ ξυπνά.

Κοιμήσου τώρα. 'Ο ύπνος τρέφει σε. 
Κοιμοϋ, πουλί μου, ναννά, ναννά.
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Η ΧΗΡΑ
Μ' ' “ * \\ ίοηοΓ ¡η Βα Ίίη , Α, *■ ,. 1»

Εις την χωρά, λεει, οπού πας, λέει, 
πατα Ουρά, λεει, μή χτυπάς, λέει, 

γιατί κόσμος, λέει, ειν εκεί, λέει, 
και καλοί, λεει, καί κακοί.

Εκεϊ μάθε, λεει, πώς κανείς, λέει, 
δεν γεννάται, λέει, αγενής, λέει.

Μη μυρίζ^ς, λεει, τό χωριό, λέει, 
σε το λέει, λέει, ή Μαριώ.

Κύτταξ’ όταν, λέει, όμιλής, λέει, 
νά προσέχγ)ς, λέει, πώς λαλεϊς, λέει- 

πολλοί είναι, λέει, χεΤ μ’ αυτιά, λέει, 
καί μεγάλα, λέει, καί πλατυά.

Οποιον βλέπτ,ς, λέει, με χρυσά, λέει, 
νά φουσκωνη, λέει, νά φυσά, λέει, 

μή γύρευες, λέει, άν πεινά, λέει, 
βγάλ’ τό φέσι, λέει, τα πεινά.

Θ’ άπαντήστ,ς, λέει, βουλευτή, λέει,
, ^  ^ τγ1’ λ“ 1’ σγΐκωτή, λέει.

Κ’ άν δεν ζεύρη, λέει, γρυ νά πή, λέει, 
είναι ρήτωρ, λέει. Σιωπή!
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θενά βλέπης, λέει, λοχαγούς, λέει, 
ταγματάρχας, λέει, στρατηγούς, λέει, 

μ έπωμίοες, λέει, κεντηταίς, λέει, 
και μέ πτέρναις, λέει, τρυπηταίς.

Τής Ελλάδος, λέει, μέγα φως, λέει, 
είν’ ό κούρκος, λέει, ό σοφός, λέει, 

που κουνιέται λέει, σοβαρά, λέει.
Μια μετάνοια, λέει, με ουρά!

θά διής ίσως, λέει, και πολλούς, λέει, 
πατριώτας, λέει, τούς καλούς, λέει, 

μισθούς ν’ άχουν, λέει, δυώ και τρεις, λέει, 
νά παχαίνη, λέει, ή πατρίς.

θ ’ άκοϋς άλλους, λέει, νά σε λέν’, λέει, 
πώς τον τόπον, λέει, αυτόν κλαίν’, λέει, 

πώς ό κόσμος, λέει, Οά πνίγη, λέει, 
άν δεν γίνουν, λέει, υπουργοί.

Νά φερΟής πλήν, λέει, μέ πολλή, λέει, 
με μεγάλη, λέει, συστολή, λέει,

’ς τής Ελλάδος, λέει, τούς γαμπρούς, λέει, 
τούς ένδοξους, λέει, και λαμπρούς.

"Οταν βλέπης, λέει, μιά κυρά, λέει, 
μέ καπέλλα, λέει, μέ πτερά, λέει, 

που τά ηύρε, λέει, δέν ρωτάς, λέει, 
και μέ σέβας, λέει, χαιρετάς.
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Ά ν  δεν ξεύρης, λέει, Γαλλικά, λέει, 
είσαι ζώον, λέει, παστρικά, λέει* 

κ’ άν το χέρι, λέει, στρογγυλά, λέει, 
δεν τήν δωσης, λέει, σέ γελφ.

Ά ν  σέ πάργ), λέει, ’ς τον χορό, λέει, 
νά μήν κάμης, λέει, σάν μωρό, λέει· 

όταν παίζϊ), λέει, ό ζουρνάς, λέει, 
σάν άνέμη, λέει, νά γυρνάς.

’Σ τήν μαζούρκα, λέει, πεταχτός, λέει, 
και ’ς τήν πόλκα, λέει, πηδηχτός, λέει, 

μή γλυστρίσγ-,ς, λέει, προσοχή, λέει, 
και γελάστ), λέει, μιά ψυχή.

Κ’ άν χόρτασές, λέει, άρχοντιαϊς, λέει, 
και κλωτζιαίς, λέει, και δοντιαις, λέει, 

έλα πίσω, λέει, ’ς το χωριό, λέει, 
ς τήν πιστή σου, λέει, τήν Μαριω.
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Ο ΨΑΛΤΗΣ
ΛΛ-ννΛΛ

I

Μονάχος ό ψάλτης πηγαίνει, γυρνά, 
μονάχος ’ς τον κόσμο, μονάχος.

Στενάζει, φωνάζει λαχαΤς και βουνά, 
βουβά άποκρίνετ’ ό βράχος.

Ιΐαντοϋ όπου πάγη ευρίσκει δεινά, 
παντού ή καρδία του πάλλει.

Βουβά τον άέρα ταράττ’ ή χορδή.
Τους τάφους τρομάζει ή μαύρη ωδή.

Ό  ψάλτης τον έρωτα ψάλλει.

Ή  νόκτα σκεπάζει μέ σκότη τή γη, 
κ’ ή φύσις το σκότος φοβάται.

’Σ τούς μαύρους του κόλπους κοιμάτ' ή αυγή, 
κ’ ό έρωτας μόν’ δεν κοιμάται.

Στοιχιά τριγυρίζουν κοντά ’ς την πηγή, 
και κάμνουν τρομάρα μεγάλη.

Μονάχος δ ψάλτης στοιχιά δέν £ωτά.
Άλλου, μακρυά του ό νους του πετά.

Ό  ψάλτης τον έρωτα ψάλλει

Ό  ψάλτης δέν θέλει ’ς τή γη πιά νά ζή, 
και νά, στρατιώται προβαίνουν.

Ό  ψάλτης τούς βλέπει, πηγαίνει μαζή, 
και σπάθαν ’ς τήν μέσην του δένουν.

Αυτοί μ’ ευθυμίαν χορεύουν, πηδούν, 
εκεί τρωγοπίνουν οί άλλοι,
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κ’ οί άλλοι παιάνας νικών τραγουδούν 
κ’ έν ω την ζωήν άνθος άνθος μαδοϋν, 

ό ψάλτης τον έρωτα ψάλλει.

Ή  σάλπιγξ φωνάζει, βροντή άντηχεϊ.
Τά στήθη κτυποΰν άπό θάρρος.

Εμπρός άναμμένη πέτα ή ψυχή, 
τά νύχι’ ακονίζει ό Χάρος.

Νά τώρα, κανόνι’ άντηχοϋν και βροντούν.
Νά τώρα, νά τρόμος και ζάλη.

Κ’ έν ω σάν χαλάζι τά βόλια πετοΰν, 
κ’ έν ω εις ταις φλόγες τουφέκια κροτούν, 

ό ψάλτης τον έρωτα ψάλλει.

Τό χέρι του σφάζει, ’ς τό πλήθος κτυπα.
ΙΙολύς ’ς τούς έχθρούς εΐν’ ό θρήνος. 

Πλήν διέ! μαϋρο βόλι τον ψάλτην τρύπα.
Ό  ψάλτης χλωμαίνει σάν κρίνος.

«Ποιά έπαυσαν, λέγει, λοιπόν τά δεινά, 
καί ποιά ή καρδιά δεν θά πάλλη;

Κ’ αυτό τό φιλί μου ’ς έκείνην, πτηνά!» 
Τό λέγει, καί όταν τό στόμα σφαλνα, 

άκόμη τόν έρωτα ψάλλει.
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ΕΝ ΤΗ ΕΡΗΜΑ
ν ν \Λ Λ Λ

*Η σελήνη χρυσοβάφει τον δρίζοντά μας μόλις, 
κ’έγώφεύγωντούς άνθρωπος και τά; πολύκροτους πόλεις, 
ώς τον κόρακα του σκότους τάς έρήμους περιτρέχω, 
τό θεόγραπτον βιβλίον της δημιουργίας όλης 

άνοικτόν έμπρός μου έχω,
και με πάλλουσαν καρδίαν, και με πόθους ένδομύχους 
τήν γην βλέπω ήρεμοϋσαν και τους ουρανούς ήσύχους.

! ή φύσις τό έσπέρας φιληδόνως όταν ρίπτη 
από του σεμνού της κάλλους τον καλύπτοντα μανδύαν, 
ποιαν εις τούς έραστάς της μαγικήν αποκαλύπτει 

και ώραίαν αρμονίαν!
Πώς αίσΟάνετ’ ή ψυχή μου είς τον Οόλον τών αιθέρων 
τήν προσάλληλον αγάπην και τήν ελξιν τών άστέρων, 
και πώς βλέπ’ είς τάς κρύφιας και Ορτισκευτικάς έκς-άσεις 
τάς νεφέλας κοιμωμένας εις τούς κόλπους τής θαλάσσης! 
Ναι! τήν πλάσιν προς τον πλάςην δεσμός άρρητος συνδέει* 
καί τό δάσος της κοιλάδος, και ή κυματοϋσα λίμνη, 
και δ £ύας δ άφρίζων, και ή αύρα όταν πνέη, 
τής μεγάλης αρμονίας συμφωνουντες είσίν ύμνοι. 
Ά λλ’ εγώ, κακοφωνία είς τό μέγα τούτο μέλος, 
είς τής πλάσεως τό ασμα £υθμός άχρηστος καί /αίνων, 
τής δημιουργίας είμαι άποκεκομμένον μέλος, 
μόνον κ’έρημον έντός της, καί είς τον σκοπόν της ξένον. 
Είμαι οίος είν’ έκεϊνος δ καθρέπτης τών ύδάτων, 
οστις στίλβων είκονίζει υπό χρώματα ποικίλα 
καί τ ' άεροπόρα νέφη, καί του εαρος τά φύλλα, 
άλλ’ δ ίδιος στερείται ποικιλίας καί χρωμάτων.

[ΦΙΛΟΛΟΓΙΚΑ ΡΑΓΚΑΒΑ — Τ<ρ· Λ \| 1*
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Κάμινος χάν άς μην ήτον αισθημάτων ή ψυχή μου! 
Ώς τους βράχους οπού τρέχω ζηρος βράχος καν άς ήμην! 
' .Ησυχος, μή έχων πόθον, ούδ’ έλπίοα, ουδέ μνήμην, 

ως εκείνοι 6ά έχείμην 
εις τά βάθη της ερήμου.

Συ ποϋ μ’ ελχεις και μέ φλέγεις, σΰ ό πύρινος μαγνήτης, 
εις την είσοδον του βίου σε άπήντησα, ώ νέα! 
Τρυφερά ως άνθος ήσο και ως άγγελος ωραία, 
κ’ έμειδία του Όλυμπου εις τό στόμα σου γλυκύτης. 
Όσαν θέλγητρα χαρίτων των Οελγήτρωνσου τά πλήθη* 
ή φωνή σου ¿μιμείτο άηδόνος μελωδίαν* 
είχες τράχηλον χιόνα και χιόνα είχες στήθη, 

πλήν χιόνα και καρδίαν.
Ώς σε είδα, πυρ καχλάζον εις τάς φλέβας μου έχύθη, 

καί έστράφην ώς πλανήτης 
περί σέ τον ήλιον μου.

Πλήνμ’άντέκρουσ’ενσου βλέμαα,χαίπυρίφλεκτος κομήτης 
προς άγνωστους έρημίας έστρεψα, τό στάδιόν μου.

Όταν σ’ είδα κατά πρώτον 
καί ώς άγγελος άγάπης καί ειρήνης έμειδίας, 
εις τερπνάς έλπίδας πλέων καί εις όνειρα έρώτων, 
εις τά κύματ’, άλκυόνος έκελάδουν μελωδίας, 
καί τό £εϋμα τής ζωής μου ποϋ με φέρει δέν ήρώτων. 
Ά λλ’ άφ’ οτου αύστηρότης εις τό βλέμμα σου έφάνη, 
είναι μαύρη καί άγρια ή έπίγειός μου πλάνη* 
ή γή σβύνετ’ άπ’ έμπρός μου καί ό κόσμος είναι μέλας, 
καί ώς φύλλον ποϋ χειμώνες είχον πάρωρα μαράνει 

φέρομαι είς τάς Ουέλλας.
Είς τό εαρ τής ζωής μου μ’ άπεξήρανεν ή λύπη* 
ή νεότης μου έσβέσθη καθώς ίχνος επί άμμου,
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και έσβέσΟησαν συγχρόνως τά ώραϊα όνειρά ¡/.ου.
'Ως τον τάφον τί μοι λείπει ;

Τ ί μοι λείπει ώς τον τάφον ; Αείτοει της ψυχής ειρήνη, 
της καρδίας ήσυχία,

ο,τι λείπει εις το σκάφος όπου οέρν’ ή τρικυμία, 
πριν τό φέρ’ είς τον λιμένα ή θαλάσσιος γαλήνη. 
νΑφετέ με εις έρήμους οπού κλαίων αποθνήσκω, 
τα παράπονα να θάψω τής πασχούσης μου ψυχής.
Είς τον κόσμον παντού θλίψεις, παντού Εάκρυα ευρίσκω· 
δυστυχής είμι κοντά σου, και μακράν σου δυστυχής. 

"Οταν ερχωμαι κοντά σου 
διατί £ιγώ και καίω,

κ’ είς ελπίδας, και είς φόβους, κ’ είς έπιΟυμίας πλέω ; 
"Οταν φεύγω μακρυά σου 
Ειατί ώς βρέφος κλαίω, 

διατί άναστενάζω πρωί βράδυ τ’ όνομά σου ;
Είσαι άγγελος χαρίεις, 
ώς άκτις του παραδείσου 

είς την γήν μας καταβάς ;
Είσαι πνεύμα τής άβύσσου, 
κ’ είς την άβυσσον μ’ ελκύεις, 

κ’ είς τάς φλόγας με τραβάς;
Των βλεμμάτωνσου τάς φλόγας, ώ σκληρά παρθένε, κρύψε, 
καί είς τόν άφρόν του στήθους του νεανικού σου ρίψε 

τους χρυσούς αυτούς πλοκάμους. 
νΩ ! να βλέπω μή μ’άφήνης τών Οελγήτρων σου τό πλήθος. 
Βασανίζ’ ή στέρησίς των τό νεανικόν μου στήθος. 

"Αφες, άφες τεΟαμμένος 
είς τάς άπατήτους άμμους,
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άγνωστος, λησμονημένος, 
των θνητών νά γίνω μϋθος,

και μακράν των την φιάλην τών δακρύων μου νά πίνω. 
*Η, διάταττε, άν Οέλης, που νά φύγω, που νά μείνω; 
Είς τά δάση άν πλανώμαι, εις πελάγη της θαλάσσης, 
εις τον τάφον άν κατέλθω τον θυμόν σου θά χορτάσης; 

Λέγε μοι, και υπακούω* 
πλήν με δάκρυ’ άν σε λούω 

και παράπον’ άν σ’ είπώ, 
μη θυμένης* τί σοι πταίω;
Είναι σφάλμα μου πώς κλαίω, 

σφάλμα μου πώς σ’ άγαπώ;
Σφάλμα είναι του μαγνήτου άν ή φύσις τον ώθη 

προς τον σίδηρον νά πάγη;
Ή  έπίσης είναι σφάλμα της φλογός ήτις ποθεί 

τά αιθέρια πελάγη;
’Αγαπά ό λευκός κύκνος εις τον ρύακα νά πλέη, 
ό ποιμήν της ποιμενίδος νά ύμνη τά γλυκά κάλλη, 
και ή άηδων τάς τέρψεις της άνοιΊςεως νά ψάλλη, 

κ’ ή καρδία μου νά κλαίη.
ΣΙ φωνάζω, καί δ ρύαξ τών δακρύων μου με λούει. 

’Εάν κλαίω, τίς με βλέπει;
Ά ν  στενάζω, τίς μ’ άκούει;

Μάρτυρές μου είν’ οί βράχοι καί τών ουρανών ή σκέπη. 
*Ω! με δμματα ως πότε θ’ άτενίζης θαμβωμένα 

την ψευδή σκιάν του κόσμου;
Τά φαντάσματάτου λάμπουν είς τό φώςτου χρυσωμένα* 
ψεύδη είν’ από τό πρίσμα τών παθών χρωματισμένα, 

είς την κρίσιν του νοός μου.
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Ή  ψυχή πριν τά γνωρίση ευτυχείς χίμαιρας πλάττει* 
πλήν παρέρχεται το όναρ, γυμνή φαίνετ’ ή άπάτη, 
και μακρόν παράγει κόρον ή βραχεία ήδονή.
Ευτυχίαν ¡¿ή πίστευες ήν ό κόσμος σ’επαινεί.
Είναι ώς τήν φυσσαλίδα, ήτις, μόλις τήν έγγίζεις, 

κ’ έξαλείφετ’ έσβεσμένη.
Είναι ώς σκιά ωραία, ήτις, μόλις τήν φωτίζεις 

φεύγει, και σκιά δεν μένει.
*Ω! του φυσικού θεάτρου έλθέ, Οαύμασον τά κάλλη. 
Των όρέων ίδέ τούτων τάς ζωγραφικάς καμπύλας, 
τάςμορφάς ίδέ τών λόφων και τών κόλπων τάς ποικίλας, 
και τούς βράχους,πώς ύψοϋνται ώς άν γίγαντες μεγάλοι, 
και τήν λίμνην* ή γλαυκή της πεδιάς δεν σε μαγεύει; 
Και τον ήλιον* είς £όδα και εις φλόγας άνατείλας, 

εις πορφύραν βασιλεύει.
Ίδέ λάμποντα τον πόντον, και τήν γην ίδέ πώς θάλλει, 
και καρδίαν εάν £χης, ή καρδία σου θά πάλλη. 
νΩ! του κόσμου έως πότε ή λαμπρά κακοφωνία 

τήν ψυχήν σου προσηλόνει;
Έ χει θέλγοντας τούς τόνους, όμως είναι ψευδείς τόνοι. 
Σειρήν είναι, άποπνίγει έν ω Οέλγ’ ή κολακεία.

Εις τήν φύσιν έλθέ μόνη* 
άκουσον οποία πλήρης είς τήν πλάσιν αρμονία! 
άκουσον είς τάς μυρσίνας τήν φωνήν τής άηδόνος, 

και τον άδοντα ποιαένα,
και τό δάσος πώς μυκάται είς τούς κόλπους τοϋλειμώνος, 
καί τά κύματα του πόντου πώς βρυχώνται άφρισμένα, 
καί τήν νέαν ποιμενίδα πώς τούς ερωτάς της ψάλλει, 
καί καρδίαν έάν ε/ης, ή καρδία σου θά πάλλη.
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Οταν βλέπ’ ολόγυρά μου, και ως νύμφη στολισμένη 
εις τ’ αρώματα κοιμάται της άνοίξεως ή φύσις, 
ώ ! άν ήθελες, φωνάζω, και τον κόσμον άρνουμένη 

και τ’ απατηλά καλά του,
εις τό σκάφος μου την λίμνην τής ζωής μας ν’άρμενίσης, 
και ν άράξωμεν συνάμα εις την όχθην του θανάτου!

"Ω ! άν ήθελες μαζή μου 
ανθήραν τινα γωνίαν να έκλέξης τής έρημου, 
άβεβήλωτον ακόμη υπό πόδα διαβάτου!
Π τερπνή μας κατοικία έκεΐ σπήλαιον βαθύ, 
ή του οενδρου Οενά ηναι ή απλόχωρος κουφάλα.
Εκεί νέα ροδοδάφνη εις τούς πόδας σου Ο’ άνθη, 
αλλα άνθη ουρανόν σου, κοίτην σου Οά εχης άλλα, 
και τον βιον Ο άπολαύσης, πριν ώς άνθος μαρανΟή. 
Έκεΐ γάλα Οά σοι δίδω, και τοϋ 'Υμηττού τό μέλι, 

και τά δώρα τής άμπέλου· 
εις τον ρύακα Οά λούης τ’ άπαλόλευκά σου μέλη, 
κ εις τον ουρανόν Οά ςφέφης δφΟαλμούς άγνοϋ άγγέλου. 
Τότ’ έν ω μάς καΟηδύνει ή φωνή τής άηδόνος,
Οά καΟήμεΟα την νύκτα εις τά χόρτα τοϋ λειμώνος, 
γλυκόν ύπνον Οενά χύνη δ λεπτός τών φύλλων ήχος, 
καί ή αύρα καί ό φλοίσβος τοϋ πλησίον ποταμού, 
καί κοιμοΰ, Οενά σοί λέγω, εις τό στήθος μου κοιμοΰ, 

κλίν’ έπάνω μου ήσύχως· 
άφες με εις μελωδίας τρυφεράς νά σέ κοιμίζω, 
καί λατρεύων ν’ άτενίζω τούς κλειστσός σου δφΟαλμούς, 
νά μετρώ τούς άταράχους τής καρδίας σου παλμούς, 
μέ τά χείλη μου τά χείλη τά γλυκά σου νά έγγίζω,
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τήν πνοήν των ν’ άναπνέω, και το κάθε κίνημά των 
με στοργήν παραφυλάττων, 
ολην νύκτα ν’ άγρυπνώ*

και κινούμεν’ άν νομίσω πώς -προφέρουν τ’ ονομά μου, 
εις τούς πόδας σου να πίπτω, και με τά φιλήματά μου 

τά θερμά να σ’ έξυπνώ.
νΩ ! ίδέ, Οενά σοι λέγω, την σελήνην πώς προβαίνει 
εχουσαν χρυσήν τήν κόριην, στέμμα έχουσαν άστέρων. 
Αυτή [χόνη σύντροφός ¡χας ύπεράνω τών αιθέρων, 
αυτή ¡χάρτυς τών έρώτων και τών ήδονών μας [χένει. 

ΤΩ γλυκεία έρω{χένη!
Εις τήνλάριψιντης τού κόσμου τί-,ν ςιλπνότητα λησμονεί, 
και τάς χ αμερπεΐς του δόζα; χαι τοΰ< πλάνουςτου έπαίνους. 
Τών έρώτων μας τάς φλόγας άς γνωρίζη αυτή μόνη, 
αυτή μόνη άς μας βλέπη ευτυχείς και ήνωμένους. 
Ά ν  δ’ ίδοϋσα μετά λύπης τάς άκτΐνας οσας χύνει, 

δέν θά σβύση; μ’ έρωτήσης,
«Ναι, θ’ άποκριθώ, θά σβύση- καί έν ω ή μαύρη δύσις 
εις τά σύννεφα ¿πίσω σκοτεινήν τήν καταπίνει, 
χλωμόν ίσως κ’ έσβεσμένον θενά με ίδής έπίσης. 
Ελαφρά ή κεφαλή μου θενά κλίνη προς τήν γην, 
και τά χ είλη μου θά κλείσουν εις τών τάφων τήν σιγήν. 

Τότε σκύψε, φίλησέ με,
εις του ψόακος τήν όχθην ρίψε άμμον, κάλυψέ με- 

καί τό μνήμα τής έρήμου 
ούτε στέμματ’ άς στολίσουν ούτε πέτρα νεκρική. 
Άγνωστος άς ήν ο τάφος, καθώς ήτον ή ζωή μου. 

Μία μόνη 
άνεμώνη

κ’ εν σου δάκρυ μοί άρκεϊ.
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Ά λλ’ έδώ συχνάκις ερχου τάς έαρινάς εσπέρας, 
και τήν λάμπουσαν σελήνην άκολούΟ’ εις τους αιθέρας, 

εί'τ’ έβγαίνη, είτε δύή.
ΜΙ ψυχή μου τά πτερά της ίσως απ’ έκεϊ θά σείη· 
έκεϊ όταν μ’ ένθυμήσαι ίσως Οενά είμ’ ευδαίμων* 
ίσως είς το μέτωπόν σου ώς άκτις θά καταβαίνω, 
ή τήν κόμην σου ώς δρόσος εσπερία θά υγραίνω, 
ή τριγύρω σου θά πνέω εις τό πνεύμα τών άνεμων. 
Έκεϊ ίσως είς λειμώνας ποθουμένου παραδείσου 

θά προσμένω νά φανής,
και εις κύματ’ άρωμάτων άτμοσφαίρας φωτεινής 

θενά κολυμβώ μαζή σου.»
Διηγούνται είς τά όρη τής έρήμου ’Αραβίας 
πώς ό Φοϊνιξ τήν ήμέραν τής Οανής του προνοεϊ, 
και καμίνους άρωμάτων είς θαλλούσας άκρωρείας 

έτοιμάζει νά καή.
Ώς έκεϊνος του θανάτου τήν πληγήν καταλαμβάνω, 
και τάς άπαρχάς συνάγων τών θερμών μας αισθημάτων, 
πόθους, όνειρα κ’ έλπίδας, ώς πυράν έξ άρωμάτων, 
είς τον τάφον μου στιβάζω, καν μαζή των ν’ άποθάνω. 
Είς τήν έρημον στενάζω ώς ό κόραξ τής έρήμου, 
και ό χείμαρρος τον γόον τής καρδίας μου μιμείται* 
κλίνουσα ή κεφαλή μου είς τήν χεϊρά μου κρατείται, 
κ’ αί πικραί μου ενθυμήσεις είσι μόνη ηδονή μου.
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Τ Α  Μ Ν Η Μ Α Τ Α

Death is in the world·
B y r o n . Cain.

Εις παραπέτασμα θολόν έκρύβη ή σελήνη.
Ό  νυκτικόραξ, των κρημνών την ιρωλεάν αφήνει 

μέ θλιβερά κροάσματα.
ΆποΟανόντες φίλοι μου τριγύρω μου χοιμώνται, 
κ’εις την όμίχλην του βουνου αμφίβολα πλανώνται 

άτμόπλαστα φαντάσματα.

Ναι, θέλω εις τά σκότη σου, ώ νυξ ήγριωμένη, 
ή ΰπαρξίς μου άγνωστος νά κεϊται τεθαμμένη 

εις λήθην αίωνίαν.
Και ως ήχήση δι’ έμέ του κώδωνος ο κρότος, 
νά πέσω καθώς έζησα εις τής ννκτός το σκότος 

και εις την έρημίαν.

Άφ’ οτου πλέω της ζωής τ’ άγνώριστα πέλαγη, 
την πρώραν μου άντέκρουσαν και σκόπελοι και πάγοι, 

και άφρισμένα κύματα·
πλήν τ ’ άρμενά μου έδεσα τ’ άνεμοξεσχισμένα, 
ν’ αράξω ¿πεθύμησα εις ήσυχον λιμένα, 

και ήραξα εις μνήματα.

Εις μνήματα! Ώ ! και τό παν δεν είναι μέγα μνήμα; 
Εις τής νυκτός την σιωπήν ή γή υπό τό βήμα 

γογγύζει του θανάτου.
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’Αχόρταγος τα τέκ,να του ό χρόνος καταπίνει, 
κ' εις τον αιώνα ό αιών ένΟύμημα αφήνει 

τα νεκροσάβανά του.

ΈΟαύμαξον τον πλάτανον εις τών βουνών τα ύψη. 
Τους λόφους Οέλων πέριξ του έφαίνετο να κρύψη 

εις Το παχύ του φύλλωμα.
Πλήν σκώληξ τήν καροίαν του αιώνας είχε φθείρει, 
και ήθη σκέλεΟρον γυμνόν ό θάνατος τον σύρει 

εις τών κρημνών τό κοίλωμα.

'Ροφοϋν ξηράν μετά ξηράν τ’ αχόρταγα πελάγη. 
Τήν Σιβηρίαν έπνιξαν γιγαντιαΐοι πάγοι, * 

την ’Αραβίαν άμμοι.
Τό στάοιον τής κτίσεως εις τάφον εύρύν λήγει.
ΙΙαν πλάσμα είναι κτήμά του, άφ’ οπού καί άν φύγη, 

καί ο που άν προσδράμη.

ΠεριηγήΟην εις τήν γην, καί έρωτών που είναι 
ή ουρανόκτιστος Τρωάς, αί ένδοξοι ΆΟήναι, 

άπήντησα συντρίμματα.
Μετά την γην, τον ουρανόν ήτένισα μ’έλπίδα· 
τά άστρα έμελέτησα· κ’ αυτά νά σβύνουν είδα 

εις μαϋρα διαστήματα.

Σύ δς δΓ αΰλακος φλογός όργώνεις τον αιθέρα, 
φωστήρ! 'Η  φύσις σέ υμνεί αιώνιον πατέρα, 

πηγήν των οί αιώνες.
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Καθώς φανουν αί γόνιμοι ακτίνες τοϋ φωτός σου, 
τ’ ακάθαρτα φαντάσματα σοβούνται άπ’ έμπρός σου, 

και φεύγουσ’ οί γειμώνες.

Εις ρύακας διαφανείς οι πάγοι αναλύουν, 
την γην πορφύραι κεντηταί και τάπητες ένδύουν 

κ’ άνΟέων διαδήματα.
’Από τοϋ θάλπους σου ζωήν ποτίζεται ή φύσις.
Τον έρχομόνσου εύλογοϋν ποιμενικαί όρχήσεις 

κ’ ερωτικά φιλήματα.

Σε, τον δοτήρα της ζωής, τον προ αιώνων ζώντα,
Σέ μόνον ώς ένέχυρον παρίστων εις τά οντα 

πώς είν αθανασία.
’Αλλά και εις τον δίσκον σου τον φλογισμένον είδα 
πώς εΟεσεν δ θάνατος την μαύρην του σφραγίδα, 

καί είπ’ «απελπισία!»

Εις σκελετούς κατάκειται δ γίγας τοϋ θανάτου.
Τά άδενδρα Ουράλια και τ’ Ά λπ ' είναι πλευράτου, 

ή Αίτνα είναι στόμα του.
Την γην συντρίβουσ’ οί συχνοί σπασμωδικοί του κλόνοι* 
εις λάβαν, εις πυρκαΐάν κ'είς άσφαλτον άπλόνει 

το ολογισαένον στοώαά του.

Έπί τό πρόσωπον τής γής καταστροφήν σαλπίζει. 
Φυσά διχόνοιαν, λαούς κατά λαών οπλίζει 

με ξίφος μιαιοφόνον.
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Πέτα ώς βόμβα φλογερά εις τάγματα νεκρά των 
κ’ εις φλογισμένας πόλεις των· και εις τα πτώματά των 

τυράννου στήνει θρόνον.

Ναι, φρίττων τής μητρόςμου γης πατώτό νεκρόν χώμα. 
Αιμάτων είναι ζύμωμα, πτωμάτων είναι στρώμα 

ή μαύρη κατοικία μας.
Πολλοί παρήλθον προ εμού, πολλοί περνούν έμπρός μου, 
θενά περάσω μέ πολλούς ως έλθη δ καιρός μου.

Ιδού ή ιστορία μας.

Ώς ύπομίσ0ους τάς σειράς άν είχες τών αιώνων, 
ώ όδοιπόρ’ έφήμερε, ¿γείρεις μετ’ αγώνων, 

λαμπράς άεροπόλεις.
Ά λλ’ εις του νέου κόσμου σου την ώγκωμένην πλάσιν, 
άπρόβλεπτε δημιουργέ, ώς μόνην έχεις βάσιν 

τό ’Αν, καί τούτο μόλις.

ΤΩ ματαιότης τής ζωής! — Γνωρίζετε τον μόνον 
οστις εις τρίμματα πατεί βασιλειών καί θρόνων;

Τον γίγαντα γνωρίζετε;
Ίδέτ’· ή γή γονυπετής τό νεϋμά του προσμένει.
Πατει, κ’ ό κόσμος σείεται. Πέρνα, κ’ ή οικουμένη 

¿πάνω του ζυγίζεται.

Προς τά στοιχεΐ’ ατρόμητος ήλείφθη νά παλαίσή. 
Μέτρα του κόσμου τάς φυλάς όπου θ’ άλυσοδέση, 

καί τάς φρονεί όλίγας.
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’Εχει —  ό θάνατος πέρνα! —  Εις την άκτήν εν μνήμα, 
πέτρα ήν βρέχ’ ή  καταιγις, προς ήν θρηνεί το κΟμα* 

έδώ κοιματ’ ό γίγας.

"Εως έδώ· χ’ Επέκεινα ή δόξα και ή φήμη 
έσβέσθησαν, και μοναχή ή τεθλιμμένη μνήμη 

φρουρεϊ τό χοιμητήριον.
Υπήκοος καί ήγεμών έδώ κοιμώνται Ισοι.
Εις Εν χωνεύει των θνητών τά  πάθη και τά  μίση 

τό μέγα χωνευτήριον.

Ό ς  άνθος άρτιγέννητον σ’ ¿γνώρισα, ώ κόρη!
Ήσουν ως άγγελος σεμνή· λαμπρόν επανωφόρι 

σ’ ¿κάλυπτε χαρίτων.
Ό  νους μου, όταν σ’ ¿βλεπον, τερπνώς ώνειροπόλει.
Σ' έλάτρευον σιωπηλώς. Ή  υπαρξίς μου ολη 

να σε λατρεύω ήτον.

ΣΙ είδα, κόρη, ως ώχραν, μέ μειδιώντα χείλη, 
σέ Ιφερον δακρύοντες, πενθηφορουντες φίλοι 

εις μαϋρον νεκροκράββατον.
Έτάφην εκτοτε με σέ, κ’ Ελπίζω να σέ πείσω 
διά κλαυθμών νυκτερινών, να διαβής ¿πίσω 

τήν δίοδον την άβατον.

’Ώ ! διατί ό θάνατος τήν θύραν μου δέν κρούει; 
Τέρπεται Γσως στεναγμούς κατόπιν του ν’ άκούη 

και δάκρυα να βλέπη;
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Ά ν  είχε σβύσει άντί σου τον έρημόν μου βίον, 
τ:οτέ δεν ήθελε βραχή υπό σπονδής δακρύων 

του τάφου μου ή σκέπη.

Κ ς χεφοπεριποίητον εύθυγραμμίαν κλάδων, 
εις κήπον ος υπό στοών και Οόλων ί \  άράδων 

πρασίνων καλλωπίζεται, 
έκαστος κλάδος συνεργεί εις κόσμον αρμονίας, 
και άν £ν δένδρον αρπαγή Οπό τής τρικυμίας, 

ή  συμμετρία σχίζεται.

Α λλ έγώ, θρέμμα των κρημνών βλαςησαν εις χειμώνα, 
ποτέ μου δεν κατώρθωσα τον άφυλλόν μου κλώνα 

μετ’ άλλου νά συνδέσω.
ΙΙοτέ δεν με ηύλόγησεν ευγνώμων διαβάτης, 
και άν πλημμύρα τών βουνών με σύρ’ εις τά  νερά της, 

αγνώριστος Οά πέσω.

Εν ω τον κοσμον έβλεπον εις την λαμπρότητά του, 
ώς λαίλαψ έπεφυσησε τό πνεύμα του θανάτου, 

και γενεάς ήλώνισε.
Εμπρός μου εσκαψ έρημον βαθύ νεκροταφειον, 
καί έμψυχον έρείπιον έν μέσω έρειπίων 

μονήρη μ’¿λησμόνησε.

Περί τον κοσμον ώς σκιά πλανώμαι καί στενάζω, 
σπουδάζω τους κατοίκους του, τά  πάθη των θαυμάζω, 

την τύχην των λυπούμαι.
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'Οσάκις βλέπω εις την γην χωρίς φροντίδων ίντα 
και άδακρύτους οφθαλμούς και χείλη μειδιώ ντα, 

τον τάφον ένΟυμοϋμαι.

θνητοί, πατεΐτ’ αμέριμνοι την γην που σας προσμένει. 
2τα0ήτε, κ’ έξετάσατε ό χρόνος που πηγαίνει 

του κόσμου τα  συντρίμματα.
Την βακτηρίαν προς καιρόν του δρόμου σας άφήτε, 
καί άπό τον αιώνιον φΟορέα διδαχΟήτε 

αιώνια μαθήματα.

Λεπτού γεννήματ’ ασθενή, πριν ελΟετε περνάτε!
Εις πότε οί απέραντοι σκοποί ους μελετάτε;

Ή  ώρα σας σημαίνει.
Την γην κατεποντίσατε εϊς ποταμούς αιμάτων, 
τον κόσμον κατεκτησατε μ’ άγέλας στρατευμάτων.—  

Που κείσθε τεΟαμμένοι;

Τί θησαυρίζεις ό γυμνός του κόσμου διαβάτης;
Τί βασανίζετε την γην, και τα  έντόσΟιά της 

ζητείτε ν’ άνασκάψητε;
Ή  γη  ¿πίσω εις τήν γην Οά μεταπέση πάλιν. 
’Αγώνας δεν χρειάζεσΟε, ούδ’ εκτασιν μεγάλην 

τό πτώμά σας νά Οάψητε.

Άπόνοια! —  Εις της ζωής τόν σιδηροϋν κρατήρα 
κιρνα μέ χείρα φειδωλήν ή φθονερά μας μοίρα 

σπανία* τάς ρανίδας·
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και όμως έξοδεύομεν τάς μαύρας μας ήμέρας, 
τάς μεν, εις πάλην προς σκιάς, τάς δε περισσοτέρας 

εις όνειρα κ’ έλπίδας.

Νέος κ' εγώ άνέπνευσα του έρωτος την φλόγα· 
εις της ζωής την άμπελον κ’ έγώ την τερπνήν ρώγα 

της ήδονής ¿τρύγησα.
Τό ξύλον ¿δοκίμασα κ’ έγώ της έπιστήμης· 
κ’ έγώ, έν ζέσει νεαρα, της δόξης και της φήμης 

την λάμψιν ¿κυνήγησα.

Ή  δόξα πλήν ήτο σκιά κ' έχάθ’ εις τούς αιθέρας, 
κ’ ή φήμη, μάταιος άήρ χυθείς εις τούς άέρας, 

άπέπτη μετά βίας.
Ανύπαρκτοι θεότητες νοών εύαπατήτων!
Τής έπιστήμης τον καρπόν ¿μάσησα, και ήτον 

καρπός χωρίς ουσίας.

Πολύ πρωί άπηύδησα εις τήν οδοιπορίαν.
Του δρόμου την τραχύτητα και την ταλαιπωρίαν 

πολύ πρωί ¿γνώρισα.
Έκάθησα ν’ άναπαυθώ εις ξενοδόχον μνήμα, 
και άπό τών συντρόφων μου τό φοβισμένον βήμα 

τό βήμά μου ¿χώρισα.

Έ δώ ποϋ σβύν’ ή  υπαρξις τά  όνειρά μου σβύνω· 
τό φόρτωμα τών πόνων μου έπι τής γής άφήνω, 

τά πάθη άπαρνοϋμαι,
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εις άλλα κλίματα τροφήν υπάγω νά ζητήσω, 
και μόνον έκ των άγαΟών οσ’ άν άφήν’ ¿πίσω 

τον έρωτα λυποϋμαι.

’Εδώ κρεμώ την λύραν μου εις κυπαρίσσους μαύρας· 
άς κλαίη όταν πνέηται από μελλούσας αύρας.

Παρά των άπογόνων μου 
δεν περιμένει έπαινον ή δάφνην Έλικώνος.
\Η το πιστή'μου σύντροφος* όταν έΟρήνουν μόνος, 

¿γλύκαινε τον πόνον μου.

Τό πλοϊον άν την άγκυραν προώρως άνελκύση, 
εις τά  λυτά του άρμενα ή αύρα νά φυσήση 

προσμένει άραγμένον.
Έ χ ω  κ’ έγώ τήν άγκυραν και τ ’ άρμενα λυμένα* 
από τής γης εΤμ’ έτοιμος νά εβγω τον λιμένα, 

τήν αύραν περιμένων.

-« ι» -

ΓΦΓΙΟΑΟΓΙΚΑ ΓΛΓΚΑΒΗ — Τ·μ· Α'] 16
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ΑΘΑΝΑΣΙΑ

Τ ί; δ’οΓδεν εΐ ζ?,ν τοϋθ’, 8 χέχληται θ«νεΤν, 
Τό ζ?1ν δέ θνήσχειν ίστί;

ΕΓΡΙΠ· ♦ ; ! ( · «

ν Λ Λ Λ Λ

Δι’άλλους μορμολύκειον έπίφοβον άν ήσαι, 
μετάβασις, έξόντωσις, ή όπως άν καλήσαι,

Σ’ έπικαλοϋμαι, χαΐρε! 
ουδέ τρομάζω, θάνατε, τήν άχαρίν σου θέαν.
Το μελανόν σου κάλυμμα με χεφα Οαρραλέαν 

νά διασχίσω φέρε.

ΤΩ πλάστα, όταν μ’ εδωσες παλμούς καρδίας ζώσης, 
τήν ευτυχίαν επρεπε συγχρόνως νά μοι δώσης 

τροφήν της έπιούσιον.
Ά φ’ ου δεν μοί τήν εφερεν ό κόσμος πριν τον φύγω, 
παρά τών τάφων τήν ζητώ , κ’ έλπίζων διανοίγω 

τον κόλπον των τον πλούσιον.

Εις τούτον τον άπέραντον και άφλοισβον λιμένα, 
οπού ό ναύτης έρχεται, τ ’ άνεμοξεσχισμένα 

ιστία περιστέλλων,
και παύ’ ή πολυκύμαντος του βίου ναυτιλία, 
πυΟμήν υπάρχει σταθερός, υπάρχει παραλία, 

υπάρχει άλλο μέλλον;
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Σπουδάζων το ¿φήρ,ερον φαινόμενον του βίου, 
είδα τον μέγαν θεριστήν ώς στάχεις του πεδίου 

τάς γενεάς θερίζοντα,
καί είδα τάφους χαίνοντας οπού πατώ τον πόδα, 
καί είδα της νεότητος, της καλλονής τά  ρόδα 

πρωίμως άπανΟίζοντα.

Καί είπα: Πάντα πρόσκαιρα, παντού άβεβαιότης· 
ή γη  παρόδου σκήνωμα, ό κόσμος ματαιότης, 

καί ονειρον ό βίος!
1 Ιλήν την τροφήν των τήν νεκράν χωνεύσαντες οί τάφοι 
έκλείσθησαν; ήρωτησα, καί έπ’ αυτών έγράφη 

τό μαϋρον α ι ω ν ί ω ς ;

Τ’ ομολογώ! Του τέλους μου ή ζοφερά ιδέα, 
καί τής ζωής μου ό σκοπός, καί τής φθοράς ή θέα 

τό πνεϋμά μου άπέλπιζε.
ΙΙλήν τής καρδίας ή φωνή, ή φιλαλήθης μοϋσα, 
ή μάντις ή  θεόπνευστος, αυτή παραμυθοϋσα, 

αυτή μοί λέγει: «Έ λπιζε!»

Ζητοϋντος τό δυσεύρετον τής άληθείας Γχνος, 
εις τήν σκοτίαν τής νυκτός τή ς πίστεως ό λύχνος 

τό βήμά μου φωτίζει,
κ’ ή γλώσσά μου πιστεύουσα εις πρόρρησιν βεβαίαν, 
εις τούς ελπίζοντας θνητούς άνάστασιν, καί νέαν 

ζωήν εύαγγελίζει.
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'Οπόταν εΐδον κατ’ άρχάς οί άνΟρωπ’ εις τήν δίκην 
τον ήλιον κρυπτόμενου, τήν σκοτισθεϊσαν φύσιν 

ώς νήπια ¿θρήνησαν.
Ά λ λ α  ίδόντες τον λαμπρόν εις τής αυγής τάς πύλας 
νά πυρπολή τους ούρανοΰς έκ νέου άνατείλας, 

πρηνείς τον προσεκύνησαν.

Ή  μη έχάΟ’ εις το μηδέν ό πύρινος κομήτης 
άφοϋ έξέπληξε τήν γήν, διότ’ οί κάτοικοί της 

τήν λάμψιν του δεν βλέπουν;
Ά ν  έπλανήΟ’ εις το κενόν τήν τροχιάν του χάσας,
Οά ελΟη, και τά  Γ/νη του έκ νέου καί Οαλάσσας 

καί ορη θ’ ανατρέπουν.

Ή  πλάσις στίλβει καθαρά έμπρός μας ώς άδάμας, 
ούδ’ είς ομίχλην κρύπτεται, καί εις τά  βλέμματά μας 

ανοίγει το βιβλίον της.
Άμβλυωπεϊ το ομμα μας κ’ ή  άμυδρά μας κρίσις· 
άλλ’ άν ζητήσωμεν το φώς, έμπρός μας κεϊται λύσις 

σαφής των μυστηρίων της.

Τ ίτον  εσπέρα κατηφής, εσπέρα φθινοπώρου, 
όταν εις βράχον'έρημον κοιλάδος δενδροφόρου 

ώνειροπόλουν μόνος,
καί έβλεπον πώς έσυρε τά  φύλλ’ άπό των κλάδων, 
κ’ ¿μάραινε τήν άνΟηράν στολήν τών πεδιάδων 

τό πνεύμα του χειμώνος.
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Και παρετήρουν τάς χλωμάς ακτίνας του ήλιου, 
και ήκουον μαστίζοντας τα δένδρα του -πεδίου 

τον όμβρον και την χά λαζα ν 
κ’ έν ω ή φύσις έκλαιεν, από τά  βλέφαρά μου, 
βεβαρυμμένα ώς αυτήν, θερμά έπ\ της άμμου 

τά  δάκρυα ¿στάλαζαν.

Έ κεΐ άπό τάς σκέψεις μου ώς μαγικός μαγνήτης 
έξαίφνης άποσπώσά με ή μουσική φωνή της 

μ’ έρώτησε τί κλαίω.
— «Τήν φύσιν βλέπω 0νήσκουσαν ώς κόρην έρασμίαν, 
κ’ εις το νεκρόν της λείψανον χοήν έπικηδείαν 

δακρύων έπιχέω.»

Και δείνας τά  συρόμενα εις τούς χειμάρρους φύλλα, 
«ΙΙοϋ, είπα, αί τερπναι σκιαι και τ ’ άνθη τά  ποικίλα;

Πώς ίχνος των δεν φαίνεται;
Ή  καλλονή τής φύσεως, ίδέ την έμαράνθη, 
και τ ’ άνθη έμαράνΟησαν. ”Ω φίλη μου! ώς τ ’ άνθη 

και ή ζωή μαραίνεται!»

— «Τής γής, μοι είπε, πίςτυσον, δεν βλέπεις τήν κηδείαν. 
Κοιμάται άπαυδήσασα, και τήν κρατεί δεσμίαν 

ό χιονώδης γέρων.
Έ ν καλλονή Οά τήν ίδής ν’ άναστηΟή χαρίτων.
Τό έαρ πάλιν Οά προβή στολήν Οεοποιήτων 

διαδημάτων φέρον.
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Φθοράν που είδες; Ό  χειμων το ρόδον άν μαράνη, 
ρίπτει τον σπόρον κατά γης, καί απ’ αυτού βλαστάνει 

τό ρόδον τον άπρίλιον.
*0 σκώληξ εις μεταξωτόν έάν έτάφη μνήμα, 
θά τό άνοίξ’ υπό χρυσοΰν ωραίας νύμφης σχήμα, 

πετώσης προς τον ήλιον.»—

Τό είπε, καί μετ’ ού πολύ ή ουρανία νέα 
πρός τούς αιθέρας βλέπουσα, άπέθανεν ωραία, 

ως ή σελήνη δύει.
Έτάφ’ είς άκρωτήριον της παραλίας άμμου, 
και είς την άμμον ποτισθέν από τά δάκρυα μου 

£ν άνθος άνεφύη.

Ναί! δέχομαι τον οιωνόν! Ώς άνθος άνακύπτεις 
υπέρ τον τάφον θάλλουσα, και είς τόν τάφον ρίπτεις 

τό κάλυμμα τό δάνειον.
'Οπόταν έλθω μετά σέ, ή καθαρά ψυχή σου 
Οενά κοσμή τούς ουρανούς έντος του παραδείσου, 

ώς άνθος έπουράνιον.

Συκοφαντούν τόν θάνατον με φονικόν οδόντα 
δέν πνίγει ο,τι ζωντανόν, ουδέ ροφα τά όντα 

ουδέ την ύλην φθείρει.
’Από την φύσιν άπαιτεϊ τόν τακτικόν της φόρον* 
δρέπει τούς στάχεις τούςξηρούς και άπ’ αυτών τόνσπόρον 

πρός νέον θέρος σπείρει.
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Το φύσημά του της ζωής τά δδατα ταράττει* 
τηνφύσινσπρώχν’είς τάέμπρός, και την όδόντης φράττει 

¿πίσω £ίπτων μνήματα.
Συλλέγει μετ’ έπιμονης τά £άκη τών αιώνων, 
καί ύλην δίδει -πρόχειρον είς τον τεχνίτην χρόνον 

-προς νέα τεχνουργήματα.

’Αλλά προς τ’ άθλα πετοϋν οί άΟλοι σπινθήρες.
Τούς σέβονται θρ^σκευτικώς αί βάναυσοι του χεϊρες 

κ’ έγγίζουν μόνον χώμα· 
διότι άΟλος ψυχή τά σώματα συνδέει, 
διότ’ είς τό ναυάγιον τών ίντων έπιπλέει 

αυτή μετά τό σώμα.

Είς τό ψυχρόν σου μάρμαρον, ώ νέα, τί μ’ έλκύει, 
άν έπ’ αύτοϋ πλανώμενον τάς πτέρυγας δεν σείη 

τό πνεϋμά σου άθάνατον;
Ή  ποιον έχει δΓ έμε τό θέλγητρον ή κάλπη, 
μετά της τέφρας μέρος σου, ώ φίλη, άν δέν Οάλπτ) 

περιφρονοϋν τον θάνατον;

Καί άν δέν περιφέρεσαι τάς ουρανίους σφαίρας, 
καί άν, ώς ψάλλω πεποιθώς, είς τούς χρυσοϊς άστέρας 

δέν εχης κατοικίαν,
ούχ ήττον ζής είς ιερά καί ευλαβή τεμένη, 
διότι ζής δεσπόζουσα καί ζής λατρευομένη 

είς ταύτην τήν καροίαν.
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Του ανθρωπίνου πνεύματος περίβλεπτο», κοιμήται, 
οο-ο». το φώς έχύσατε εις τους ανθρώπους, ζήτε, 

διότι μας έμπνέετε·
διότι σώμα και ψυχήν οί τάφοι σας άν θάπτουν, 
πώς ετι αί ίδέαι σας πυρκαΐάς άνάπτουν;

καί πώς σβεσθέντες καίετε;

*0 διαβάς τά όρη μας την νύκτα οδοιπόρος, 
πολλάκις ήκουσε φωνάς κρύφιας εις τό όρος 

καί αποκρίσεις ξένας,
κ ησθάνθ εις την καρδίαν του τό αίμά του παγόνον, 
και είδε φρίττων μεταςυ τών βράχων και τών κλώνων 

σκιάς κατερχομένας.

Και βλεπων λάκκους και σωρούς όστέων και κρανίων, 
έγνώρισεν οτι μαχών έπέρασε πεδίον, 

κ’ έκεΐνοι όπ τάφοι μας·
και πυρ έχύθη καυστικόν εις τάς ψυχράς του φλέβας, 
κ έσταθη με θρησκευτικόν νά προσκύνηση σέβας 

τά ιερά έδάφη μας.

Σεις εισθε τών προμάχων μας σκιαί! συχνά σάς είδα. 
Επαμεινώνδα, Βότσαρη, Ήλία, Λεωνίδα, 

αθάνατοι, σεις εισθε!
Ζωήν είς της πατρίδος σας τό πτώμα έμφυσάτε, 
προς νέα κατορθώματα, προς μάχας μάς κεντάτε, 

και χαίροντες ήγεΤσθε.
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Εις τους έχΟρούς έρρίπτεσΟε ώς στρόβυλος άνεμων, 
και υπό την άνδρείαν σας ή πλάστιγξ τών πολέμων 

ή σιδηρά έλύ-μσεν.
Ά λλ’ όταν ήλθε διά σάς τδ πλήρωμα τών χρόνων, 
τάς άΟανάτους σας ψυχάς εις σκήνωμα δαφνώνων 

ό θάνατος ώδήγησεν.

Έρώτησον τον πάσχοντα και τον άγωνιώντα· 
ό θάνατος κατέρχεται με χείλη μειδιώντα 

και ύπ’ άγγέλου σχήμα,
καί κάΟηται παραμυΟών εις τών κλαυθμών την κλίνην, 
και ή θρησκεία μετ’ αυτοϋ κρατοϋσα την ειρήνην, 

διακοσμεί τό μνήμα.

'Ο χειμασΟείς έπι πολΰ ώς ξύλον ναυαγίου 
εις τρικυμίας, εις δεινούς περισπασμούς του βίου, 

εις έρωτα έπίγειον,
εις θυελλώδη όνειρα, εις ψυχοφθόρα πάθη, 
τό βλέμμα στρέφει προς αυτόν, κ’ εις τ’ άσυλά του βάθη 

ευρίσκει καταφύγιου.

Είς την σκοτίαν τής ειρκτής πολλάκις παρεισδύει, 
καί τούς τυράννους άπατών, τούς κρίκους διαλύει 

τών δουλικών σιδήρων.
Έσχατος σύμμαχος ψυχών μεγάλων κ’ έλευΟέρων, 
είς τά μεγάλα θύματα κατέρχεται, προσφέρων 

τό στέμμα τών μαρτύρων.
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Κ’ έγώ άφ’ δτου εις της γης την φυλακήν έκλείσθην, 
εις λύπας περιφέρομαι, εις σκότη έβυθίσθην 

τό πνεϋμά μου φοβίζοντα.
Καθ’ οσον ζώ μοί φαίνεται ή νυξ ζοφερωτέρα, 
άνακαλύπτω δε μακράν ώς άγνωστον άστέρα 

εις άγνωστον ορίζοντα.

Εις σέ, άστήρ γλυκύφωτε, με οδηγεί δ τάφος* 
εις τοϋ θανάτου έπιβάς τό ταχυπόρον σκάφος 

εις νήνεμον έσπέραν,
¿λιάζω τά αιθέρια πελάγη διασχίσας, 
σκιαί των -προπατόρων μου, να εΰρεθώ μαζή σας 

είς γην έντελεστέραν.

Έκεϊ, ω φίλοι, μεθ’ υμών καί μετά τών άγγέλων, 
πραόνας την καρδίαν μου, άδάκρυτον τό μέλλον 

θά ζήσω τό αιώνιον.
Έκεϊ αί δύω μας ψυχαι υπό σκιάς άνθώνων 
θά ίπτανται, ώ φίλη μου, προς τοϋ θεοϋ τον θρόνον 

ώς μέλλος έναρμόνιον.

"Οταν χειμώνος άνεμος είς τά βουνά συρίζτ), 
την παλαιάν της φωλεάν ή χελιδών κρημνίζει, 

και με πτερ’ άνοιγμένα, 
έλπίζουσα πώς άλλαχοΰ θεν’ άπαντήση θέρος, 
πλαναται, μετά της πνοής πετώσα τοϋ άέρος 

εις άγνωστα καί ξένα.
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Κ’έγώ, άφ’ ου έμάρανον χειμώνες τήν χαράν μου, 
ώς /ελιοων έχρήμνισα τήν πρώτην φωλεάν μου, 

τήν γην άπεχαιρέτησα, 
του μέλλοντος διέτρεξα τ’ απάτητα ¿δάφη* 
^ιγώσα ή καροία μου προς ουρανούς έστράφη' 

τους τάφους ¿μελέτησα.







.



Ο Ζ Ι Ζ Ι Κ Α Σ

Καλοκαίρι κ’ άνοιςι,
όταν ήταν τά  λουλούδια, 

δ τρελλός ό ζίζικας
την -περνούσε με τραγούδια.

Τά λουλούδια πέρασαν*
ήλθαν χιόνια, ήλθαν πάγοι, 

και πεινά ό ζίζικας,
και δεν έχει τ ί νά φάγη.

Έ ρ χετ’ εις τον γείτονα, 
τό προβλεπτικό μυρμήκι, 

και ζητεί βοήθειαν,
ενα σπόρο ή σκουλήκι.

Τό μυρμήκι έκθαμβον
έρωτά*— Καλέ μου γείτων, 

δεν με λες τ ί έκαμνες 
καλοκαίρι οσω ήτον;

— Τραγουδούσα, φίλε μου, 
οσω ήτο καλή ώρα.

— Τραγουδούσες; Εύγέ σου! 
Χοροπήδα λοιπόν τώρα.
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Τί ό μ.ϋΟος εννοεί,
κ’ δ τυφλός αυτός το βλέπει. 

Μάζων ©ταν ήμ.πορής, 
για νά εχης όταν πρέπή.

ΚΟΡΑΞ και ΑΛΠΤΤΗΞ
ν\ΛΛ#Λ

Εόραξ εις άκραν υψηλήν 
κλάδου έχάΟητο ελαίας.

Μέλαιναν είχε την στολήν, 
καί εις το ράμιφος είχε κρέας.

Εις τά χαμ,ώκλαδα κοντά 
άλώπηζ ιστατο δόλια.

Αυτής τους ρώΟωνας κέντα 
του κρέατος ή ευωδία.

Τρέχει, προφΟάνει* περιττός 
δ κόπος, μ.άτην ή σπουδή της

Τί ύψος! κ’ είναι πτερωτός 
δ εύτυχής Ιδιοκτήτης.

Κατ’ άλλον τρόπον μιελετα 
εις τά  νερά της νά τον φέρη.

Βλέπει επάνω, χαιρετά,
καί ταϋτα εύγενώς προφέρει.
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«Καλώς μας ώρισες έδώ, 
άέρα, φίλτατε, νά πάρης. 

Τρελλαίνομαι όταν σ’ ιδώ.
IIόση κομψότης! πόση χάρις!

»Τις έχει τόσην καλλονήν, 
τίς πτέρυγας ποικιλοτέρας; 

τ ί κρίμ’! Ά ν  είχες και φωνήν
Οά ήσουν τών πτηνών τό τέρας!»

— «Φωνήν οέν έχω! Νά χαΟής!»
έντός του είπε· «θά  σέ δείξω. 

Περίδενε νά τρελλαΟής
άφ’ ου τό στόμα μου ανοίξω.»

Και πλατύς φάρυγξ ανοίγεις 
δύο τραχέα κ ρ ά  ¿βγάζει, 

και πάφ! τό κρέας κατά γης, 
και χάπ! ή πονηρά τ ’ αρπάζει.

’Ακόμη τρέχ’ εις τό βουνόν* 
και άφ’ ου έκρυψε τό κρέας, 

γελώσα λέγ’ εις τό πτηνόν 
τάς λέξεις ταύτας τελευταίας*

«Μάθε, ώ φίλτατον πουλί,
μάθε, ώ άνθος τών κοράκων, 

πώς τών εύπιστων ή φυλή
τρέφει τό γένος τών κολάκων.»

Ο ΙΙΟ νΟ Ι ΙΚ.Ι ΓΛΙ'ΚΙΒΜ — Τ»μ· V ) 1Γ
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Ο ΠΗΧΥΣ
'ΛΛΑΛΛ

Εις μωρός έκ τών αρχαίων (λέγεται πώς κ’οί αρχαίοι 
ειχον κάποτε μωρίας, και πώς ειχον ούκ δλίγας)

έφαντάζετο πώς ήσαν ολοι προς αυτόν πυγμαίοι, 
και αυτός προς δλους γίγας.

Είχε δέ καί του τοιούτου τήν άπόοειξιν άρίστην.
Ή  ήμερα ως έχρύσου της ανατολής τάς Ούρας, 
κατεμέτρει τήν σκιάν του εχων πήχυν εις τάς χεϊρας, 

καί τήν εύρισκε μεγίστην.

Κ ' ¿^ερχόμενος κατόπιν, οτε μέσ’ ήν ή ήμερα, 
εις στοάς καί λεωφόρους δν άπήντα κατά τύχην, 
τούτου τήν σκιάν έμέτρει προς τον ίδιόν του πήχυν 

κ 'ήτον δλων μικρότερα.

Δι’ άκρίβειαν δέ πλείστην καί 3ι’ ευσυνειδησίαν,
όταν ό φωστήρ προς δύσιν έτρεπε τήν τροχιάν του, 
πάλιν άκριβώς έμέτρει ό γεννάδας τήν σκιάν του, 

κ’ ήτον οση τήν πρωίαν.

Τούτον φρόνιμος ίδων τις, τώ  λαλει ύπερηφάνως·
«Τό σκιάριόν σου μέτρει ως καί οτε τά  τών άλλων, 
»άν νά διακρίνης Οέλης τούς μικρούς έκ τών μεγάλων, 

»τίς ό γίγας, τίς ό νάννος.»
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ΟΙ ΒΑΤΡΑΧΟΙ
νννΛΛΛ

Οί βάτραχοι άπηύδησαν νά ήναι δημοκράται, 
και πατρικήν ¿πόθησαν έδραίαν βασιλείαν.

«Λεν Οέλομεν την φλύαρον, έβόων, αναρχίαν.
»Διά κοάξ και βρεκκεκεξ λαός δεν κυβερνάται.»

Και εις τον Δία ταπεινάς άπέτειναν δεήσεις·
«Ζεϋ πάτερ, εύεργέτησον το γένος τών βατράχων. 
»Δός βασιλέα εις ημάς, και δός κορμόν ή βράχον. 

»Εις τους έχθρους του γένους μας αί αυτοκυβερνήσεις!

»Σαπρά τα πάντα παρ’ήμϊν, άνάπλεα έρίοων.
»Νυχθημερόν κραυγάζοντες, σηπόμεΟα εις ελη. 

»Δημαγωγοί διά κενών μάς βόσκουσιν έλπιδων.
»"Ολοι κοάζουσιν άρχάς, πλήν ά^ρορώσ’ εις τέλη .»

Κ’ ύπεμειδίασεν ό Ζευς, και εφριξεν ή λίμνη,
κ’ εις τα  νερά της κόπανος κατέπεσ’ έστεμμένος. 
Χαρά και άγαλλίασις εις τό κοάζον γένος!
Γην και άέρας πλήττουσι ζητωκραυγαι και ύμνοι.

Και έκ τελμάτων και λιμνών και ποταμών και λάκκων 
με προθυμίαν £τρεχον και με σπουδήν μεγίστην 

τών αυλόδουλων αί φυλαι και τών αυλοκολάκων, 
κ’ έπώλουν ά’ροσιωσιν, και μετεπωλουν πιστιν.
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«Τί βασιλεύς! Ό  ευτυχής λαός έκοινολόγει.
» Αν ησαν ολοι των έθνών τοιοΰτ’ οί κυβερνηται! 

»Δεν θέλει πολυτέλειαν, δεν δαπανά, δεν τρώγει, 
»δεν άοικεί, δεν τυραννεί, και ουδέ καν κινείται.»

— «Ναι, δεν κινείται, ήρχισεν δ φθόνος τονθορίζων.
»Το βλέπομεν. Παννύχιος δεν πρέπει νά κοιμάται, 

»ακόμη και πανήμερος δ τούς λαούς δρίζων.
»Νά ηναι πρέπει άγρυπνοι οί τών λαών προστάται.

»Τον βασιλέα Οέλομεν τής πολιτείας στύλον,
»άλλ όχι στύλον ζύλινον* νά σείηται, νά πράττη, 

»ν άμειβη καί νά τιμωρή, νά κυβέρνα κατά τι,
»νά έννοώμεν οτι ζή. Αυτός είν δλοςξύλον.»

Καί, ώς συνήθως, ή  μικρά φωνή των εις μεγάλην 
έκορυφώθη βαθμηδόν, καί οί λιμνοπολϊται 

επί τάς πύλας του Διός προσέφυγον καί πάλιν, 
άλλον μονάρχην Οέλοντες, μονάρχην νά κινηται.

«Μή τούτον τον άναίσθητον, μή τούτον τον γελοΤον!
»Δός μας μονάρχην κραταιόν, ώ Ζεϋ μεγαλοδότα! 

— «31 έξεκωφάνατε, καλοί,» δ Ζευς τοίς είπε, κλείων 
διά τών δυω του χειρών τ ’ άμβρόσιά του ώτα.

«Μονάρχην σάς έχάρισα· έκεϊνος δεν σάς φθάνει;
»σάς οιδω άλλον. Έ χετε  υγείαν. Καί του χρόνου.» 

Καί πελαργός καλλίπτερος έξ ουρανού έφάνη, 
και έπισήμως έλαβε τήν κατοχήν του θρόνου.
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Tí ευτυχία! Έλαβον, λοιπόν, ως έποΟείτο, 
έχοντα πόδας και πτερά και ράμφος βασιλέα.

α'Ο άλλος ήτον τύραννος, κακός», ή νεολαία 
¿κραύγαζε: Καί τ ’ όνομα αύτοϋ άπωλεσΟήτω.»

Αυτόν δέ εις τα  κύματα ως είδαν καταδύντα,
«Σύ, σύ έπλάσΟης, έκραζον, σύ μόνος ΐνα άρχ^ς. 
»Είσαι του έθνους ό σωτήρ, των μοναρχών μονάρχης.»

— «Καλόν πλήν μή φωνάζετε», ό πελαργός άπηντα.

Νά μή φωνάζουν έλεγε καί ταϋτα προς βατράχους! 
Τον έπαινόν του έψαλλον δεκαπλασιασΟέντα

έν δσω έλεγεν. Α λ λ ά  κ’ εκείνος μετά τάχους 
διά του ράμφους κυνηγών τούς άπειΟεΐς ¿κέντα.

Αυτό τούς δυσηρέστησεν. Ά λ λ ’ άν έμεμψιμοίρουν, 
ό βασιλεύς των έβλεπε δριμύ, καί ¿πελέκα.

Οί δέ ταραχωδέστεροι άν στάσεις έπεχείρουν, 
περιοοεύων, έτρωγεν ¿κείνους δέκα δέκα.

Τρόμος καί φόβος τον υγρόν κατείχε τώρα τόπον.
Οί πελαργοί δεν παίζουσιν ουδέ πολυκοιμώνται.

Οί βάτραχοι έστέναζον κρυφίως, κ’ έσιώπων, 
καί ήρχισαν τον κόπανον νά συχνοενΟυμώνται.

Καί πρός τον Δί’ ανέκραξαν «ΤΩ Ζεϋ κεραυνόπληκτα, 
»δέν Οέλομεν τον πελαργόν. Πάρα πολύ κινείται.»

’Α λλά χασμώμενος ό Ζεύς τοίς είπε: «Καλήν νόκτα! 
»’’Αλλοτε πρώτον σκέπτεσΟε, καί έπειτα ζητείτε.»
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Η ΑΡΚΤΟΣ
ννννΑ

Της φυλής των τετραπόδων ¿βασίλευεν ό λέων, 
δικαιώματι κ’ έλέω τών ονυχών και ¿οόντων.
ΤΗτον άριστος μονάρχης, ήτο τύπος βασιλέων, 
και νομίμως ¿κυβέρνα μέ τον νόμον τών λεόντων.

Πρός την ιδιοκτησίαν σέβας έτρεφε τών ζώων, 
κ’ έή αυτής λαμβάνων τρία, άφην’ £ν και εις ¿κείνα. 
ΎΗτον ένθερμος προστάτης τής ζωής τών υπηκόων, 
ουδέ έτρωγε τινάς των, ¿κτός μόνον άν ¿πείνα.

Είχε δύναμιν και πλούτον, καί άφθονους ό ευδαίμων 
εΤχεν υπουργούς,συμβούλους,ηρατηγούς κ υποςρατήγους. 
Επειδή δέ πράος ήτο, και άμέτοχος πολέμων, 
στρατηγούς πολλούς μέν είχε, στρατκότας δέ ¿λίγους.

*Αν τινές τών μεμψίμοιρων εύσεβάστως άπετόλμων 
ή μικράς παρατηρήσεις, ή παράπονα ¿λίγα, 
ώς έγύμνου άγριαίνων τών ¿δόντων του τον όλμον 
και την χαίτην του άνώρΟου, το υπήκοον έσίγα.

Δεν έσίγα πλήν ή “Αρκτος, ή ηρυφνή του πόλου κόρη, 
άλλ’είςτούς βαρείς της πόδας κ’ είςτό ρύγχος πεποιΟυία, 
οπού ιστατο, και όπου ¿κινείτο, κατηγορεί, 
και διέβαλλε βλασφήμως υπουργούς και υπουργεία.
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Εις τον λέοντα μεν ήλθεν ή ιδέα νά την φάγη, 
άλλα είδε πώς το πράγμα τινάς είχε δυσκολίας, 
καί προς τρόπους γλυκυτέρους διακείμενος, συνάγει 
τούς υπόπτους υπουργούς του, νά κριθούν έπ’έκκλησίας.

Κλοπάς άλλους ώφελούσας μισών, ήθελε νά μάθη 
άν τούς υπουργούς δικαίως Ιψεγον ή άνυπάρκτως.
Ά φ ’ ου ήλθον, και καθείς των είς τον τόπον του έστάθη, 
είπεν · « Ά  ρκτε, τώρα λέγε!» — καί ώμίλησεν ή *Αρκτος.

— Βασιλεύ,τών υπουργών σου καταγγέλλω σοι την πίςτν. 
*0 καλός σου πίθηζ ούτος, χειρονομεί, χοροπήδα, 
βασιλεύ, το κράτος κλέπτει με άναίδειαν μεγίστην, 
και τάς χεΤρας νά γεμίζη καί τάς γνάθους του τον είδα.

Τάς πολλάς του καταχρήσεις παραιτούμαι νά έκθέσω. 
’Εσωτερικών τον έχεις, ορκον δύναμαι νά λάβω, 
εσωτερικά του είναι του στομάχου του τά  έσω.—
Καί όλέων άπεκρίθη ήγεμονικώς* «Τον παύω!»

— Ό  τών στρατιωτικών σου, λαγωός ό τροπαιούχος, 
χλωρόν φύλλον δεν άφήνει. Εις τόκράτος πόση βλάβη! 
Ό  τών ναυτικών, τών ίππων καί τών όνων δ ευνούχος, 
τρώγει μόνον καί κοιμάται.-«Καί αυτός κ’έκείνοςπαύει. *

— Καί ή τίγρις, τού δικαίου, τών φονέων καί κακούργων 
είναι τρις φονικωτέρα* κάμνει τού λαού σου Οραΰσιν.
*0 τών οικονομικών σου!... Κλέπτην ώς αυτήν πανούργον 
την άλώπεκα δεν έχει ή  φυλή τών ζώων.— «Παύσιν!
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Ιοου, έπαυσα, ώ άρκτε, υπουργούς τους δημοβόρους. 
2.υ άντικατάςτ,σόντους, και καλώς, πιςώ ς κυβέρνα.»—  
«Δέχομαι μετ εύπειΟείας και το βάρος και τους ορούς. 
Μη φοβείσαι. 1 ών ποθώ ν μου φθάνει νά με Ορέψ’ή πτέρνα.»

Και ίθού, ή άρκτος μέγας υπουργός ισχύων τώρα, 
και οι £ν μειδίαμά του μικροί τρέχουν και μεγάλοι, 
και τίς πρώτος νά τώ  φέργ) κολακείας, καί τίς δώρα, 
και τής μεν ροφα την κνίσσαν, και τάδε δεν αποβάλλει.

Ά λ λ ’ ή πονηρά άλώπης, το μνησίκακον Οηρίον, 
ειτκ προς τον βασιλέα* — « Ή  ισχύς σου άπατάται. 
θ  άποόείξω οτι εχεις κλέπτην ύπουργον κ’ άχρείον, 
άν νά πράξω με άφησες.» Καί ό λέων είπε* «ΙΙράττε. *

Τότε σχίζει κορμον δένδρου, πονηρά μηχανωμένη, 
και του κράτους το ταμεϊον, σάρκας, κόκκαλακαίκώλα, 
άλλοτε διεσπαρμένα καί άνέλεγκτα, τά  δένει, 
τά  μετρά, καί εις το κοΐλον του κορμού τά κλείει δλα.

Ιδού έρχεται ή άρκτος, μακράς ώρας έργασΟεισα, 
πεινασμενη, ώς έοόΟη εις τάς άρκτους νά πεινώσι. 
Πλησιάζει το ταμείον. Τί γλυκεία όζει κνίσσα!
Τι Θαυμασι εύωοίαι τούς μυκτηράς της κεντώσΐ!

Περιβλεπεται, μή ξένος ¿φΟαλμος έπιτηρήση, 
και το σχίσμα του ταμείου έρευνα έκ του πλησίον, 
καί το ρυγχος παρενείρει, λέγουσα έν πεποιΟήσει 
ύ~ι ζή έκ του ταμείου ό δουλεύων το ταμείον.
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Αίφνης κλείεται το σχίσμα, και το ρύγχος εντός μένει. 
Μάτην στρέφεται ή άρκτος, και φρυάττει, και μυκάται. 
ΣυνελήφΟη! Κ’ ή άλώπηξ ιδού φθάνει ¿ρχουμένη, 
και φωνάζει· «Κλέπται, κλέπται! Χωροφύλακες, έλάτε.»

Αίκραυγαίτης συναθροίζουν ολον στράτευμα ποιμένων. 
Τρέχουν έκθαμβοι, κρατούντες άλλος λίθον,άλλοςξύλον, 
καί τον υπουργόν ως βλέπουν εις παγίδα δεσμευμένον, 
ολοι τον περικυκλώνουν, καί ξυλοκοπουν τον φίλον.

’Εκεί φθάνει καί ο λέων, πνέων πυρ έκ των μυκτήρων. 
— «Δούλε άπιστε, τή  λέγει, σ’ έπιστεύΟην. Τί μωρία! 
Συ τούς άλλους κατηγορείς, καί των άλλων είσαι χείρων. 
Πήγαινε, σέ περιμένει ή έσχάτη τιμωρία.»—

Το συμβάν ήκούσΟη. Τρέχουν μικρά ζώα καί μεγάλα 
έν χορδαΐς καί έν τυμπάνοις καί μετά χαράς μεγίστης. 
Ά λ λ α  δράμουσ’ ή πηδώσιν, έρπουσ’ ή πετώσιν άλλα, 
καί μετά τών άλλων ήλΟον ως καί άρκτοι συγγενείς της.

Καί άναλαβών ό λέων τον βασιλικόν του τρόπον, 
εις την πλήΟουσαν έκείνην τών άλογων έκκλησίαν 
νά τώ  φέρουν διατάττει την αυθάδη κρεωκλόπον, 
καί εις υψηλήν άγχόνην την κρέμα μακράν πλατείαν.

Κ’ έπαιδεύΟ’ ή συκοφάντες, κ’ έπεκρότησε τό πλήθος, 
κ’ ή άλώπηξ νά τό λέγη τρέχει καί άκόμη τρέχει 
Τί δηλούσι ταϋτα ολα ; "Ολα ταϋτα είναι μύθος. 
Καί τό έπιμύΟιόν του; ΈπιμύΟιον δεν έχει.





ΒΟΥΚΟΛΙΚΑ





Ε Ι Δ Υ Λ Λ Ι Ο Ν  A'

01 ΠΡΟΣΦΥΓΕΣ
■ΝΛΛΛΛΛ

ΛΜΤΥΤΛΣ ΚΑΙ MEAIKEPTUX

ΑΜΓΧΤΛΙ

Εις ήμας ώ! πόσον είσαι, ποινήν φίλε, φθονητός! 
Κλήρος είναι πατρικός σου δ παράδεισος αυτός.
Εις την χλόην την παχεϊαν των αρχαίων σου δασών, 
εις του ρύακος την όχθην την φλογέραν σου φυσών, 
βλέπεις σίτου πεδιάδες να κυμαίνωνται χρυσαι, 
βλέπεις άμπελοι τους λόφους να κοσμώσι περί σέ.
Εις φιλήματα ζέφυρων κυματοϋσι τά  σπαρτά, 
οπού ή άμνάς σου βόσκει και ό τράγος σου σκιρτά, 
και ό ταύρος προηγείται τής αγέλης σοβαρός, 
ϊά ς  στιλπνάς πινακωτάς σου πληροί γάλα και τυρός. 
Λευκή λάμπ’ εις τους ταλάρους ή μιζίθρα ή νωπή, 
κ’ εις καλάθους καλλιπλόκους γλυκείς βρίθουσι καρποί. 
Μ’ άνθη των άγρών σε στέφει ή καλή Αμαρυλλίς, 
και το βλέμμα της σ’ ευφραίνει, και τα  -χείλη της φιλεΐς. 
Ά λ λ ’ έγώ καθώς το φύλλον που έμάρανε χειμων, 
έρημοπλανής στενάζω, ξένος μεταξύ υμών.
Moi άφήρεσεν ή μοϊρα και τήν μάνδραν καί τάς βοϋς* 
μ’ άφησε γυμνούς τους βράχους, καί τους ̂ ύακας βωβούς. 
Δεν μοί μένει ουδέ βρύσις ή άμνάς νά ποτισθή, 
ούδ’ άμνάς μοί μένει πλέον εις τήν βρύσιν νά λουσθή. 
Που αι λιπαραί βοσκαί μου, που τά  δάση τά  καλά ; 
11οΰ ή χλβ υπό τούς πόοας τής Εύάνθης νά γελά ;
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Στεΐραι εϊν’ αί πεδιάδες, έρημίαι τά  βουνά* 
ό ποιμήν φυγάς εις ξένα περιφέρεται, πείνα* 
ούδ’ή ποιμενίς ακούει τον αυλόν του δυστυχούς, 
να έγείρ’ εις τάς κοιλάδας αποκρίσεις της ήχους.
Ή  άλγοϋσά του καρδία τρώγεται υπό γυπών, 
και τά  χείλη του πικραίνουν τον γλυκύτερον καρπόν.

ΜΕΜΚΓ.ΡΤΒΙ

Ή  βαρεία συμφορά σου, ώ πολύπλαγκτε ποιμήν, 
συμπονούσαν εύσπλαγχνίαν διεγείρει παρ’ ήμΐν. 
Στερηθείς των σών κοιλάδων, των ποιμνίων, τής νομής, 
βλέττεις και φθονείς δικαίως οσα εχομεν ημείς.
Πικρόν Οϋμα δυστυχίας ευτυχείς άν άπαντά, 
διπλασίως ή χαρά των την καρδίαν του κεντά.
’Αλλά τίς τής συμφοράς σου ό παραίτιος αυτής;
Ό  τό ποίμνιον πατάτας, τον ποιμένα τρώσας τ ίς ; 
’Ίσως λύκος νυκτοβάμων, ίσως λέων των δρυμών;.....

ΑΜΤΧΤΑΧ

Ή ν  Οηρίον υπέρ λύκους, υπέρ λέοντας ωμόν. 
Σπλάγχνα εχουσιν οί λύκοι, και οί λέοντες στοργήν, 
έν ω τούτου ή σκληρότης φέρει φρίκην εις την γήν. 
Α ντη χεί εις τάς άβύσσους τής φωνής του ή βροντή* 
φλόξ άπό των οφθαλμών του εις τά  σκότη κυματεί, 
εις αιμάτων έμβατεύει άποτρόπαιον ροήν, 
κ’ή πνοή του άποσβέει τήν χαράν καί τήν ζωήν. 
ΚορεσΟέν αιμάτων, ρέγχει άδρανές, καί κατοικεί 
τόπον οστις νά καλήται π ό λ ις  ήκουσα έκεί.
Πάντες ελεγον πώς είναι κατοικία ήδονής, 
πλήν δέν ελεγε, νομίζω, τήν άλήΟειαν κάνεις.
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Τι κατήφεια, τ ί σκότος εις τους ορόφους τους στενούς, 
οπού θλίβεται τό στήθος και πιέζεται ό νους! 
"Υπουλος ό δόλος ερπει, ψευδός κατοικεί έκεΤ, 
και μ’ άφήρει την πνοήν μου ή χρυσή των φυλακή. 
Πόσον εις τών έλευθέρων λόφων μου τάς κορυφάς 
πόσον είχον άγνοτέρας, γλυκυτέρας τάς τρυφάς!
Είς την χλόην κατεκείαην εις σκιάν τών φυλλιρών, 
και ώδήγει ό αυλός μου τών νυμφών μας τον χορόν, 
και ή  θέα τών ποιμνίων, τών βοών μου, τών αιγών 
άπεκοίμιζε τον πόνον τών άρχαίων μου πληγών, 
οτ’ εκ τών δασών θηρία, του θηρίου υπουργοί, 
μετά μυκηθμών έπήλθον, κ’ αιμ’ άνέβλυσεν ή γή .
Ώ ς  έφάνησαν, ό ταύρος, πρωτοστάτης τών βοών, 
τόσον μέγα καί άγρίως έμυκήσατο βοών, 
ώστε έσεισε τους λόφους ή φωνή ή φοβερά, 
καί τις προμηνυομένη μας έφάνη συμφορά* 
καί ό ταύρος, δν σοβοϋντα παντού είχον ¿παδόν, 
προς τους βράχους, τρέμων όλος, έφυγεν άποπηδών* 
καί τής παχυσκίου γραίας, τή ς χιλιετούς δρυός, 
άπεκλάσθη είς τών κλάδων, καί έρ^άγη ό φλοιός.
"Εφθασαν φυσώντες φλόγας, κ’ ή τερπνή μου πεδιάς 
λίμνη έγινεν αιμάτων καί βορά πυρκαϊάς.
Ή  παμφάγος μάχαιρά των, ό άνόσιος δαυλός 
χαράς πάσης κ’ ευτυχίας μ’ άπεγύμνωσ’ έντελώς. 
ΙΓρίν, τώνπροβειών άφήνων την στρωμνήν την απαλήν, 
δι’ ασμάτων έχαιρέτων τήν χρυσήν άνατολήν, 
κ’ ή τάς αίγας τάς σκιρτώσας έφερον είς τό βουνόν, 
ή  τό άροτρον ώδήγουν, άδων τό εωθινόν* 
το δ’ έσπέρας, οτ’ ήρχόμην είς τον οίκον κεκμηκώς, 
πηοών, σείων τήν ουράν του μ’ ΰπεδέχετ’ ό Λευκός.
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Τράπεζα ζεστές σανίοος παρετίΟετο λευκή, 
οπού έρρεε το γάλα καί το ¡χέλι το γλυκύ, 
οπού σύκων πυραμίδες, σμαραγδίνων σταφυλών, 
και λοιπών του φθινοπώρου προϊόντων των πολλών. 
ΤΗτον τάπης μου ή χλόη, ήτον στέγη μου καλή 
ή πτελέα, ήν άκόμη ή καρδία [χου φιλεϊ, 
κ’ εις ήν είχον έγχ αράξει έν περιπλοκή μια 
του Εύάδνη και Άμύντας τό Ε μόνον καί τό Α.
'Π  Εέ φλόξ ή άΕΕηφάγος τών φρικτών πυρκαϊών, 
του δεσμού έφείσΟη τούτου τών πιστών μας καρδιών 
τάς λαμπράς φαγοΰσα χώρας, τά  πεδία τα  χρυσά, 
έπαυσεν, εις τήν πτελέαν άφιχΟεϊσα, νά φυσά.
Μόνος ήδη θησαυρός μου μέν’ ή ράβδος μου αυτή, 
ήν μοί είχε πριν Εωρήσει ή  Εύάδν’ ή ποθητή.
Έ λα β ’ έπι τούτω κλάδον της πτελέας στερεόν, 
και Ειέπλεξε τήν άκραν ΕΓ αυτών τών ταινιών.
Μοί τήν εδωσε και ειπεν· «Ώ ς δεν λύονται αύταί, 
κ’ οί δεσμοί άς μή λυΟώσι τής καρδίας μας ποτέ.»
Που πλανατ’ έκείνη τώ ρα; Γυμνητεύει και πείνα;
Τη έπέκλωσεν ή μοίρα οσα κ’ εις ήμας δεινά; 
Περιφέρεται κ’ έκείνη εις τήν ξένην ώς ήμεϊς, 
και ομοίως καταψύχει καί αυτήν χειμών δριμύς; 
Όπαδόν καί σύντροφόν της πάντοτ’ έχει τον κριόν 
ον τή  είχον ποτέ δώσει παχύν, μέγαν, κεραόν, 
ού τά  κέρατα, εις σχήμα τών σαλπίγγων τών κυρτών, 
μ’ άνθη έστεφε, κ’ έχρύσου τήν αυγήν τών εορτών; 
"Οταν τόν αυλόν λαμβάντ,ς εις τάς χείρας τάς χρυσάς, 
κ’ εις τά χείλη σου τόν φέρης καί μελωδικώς φυσάς, 
τότε άρα μνημονεύεις, φίλη ποιμενίς, κ’ έμοϋ, 
οστις είχον τόν τρυπήσει εις καλάμην ποταμού;
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Ώ  τού παρελθόντος βίου!
ΜΕ11ΚΕΡΤΗΣ

ΧΩ ποιμήν μου, μή λυπού. 
ΜεΟ' ήμών, έλΟε, συσκήνεε και συσσίτει του λοιπού.
Τάς μεγάλος συμφοράς σας τώρα έννοώ σαφώς.
Γέρων ήλΟ’ έπιδημήσας εκ της χώρας σας σοφός.
Το μαρτυρολόγιόν σας ουτος διηγήΟη παν,
ου άς προφυλάττγ) πάντα φίλον του βοσκόν ό Π ά ν!
Και μας εϊπεν ετι οτι διά ξύλων και δοκών 
μετ’ ανδρείας το Οηρίον προσβαλόντες τό κακόν, 
εις τάς σάρκας του καίριας κατεφέρατε πληγάς, 
δι’ άς συ μετριοφρόνως, εύτολμε ποιμήν, σιγάς.
Μή νομίσγις όμως μόνον οτι χύνει έφ’ υμών 
ή άγρια ειμαρμένη τόν πυρώδη της θυμόν, 
ούτε διακρίν’ ή  μοίρα μεταξύ μικρού και μή* 
ώς ό ξυλουργός την θάμνον και την δρΰν υλοτομεί. 
Ειχον απαλόν άρνίον μ ΐ λευκήν τήν προβειάν.
Διά τήν ’Αμαρυλλίδα τό έτήρουν δωρεάν.
Μ’ εΟελγε διά τών δύω νοημένων ¿φθαλμών, 
κ’ ήκουον τό βέλασμά του προσφιλές μοι ώς ψαλμόν. 
Μόνος εκοπτον τό χόρτον δΓ αυτό τό τρυφερόν, 
και τώ  έοιδον νά πίνη έκ τού κοίλου τών χειρών.
Πλήν χθες λύκος έκ τού δάσους τού άπέναντι πηδών, 
κατεσπάραξ’ έν τώ  άμα τό άρνίον μεληδόν.
Και ταχέως μεν τό τέρας εύρε θάνατον πικρόν, 
πλήν τί τ ’ όφελος; Δεν ήτο τό άρνίον μου νεκρόν;
Τούς ώραίους όφΟαλμούς του υγρούς είδα τούς γλυκείς* 
κ’ εγώ εκλαυσα. Τό είχον άΟλον λάβει μουσικής, 
ότ' ευτύχησα εις πάλην νά νικήσω τραγωδών 
τόν Μελάμποδα, τον μεγαν τών ποιμένων άοιδόν.

{ΦΙΛΟΛΟΓΙΚΑ ΓΛΓΚΛΒΙΙ — Τίμ- Α |  18
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Λυτόν έπρεπε ν’ άκούσης, και πώς ψάλλει νά ΐδής.
ΑΜΤΝΤΑΙ

Λοιπόν ψάλλεις, Μ ελικέρτα;

Έ γώ  ψάλλω.

ΜΕΛΙΚΚΡΤΗΖ

Συ, Ά μύντα, τραγωδείς;

ΑΜΤΝΤλΖ

Κ’ εγώ ψάλλω.
ΜΕΛΙΚΕΡΤΙΙΖ

ΈλΟέ τότε μετ’ έμοϋ·
άς καΟήσωμεν εις χείλος του φλυάρου ποταμού, 
οστις υπό τάς άκτίνας ρέει ως χυτός χρυσός 
οπού παρά τήν πτελέαν περιπτύσσεται κισσός· 
εις τό σπήλαιον πλησίον άς καΟήσωμεν εκεί, 
όπου ή σκιά παχεία, και ή δρόσος κατοικεί.
Ε κ ε ί άγωμεν. Εις χόρτον Οά στρωΟώμεν απαλόν, 
κ’ υπό βρίΟουσαν σκιάδα έκ γενναίων σταφυλών,
Οά ^υθμίσωμεν τά μέλη προς της λύρας τάς χορδάς* 
κ’ έγώ μέν αύτάς Οά πλήττω , συ δε ψάλλε τάς ώδάς.

ΑΜΤΚΤΖΧ

*Ας καΟήσωμεν. Πολλάκις διά των μελωδιών 
κατευνάζονται οί πόνοι οί πικροί τών καρδιών. 
Λάβε τήν καλήν σου λύραν Συμφωνία φιλική 
τών ψυχών εΐν’ ίατρεΐον καί πανάκιον γλυκύ. 

«Κλαίετε, ώ φίλαι Μοϋσαι, 
καί σείς Χάριτες όμοϋ.

Εις εν ολαι συνελΟοΰσαι, 
καί τήν τύχην μου ίδοϋσαι, 

συνΟρηνεΐτε μετ’ έμοϋ.
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Τίς ο μέλας ούτος λόφος, 
χ’ ή άγρια πεδιάς;

Πέριξ μου τά  πάντα ζόφος, 
και ό ρύαξ ύποκώφως

Ορηνών φεύγ’ εις τάς σκιάς, 
’ϋ  τών πρώην μου κοιλάδων, 

τών πεδίων τών τερπνών, 
οπού μεΟ’'Αααδρυάδων 
επλεκον χορούς, προσάδων, 

και τάς Μούσας έξυπνών!

Κλαίετε, ώφίλαι ΜοΟσαι, 
και σεις Χάριτες όμεοΟ.

Εις εν όλαι συνελΟοϋσαι, 
και την τύχην μου ίδοϋσαι, 

συνΟρηνεϊτε μετ’ έμοϋ.

'Ρύαξ οστις κελαρίζει 
εις τούς χάλικας ήδύς, 

και άν χλόην διασχίζη 
όμως ξένην γην ποτίζη, 

οι εμε ειν αηόης.
Έ ν ω χείμαρρος άν τρέχη 

και εις βάθος άχανές, 
τον άγρόν μου όταν βρεχη, 
φαίνεται μοι ότι εχει 

μέγα τι και εύγενές.

Κλαίετε, ώ φίλαι Μοϋσαι, 
και σείς Χάριτες όμοϋ.
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Εις £ν όλαι συνελΟοϋσαι, 
και τήν τύχην μου ίδοϋσαι, 

συνΟρηνειτε μετ’ ¿μου.

Το καλύβιον, άχυρων 
εχον στέγασμα λιτόν, 

οίκων άργυροπορφύρων 
δεν μοι ήτον ουδέ χείρον 

ουδέ ήττον ποθητόν.
Δός μοι πάλιν τούς ναρκίσσους 

τής αυλής μου, τον κισσόν, 
κ’ έχε συ τούς παραδείσους, 
τάς στοάς τάς πολυχρύσους 

των πλουσίων αιθουσών.

Κλαίετε, ω φίλαι Μοϋσαι, 
και σείς Χάριτες όμοΰ.

Εις εν δλαι συνελΟοϋσαι, 
και τήν τύχην μου ίδοϋσαι, 

συνΟρηνειτε μετ’έμοϋ.

Πώς έοώ ή αύρα πνέει 
ώς στενάζουσα ψ υχή ;

Διατί όρύαξ ρέει 
άγριος, καί ώς άν κλαίη, 

και ώς Αχ άν άντηχή; 
Διατί τής άηδόνος 

ή μελίρρυτος οωνή,
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ήδη, όταν κλαίω {/.όνος, 
κόπτεται, καθώς ό στόνος 

τής καρδίας που πονή;

Κλαίετε, ώ φίλαι Μοϋσαι, 
και σεις Χάριτες ομοϋ.

Εις εν ολαι συνελθοϋσαι, 
και την τύχην μου ίδοϋσαι, 

συνΟρηνεϊτε μετ’ έμοΰ.

Λάλε χεληδών, δεν κτίζεις 
2που πριν την φωλεάν.

Τά πτερά κτυπάς και τρύζεις, 
οτ’ εις τής γνωστής σου ρίζης 

δεν μ.’ ευρίσκεις την σκιάν. 
Άνεσπάσθ’ ή  £ίζα τώρα, 

κ’ έγώ φεύγω πλανηθείς. 
Φλογος κύματα παμβόρα 
έζεχύΟησαν, κ’ ή χώρα 

σποδος έγινεν ευθύς.

Κλαίετε, ώ φίλαι Μοϋσαι, 
και σεΓς Χάριτες όμοϋ.

Εις εν ολαι συνελθοϋσαι, 
και την τύχην μου ίδοϋσαι, 

συνΟρηνεϊτε μ^τ’ έμοΰ.

Πάντα περιξ έρημία.
Φίλος, σύντροφος κανείς.
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Δεν υπάρχει γνωριμία, 
ούδε χαιρετά κάμμία 

τον ποιμένα ποιμενίς. 
Δεν βελάζει το άρνίον 

και ή αΐζ όταν φανώ· 
ούδ’ αναπηδά ό κύων 
έάν ερχωμαι πλησίον, 

ή έάν τον προσφωνώ.

Κλαί ετε, ώ φίλαι Μοΰσαι, 
και σείς Χάριτες όμοϋ. 

Εις εν ολαι συνελΟοϋσαι, 
και την τύχην μου ιδοϋσαι, 

συνΟρηνεϊτε μετ’ έμοΰ.

Κλαύσατε, καλαι Δρυάδες, 
μαυροφόρησον, ώ ΓΙάν. 

*Ερημ’ ειν αί πεδιάδες, 
αύχμηραι ειν’ αί κοιλάδες, 

άχρουν καί νεκρόν το παν.
Οπου άνθη, ήδη βάττοι* 

βάλτος ειν’ ή πεδιάς. 
Γυμνή ίστατ’ ή έλάτη 
ήτις, παχυφυλλοτάτη, 

πριν έσκόρτπζε σκιάς.

Κλαίετε, ω φιλαι Μοϋσαι, 
καί σεις Χάριτες ¿μου.
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Εις εν ολαι συνελΟοϋσαι, 
και την τύχην μου ίδοϋσαι, 

συνΟρηνεϊτε μετ’ έμοϋ.

Φευ! Φωνή το ούς μου μέλλει 
νά προσβάλτ) ξενική, 

και ούχι τά  γνωστά μέλη, 
ρέοντα καθώς το μέλι 

εις το σίμβλον το γλυκύ. 
Τ ’όμμα το θολόν Οά κύψγ) 

προς τήν γην του δυστυχούς, 
λησμόνησαν φως και ύψη, 
μέχρις οτου τον καλύψη 

ξένος και ολίγος χους.

Κλαίετε, ώ φίλαι Μοϋσαι, 
και σείς Χάριτες όμοϋ.

Εις Εν ολαι συνελΟοϋσαι, 
και τήν τύχην μου ίδοϋσαι, 

συνΟρηνεϊτε μετ’έμοϋ.

Καν ιτέα, κεκομμενη 
έκ του κήπου μου έκεϊ, 

εις τον τάφον μου άς μένη, 
νά ριζώσϊ], και νά ραίν/) 

δάκρυ έπ’ αυτόν γλυκύ.
Λς φωλεύσ’ εις τήν ιτέαν 

και ή ψάλτις ή πτηνή,
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κ’ εις του τάφου μου τήν θέαν 
κατά πάσαν αυγήν νέαν 

γνωστόν μέλος άςΟρηνή.

Μοϋσαι φίλαι μου, θρηνείτε, 
καί σεις Χάριτες, πικρώς. 

Βλέπουσαίμε να είπητε·
«Εις τήν ξένην έδώ κεϊται 

ό πριν λάτρης μας νεκρός.»

ΚΒ1ΙΚΕΡΤΒ2

Εύγε, φίλτατε Ά μύντα. Είσαι όντως ικανός 
προς τήν σύριγγ, αν Οελήσης, να έρίσης του Πανός* 
όχι όπως ήν αυθάδης ό βουκόλος των δασών 
ό τον Φοίβον προκαλέσας εις τήν πάλην των Μουσών. 
Τον έζέδειρεν έκείνος, κ’ ή ποινή του νουθετεί 
παντα πεφυσιωμένον νά ήζεύρη τί ζητεί.
Οχι ουτω. Σέ αί Μοϋσαι, φίλτατόν των ¿παδον, 

φερουσ εις του Ελικώνος τήν δαφνόσπαρτον οδόν. 
Εκεί στέφανον ταϊς πλέκεις έκ τών ιερών Οαλλών, 

και σέ στεφουσι κ έκεϊναι, ψάλτην εύγενών μελών. 
ΔέχΟητι τήν σύριγγά μου.

ΛΜΪΙΊΤΛΣ

"Αν τήν λύραν μου δεχθής. 
μκλικερτηϊ

Ειοες, εμεινα Οαυμαζων άφωνος ώς ό ί^Ούς.
Ά φ’ ού ήκουσα έκεϊναι ν’ άντηχώσιν αί χορδαι, 
μη έλπισες πώς έμπρός σου Οενά ψάλω, άοιδέ.
ΙΙλήν τήν δέχομαι. 'Οσάκις κρουεται, Οά μοι φανή 
είς αυτήν οτι προσαοει ή γλυκεϊά σου φωνή.
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’Εκεί βλέπεις τάς έκτάσεις των άνΟοσκεπών γαιών, 
οπού κρέμανται οΐ κλάδοι λυσίκομων ιτεών;
Πλήρη κατοχήν σοι δίδω της -ταχείας ταυτης γης, 
να την εχης, να την σπείρας και να την καλλιεργής. 
Και την άμπελον σοι δίδω. Αν δεν λαμπΥ] ως αί σαί, 
εις τον ήλιον αί βότρυς και αυτής είσι χρυσαΤ.
Έδώ φέρε τους αρχαίους τής λατρείας σου θεούς· 
ιδρυσον βωμούς εΰήόους, οίκοδόμει τοις ναούς, 
κ’ έπιδήμει καθώς φίλος αδελφός £ν άδελφοΐς, 
της ζωής ήμών μετέχων καί μετέχων τής ταφής. 
’Αλλά βλέπω, ανατέλλει ή  σελήνη άπ εκεί, 
κ’ είναι τής νυκτος ή δρόσος τό φΟινοπωρον κακή.
Ό  Μενάλκας εκ του λόφου καί αυτός αναχωρεί, 
καί τό ποίμνιόν μου μόνον προς την μάνδραν προχωρεί. 
Ά γω μεν κ’ ήμεΐς.

ΑΜΤίνΤΛΧ

Ό ! πόσην εχω σοι την ¿φειλήν! 
Βάλσαμον εις τής καρδίας έπιπάσσεις την ουλήν. 
Ά πό πάντων τών ωρίμων, γλυκύτερων μου καρπών, 
τών νεογενών άρνίων, τών τυρών μου τών νωπών, 
εις έκάστου μηνός τέλος κ εις έκάστου την αρχήν 
τής εύγνώμονος φιλίας Οά σοι φέρω άπαρχην. 
Ά λ λ ’υπάγωμεν! Τών άςρων τόχρυσουν άς-ράπτει φώς, 
καί ό ήλιος κατήλΟεν εις τήν 'Ρόδον κεκυφως.
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Έδώ ανθόσπαρτος ειν ό λόφος,
και θερμός ζέφυρος τον φιλεΐ.

Εύθυμα βόσκετε, πρόβατά μου*
τό νέον χόρτον σας προσκαλει.

Τω παραρρέει ό ψυχρός ρόαξ,
τά υδατά του δε τ ’ άργυρά 

τήν προσφιλή του βρέ^ουσι /λόην, 
ήτις αυξάνεται τρυφερά.

ΙΙαρά τάς όχΟας του δροσισΟήτε
κ’ εις τοϋ σπηλαίου του τους μυχούς, 

και τον ποιμένα άφήτε μόνον
Ορηνοϋντα σύντροφον τής ήχους.

*Ας ήμην λίθος, κορμός άς ή μην,
άς ήμην βράχος καθ’ ήν στιγμήν 

τό πόμα επια τής πικρίας
ό κακοδαίμων εγώ ποιμήν!

Χθες τό εσπέρας, εις τήν σελήνην 
έν ω συνέπαιζεν ή Γοργώ 

μετά τής Αάφνης και τής Δωρίδος,
λαΟραίως βαίνων φθάνω κ’ εγώ.

Εις τάς μυρσίνας έκρύβην· £ίπτω
εν ρόδον, άνθος ερωτικόν,
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και, επιτήδειος σκοποβόλος,
κτυπώ τό στήθος της τό λευκόν. 

Έ πειτα  φαίνομαι. Ά λ λ ’ έκείνη —
θ ά  τό πιστεύσητε, ποταμοί;

Οί στεναγμοί μου εις τά  νερά σας
ποσάκις εσβυσαν οί θερμοί! 

θ ά  τό πιστεύσητε και σείς δάση,
καί σείς κοιλάδες καί κορυφαί; 

Ποσάκις μάρτυρας δεν σάς εϊχον
αί υποσχέσεις της αί κρυφαι!

Χθες λοιπόν, μόλις άνακαλύπτει 
οτι τό ρόδον ήτον έμοϋ, 

από του στήθους τη ς τό λαμβάνει
καί τό τινάσσει μετά Ουμοϋ, 

κ’ εις τάς συντρόφους της ποιμενίδας,
μεταστραφείσα, λέγει* «Καιρός 

ν’ άναχωρήσωμεν. Εϊν έξωρας.
Ό  ποιμήν ούτος ειν οχληρός. 

Στιγμήν τά ίχνη μου δεν αφήνει
καθώς ό κύων καί ή σκιά.»

Καί προς την Δάφνην διευΟυνΟεΐσα, 
τή  ψιθυρίζει καί μειδιά*

«Όπίσω έφερε την άγέλην
ό άδελφός σου ό Τελαμών, 

καί Οενά ήναι εις την καλύβην,
άν έπιστρέψωμεν, μεΟ’ ήμών;»

ΤΩ άλλοπρόσαλλε Γοργώ, ποίον;
τον Τελαμώνα μου προτιμάς; 

ούδ’ ενθυμείσαι της ευτυχίας
καί των έρώτων μας τάς στιγμάς;



284 ΒΟΓΚΟΛΙΚΑ Μ -8 *

3Ιή, φίλε ρύαξ, ήσύχως ρέης,
ως πριν φιλόγελως και ήδύς, 

υ.η σκιρτάς εύθυμος εις τούς θύμους,
και εις την χλόην μη κελαδής* 

άλλ άφρών πλήσΟητι και πατάγων,
χείμαρρος γίνε άγανακτών, 

βροντών τό όνομα τής απίστου
και τά  δεινά μου διά νυκτών. 

Και σείς, ώ ζέφυροι, την πνοήν σας
μη σπαταλάτε την απαλήν 

περιπετώντες ώς εις τά  ρόδα
εις την ώραίαν τη ς κεφαλήν* 

υποχωρήσατε εις λυσσώντα
και εις άκάΟεκτον τον βορράν, 

όπως βοίζη εις τάς ερήμους
την προδοσίαν την στυγεράν. 

Ποίμναι, άγέλαι, βοσκοί, βουκόλοι, 
αν ποτέ εψαλλεν άφελώς 

και σάς συνήΟροιζεν εις τον λόφον
ό θλιβερός μου αυτός αυλός, 

άφήτε τ ’ άλση τά  σκιερά σας,
άφήτε άσματα και χορούς, 

κ ελΟετε οπού τον ροϋν της κρήνης
θερμών δακρύων αυξάνει ρους* 

ελΟετε, ίδατε τον ποιμένα
ον ¿γνωρίζετε ευτυχή.

Ώ ς νυκτικόρακος κοπτομένου
ό πικρός θρήνος του άντηχεΐ.

Εις τάς άκάνΟας τον στέφανόν μου,
την κυρτήν ράβδον και τόν άσκόν!
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Μακράν μου πασαι αί κεναι τέρψεις
και τά  εμβλήματα των βοσκών! 

Έδώ ακίνητος Οενά μείνω,
ή , άφ’ ου θέλεις, κακή Γοργώ, 

ίοου δ ρύα^· βλέπεις τ ί βάθος;
Έκεϊ Οά πέσω και Οά πνιγώ.

Τότε ήξεύρω οτι Οά ελΟης
και Οενά κλαύσης άν με ίδής, 

και τον 'Ροοόπιν Οενά φωνάζης,
έν ω τάς τρίχας σου Οά μαδής.

Και τί άν κλαύσης; Δεν Οά σέ βλάψη.
Μήπως δεν κλαίω κ’ εγώ, σκληρά; 

Σπονδή Οά μ ’ είναι τά  δάκρυά σου,
και τελευταία μου κάν χαρά. 

Α λ λ ά  τί σ’ έκαμα, και πώς τά χα
παρεκινήΟης νά μέ μισής;

Παρά του πάππου μου ειχον μάθει
πώς άστατ’ είσΟε αί νύμφαι σείς. 

Ποια ή  χάρις του Τελαμώνος
ώστε ωραίος νά σοι φανη;

Έπρεπε τόσον νά σέ μαγεύση
αύτοϋ ή κόμη ή μελανή;

Ξανθή δέν βλέπεις ή έδική μου
πώς εις τούς ώμους μου κυματεΐ; 

Τοιαύτην λέγουσιν οτι εΤχεν
δ καλός ’Άδωνις, ως αυτή. 

Τοιαύτη είναι ή τής σελήνης
όταν τήν λίμνην έπιχρυσοί, 

τοιαύτην εχει ή ’Αφροδίτη,
τέλος τοιαύτην έχεις και σύ.
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Το ποίμινιόν του μ,ήπως ευρίσκεις
τόσον έξαίσιον και καλόν;

Ίδέ ολίγον τά  πρόβατά μιου·
έχουν παχύτερον τον μ,αλλόν. 

Που τά  έρί^ρια τά  λευκά μιου,
που τών αιγών μιου ή καλλονή; 

"Αν τινα αίγα κ’ έκεΐνος Ιγγ\,
είναι κλοπή του νυκτερινή.

Διά σε μ,όνην έτρεφον πέντε
τών καλητέρων αυτών αιγών, 

και βουν πλατύνωτον, κερασφόρον,
μιή δοκιμ,άσαντα τον ζυγόν. 

Πρόσμιενε τώρα νά σοί τά  δώσω.
Τρία κυδώνια διά σε 

είχον φυλάξει, θενά τά  ρίψω.
Ούδ’ αί πλεξίδες σου αί χρυσαί 

Οενά φορέσωσι τούς στεφάνους
ους σοί διέπλεκον εύπρεπώς. 

Ά λ λ ’ ένΟυμιήθητ ήμιών ή σ/έσις
που συνεδέΟη, πότε καί πώς.

'Π  μιελανόφΟαλμιος Λευκοθέα,
ήτις νομιίζεις είναι Δρυάς, 

μι’ έκράτει δέσμιιον, ώς άν είχεν
ίχΟύν εις άγκιστρον όρμιιάς* 

και οί ποιμιένες μι’ έφρόνουν πάντες
αυτής εύδαίμιονα έραστήν. 

Καρδίαν οαως εις αυτήν εύρον
ούχί άκλόνητον καί πιστήν. 

'Οποίαν βλέπεις τήν χρυσαλλίδα
άνθος οι’ άνθος νά παραιτή,
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και τήν σελήνην ν’ άλλάσσΥ) φάσιν, 
ομοίως ήλλαζε και αυτή. 

Μόλις έφρόνει τόν έρωτά της
δτι κατέκτησεν εις ποινήν, 

κ’είς άλλον ερριπτε τήν σαγήνην
τήν έπομένην ευθύς στιγμήν. 

Έ κτοτε ώμοσα εις τον ΙΙάνχ,
ευθύς ώς νύμφην ίόώ εγώ, 

μακράν νά φεύγω, κ’ εις τάς έρήμους 
τό ποίμνιόν μου νά οδηγώ. 

ΪΙλήν γέροντός τίνος ή  κατάρα,
ή ίσως τύχη  μου ή κακή, 

Γοργώ, εις ώραν τιν’ αποφράδα
εις τάς μυρσίνας σ’ εφερ’ έκεί. 

Πώς μέ ήγάπας, χω σ τόν  μοι ήτο.
Πάντοτ’ ¿φρόντιζες δΓ έμέ. 

Φόβον εξέφραζες αί ήμέραι
μήπως μέ βλάψωσιν αί Οερμαί, 

μήπως ό ήλιος έπιβάψη
μέλαν τό δέρμα μου τό λευκόν, 

τήν πάχνην μ’ έλεγες ν’ αποφεύγω
καί τον αέρα τόν νυκτικόν. 

Παρεπονεισο πώς ούτε ψύχος
καί ούτε καύσων μέ έκφοβει, 

καί πώς οί κόποι καί οί άγώνες
μ’ ήσαν ή μόνη διατριβή.

Καί όμως ήΟελον διαμείνει
εις τήν άπόφασιν σταΟερώς, 

καί δέν Οά μ ’ ήθελε μεταβάλει
ουδέ ο τόπος, ούδ' ό καιρός,
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έάν δεν έβλεπον εις τους θείους
τους άθανάτους σου οφθαλμούς 

εξ εύσπλαγχνίας άναδυΟέντας
δύο νά λάμπωσι σταλαγμούς. 

Τότε κατόπιν σου έδεσμεύΟην,
το πώς και μόνος μου άπορων. 

Ή  ’Αφροδίτη δπόταν ήλθε
μετά τών δώδεκα των 'Ωρών, 

κ’ είδε, κυπάρισσον ¿στεμμένη,
τον "Αδωνίν της έπι τής γης, 

λευκόν ως κρίνον έν μέσω ρόδων
έπΙ του αίματος τή ς πληγής, 

κ’ εις την άμβρόσιον παρειάν της
δάκρυα ερρευσαν άργυρα, 

υπέρ σε, κλαίουσα, δεν έφάνη
ουδέ ωραία ούδ’ ιλαρά.

Ουδέ όπόταν ή Ή ώ  κλαίη
τον γέροντά της τον ΤιΟωνον, 

τόσον το κάλλος της δέν έκπλήττει 
γοητευΟέντα τον ούρανόν.

Ά λ λ ’ έως πότε ματαίως κράζων
άτελευτήτως πολυλογώ;

Την άρνακίδα μου θενά ρίψω,
καί Οενά πέσω καί Οά πνιγώ. 

Τούτο σ’ έφάνη γλυκύ ως μέλι.
’Αλλά τού ρύακος ό Θεός 

Οά μέ κυλίση, καί θά μέ λάβη
εις τά  νερά του ό Πηνειός, 

κ’ ¿κείνος πάλιν Οενά μέ φέρη
εις τής καλύβης σου την φλιάν,
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όταν εύδαίμονες συ κ’ έκεϊνος
θά εύΟυμητε εις την σκιάν.

Τά Τέμπη ολα Οά όλολύσουν*
χορός Δρυάδων Οά μέ ίδη, 

κ’ εις τάς ιτέας Οενά καΟήση
και τον βοσκόν των Οά θρηνώδη. 

Φαϋνοι και Σάτυροι συστραφέντες
Οεν’ άναπέμπουν βρυχμους όζεις. 

Τίς Οά τοϊς ψάλλη άν άποθάνω,
Οά έρωτώσιν, εις τό έζης. 

'Ο μίχλης πέπλος εις τά  πεδία
και εις τους λόφους Οεν’ άΐιλωΟη* 

Οά κλαΓ ή φύσις πενθηφορούσα
οτι ό ψάλτης της Οά χαΟή. 

Ά λ λ ’ ίδου πίπτω* και την μεν ράβδον
ό ρους άς λάβη του ποταμού, 

δ δέ άσκός μου κενός άς κεΐται
εις μαύρην φάραγκα του δρυμοΰ. 

Τον δ’ αυλόν, φίλον παρήγορόν μου, 
ιερόν γράφω τη  ΆΟηνα.

Καθώς τεερί τίνος των βουκόλων
μοι διηγοΟντο είς τά  βουνά 

πώς αυλόν ευρε ψάλλοντα μόνον
άνευ χειλέων και συνδρομής, 

άς ψάλλη ουτος έκ ταύτομάτου
οσα υπέστημεν και ήμεΐς.

"Αν ποτ’ έντεϋΟεν, Γοργώ, διέλθης,
λάβε είς χεϊράςσου τον αυλόν. 

Την άπιστίαν σου Οά σ’ έλέγξη
διά πένθιμων αυτός μελών.

[♦IΙΟΛΟΠΚΛ ΡΛΓΚΑΒΒ — Τό;*· λ ' 13
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Τό άνο δ ή π , τον ποί;χνιόν μου
έστω ανάθημα τώ  Πανί.

Καν το άΟώον μικρόν άρνίον
άν εις συμπάθειαν σέ κινή, 

όπόταν έλΟη και σοι ζητήση
νά το ποιμάνης, μή ΟυμωΟής. 

ΙΙερίΟαλψόν το, και άν δέν Οέλγ,ς,
μή τον 'Ροδόπιν ένΟυμηΟής.

Ά λ λ ’ ιδού πίπτω. Λοιπον υγείαν
νά σοι άφήσω και νά πνιγώ, 

προς τον ψυχάρπαγα Έρμήν πέμπων 
έσχατην δέησιν, ώ Γοργώ, 

και παραγγέλλων τά  Τέμπη άνθη
ν’ άναβλαστήσωσι τρυφερά, 

οπού ίδωσι το ποίμνιόν σου
έπι τά ίχνη σου νά πέρα; 

θέλεις νά πέσω ; Δεν μοι το λέγεις ;
’Ας έρωτήσω κάν την Ή χώ . 

Πιστή μου σύμβουλος εϊν’ ή νύμφη
όταν στενάζω και δυστυχώ.

Ή χώ  νά πέσω; Είπέ. Το βάθος
του Πηνειού μας δεν μ’ έκφοβει. 

Ή  Γοργώ αρα το θέλει, νύμφη;
Α λ λ ά  και αΰτη μένει βωβή.

Αιγ ες, άρνία μου συναχΟήτε.
Ή  αύρα έπνευσε δροσερά, 

κ’ ή νυκτοβάτις χρυσή σελήνη
τρέμ’ εις τά φύλλα κ’ εις τά νερά.
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Τώρα ύπάγωμεν εις την μάνδραν
νά σας κοιμήσω, νά κοιμηθώ. 

Βλέπομεν αυριον νά πνιγώμεν,
άν εως τότε ένΟυμηΟώ.

Ε Ι Δ Τ Α Α Ι Ο Ν  Γ'

ΘΥΣΙΑ ΕΙΣ ΣΕΙΛΗΝΟΝ
νν»ΛΛΛ

ΛΛΦΝΙΣ, Λ1ΠΟΛΟΣ 

ΛΑΦΜΖ
Εις πέτραν, ώς την έριφον, γυμνήν μεμονωμένον, 
εις τοϋ βαΟέως Πηνειού την όχθην έρριμένον 
ό Δάφνις προσερχόμενος πώς βλέπει τον Αίπόλον; 
Πώς, τών πεδίων μας ριακράν και τών ποιμένων όλων, 
έχεις κυρτήν την κεφαλήν, και τεθλιρερεένον όμμα 
εις τό θολόν πλανάς νερόν κ’ εις αυχμηρόν τό χώρια; 
Τί εγινεν ή ράβδος σου και τ ί τό ποίμνιόν σου;
Τήν σύριγγα που άφησες, τον κρεμαστόν ασκόν σου ; 
Συνήθως, όταν ή αυγή τάς κορυφάς έχρύσου, 
έπέρας, και κατόπιν σου οι λιπαροί κριοί σου 
σε ήκολούΟουν σοβαροί, κ’ αί αίγες κατ’ άράδα, 
κ’ είσήρχεσΟε εις τήν στενήν κατά^ρυτον κοιλάδα, 
οπού κοσμοϋσι τήν πηγήν αι κλαίουσαι ίτέαι, 
οπού οί νέοι σφένδαμνοι, οπού αι δρυς αί γραίαι, 
καί οπού έρπει κελαδών ό ρύαξ έλευΟέρως, 
θερμός τήν ώραν τήν ψύχραν καί δροσερός τό θέρος.
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ΙΙρώτον αυλοΰντα ήλπισα έχεϊ νά σ’ απαντήσω.
ΙΙλήν μάτην έτρεξα κ’ έκεϊ κ’ εις τά  βουνά ¿πίσω. 
Ελθε λοιπον. Τάς αιγάς σου που έχεις λησμονήσει. 
Ό  ΕυανΟις δεν ειν έόώ. Τις θέλει τάς φροντίσει; 
Ανασσα. Τί έπιΟυμεις είπε, νά σοί το δώσω.
Έ κ της χειρος λαμβάνων σε, ιδού, θά σέ σηκώσω. 
ΑΠ τί βαρύς!

ΑΙΠΟΑΟΧ

Ώ ! άφες με.
ΛΐΦ*ίΖ
Πώς λέγεις νά σ’ άφήσω; 

ΙΙλΟα επίτηοες έδώ διά νά σέ ζητήσω.
Σήμερον τον παχύν κριόν του εύτυχοϋς Τιττύρου 
ομου μετά του τράγου του και του έμοϋ του χοίρου 
θυσίαν εις τον Σειληνον Οά φέρωμεν, ήςεύρεις.
ΙΙάντας έκεΤ άνθοστεφεΤς, κωμάζοντας θά εΰρης.
Έ λ θ έ! Τον ενα τρέχοντα Οά βλέπης μετά βίας, 
και ούλοχύτας φέροντα και σκεύη της θυσίας, 
τον άλλον σπευόοντα βωμόν έκ πόης ν' άνεγείρη, 
άλλον ξηρόκλαδα νά Ολα και φρύγανα ν’ άγείρη, 
και έτερον του Σειληνοϋ το άγαλμα νά στέφη.
Ολοι πηδώσι, κράζουσι, και χαίρουσιν ώς βρέφη.

1 άς ποιμενιΟας Οά ίδής έζ άλλου λυσίκομους, 
νά φέρωσι τρ α ύ μ α τα , υδρίας εις τούς ώμους, 
κ έχουσαι στέμματα Οαλλών και ήνθισμένων κλάδων, 
νά όμοιάζωσι Νυμφών χορείας και Δρυάδων.
Ή  φύσις έορτάσιμα φορει και χαράν πνέει.
Εις τ  άλση λεγεις έπαυσε καί ή τρυγών νά κλαίη. 
Ορχήσεις ετοιμάζονται καί ¿ρχησταί ζητούνται.
Τάς άηοονας οι αυλοί κ αί σύριγγες μιμούνται.
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Συ μεταξύ των ¿ρχηστών, Αίπόλε, είσαι πρώτος, 
κ’ ένώπιον του σοϋ αύλοϋ πάντες σιγώσ’ εικότως.
Σέ των ποιμένων ό χορός έπικαλεϊται δλος, 
κ’ έρωτα πάσα ποιμενις, που είναι ό Αίπόλος; 
Τοιαύτην πίστευα’ εορτήν ως τώρα πώς δεν είδες.

ΑΙΠΟΑΟΧ

Τί έορται, τί πρίς έμέ χοροί και ποιμενίδες;
Φεύγω τον θόρυβον. Μισώ αυτό τό ποίμνιόν μου. 
Άπώλεσα τήν σύριγγα, δεν έχω τον αυλόν μου.

Α1ΦΜΙ

Πλήν τί σημαίνει; Πρός αυτά πόθεν τό νέον μίσος 
Μή ασθενείς; Μή σέ πονεΐ ή κεφαλή σου ίσως; 
ή μήπως ή βασιλική συκή σου έξηράνθη;

ΑΙΠΟΑΟΧ

Δάφν’, ή καρδία σου ποτό τον έρωτα ήσΟάνΟη; 
Συνέβη σοι νά έρασθής, άλλ’ οχι ν’ άντεράσαι; 
ή  δτι είσαι άγευστος του έρωτος καυχάσαι;
ΙΙοτέ δέν σ’ έτραυμάτισε τό βέλος του τό θειον;

Δ\Φ Μ Ι

Καυχώμαι οτι τό μικρόν ή βρέφος ή θηρίον, 
εις ο πολλοί γονυκλιτεΐς προσφέρουσι θυσίας, 
ευώδη άνθη και στρουθών συμπλέκοντες καρδίας, 
και δ νά φεύγω έμαθον, τούς γέροντας άκούων, 
πάντοτε τό έστύγησα, τό μόλυσμ' άποκρούων.

ΑΙΠΟΑΟΧ

Αυτό μοι κατεκέντησε τό στήθος άνιάτως.
ΑΑ4ΝΙΧ

Αίπόλε, τό βρεφύλλιον σ’ έπλήγωσεν! ’Εσχάτω ς;
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ΑΙΠ0Λ02

Προ δεκαπέντε ήμερων.
ΛΑΨΜΧ

Και τίνος έρας τώρα;
ΑΙΠΟΛΟΖ

Τής "Ιριδος, είς ήν προχθές προσέφερα τά δώρα.
ΛΑΦΝΙΧ

Ώραίαν την ομολογεί πας οστις την γνωρίζει.
Ά λ λ ’ άντερασαι;

ΑΙΠΟΛΟΖ

ΙΙαντελώς. Αύτό μέ βασανίζει.
ΛΑΦΝΙΧ

Κ’ έχεις έλπίδα προσεχή πώς Οά σ’ άνταγαπήση;
ΑΙΠΟΛΟΖ

Ποτέ μ’ ουδέ το ήλπισα ή θέλω τό ελπίσει.
Λλ«Χ12

Μη άγαπώμενος λοιπόν, μη έχων καν έλπίδα, 
συντρόφους, φίλους λησμονείς διά την ποιμενίδα! 
Λυποϋμ’, Αίπόλε μου, πολύ. *Αν μέ ήρώτας πρώτον, 
ιδέας μελαγχολικών θ’ άπέκρουες έρώτων.
Έ ρωτας έστω, δέχομαι φαιδρούς, γελώντας μόνον, 
οχι πικρούς και κλαυΟμηρούς και πλήρεις παραπόνων. 
Άνάλαβε την ράβδον σου, τά  σκεύη τά  γλυπτά σου, 
προσκάλει και τον Αάμπουρον έδώ τον φύλακά σου, 
και τάς σκιρτώσας αΐγάς σου ως πρώην διευΟύνων, 
κατάβα πάλιν τραγωδών την στενωπόν τών σχοίνων* 
ατ λησμόνησες τ ’ άσματα, την ‘σύριγγα μη ρίψης, 
κ’ εις λήθην πνίςον δάκρυα καί έρωτας καί θλίψεις, 
καί άφες τον ξηρότοπον αυτόν, οπού, στενάζων, 
άνέβης καί μ’ έκάΟησας ώς άετός κλαγκάζων.
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ΑΗ10Α0Ζ

ΤΩ Δάφνι, μ.’ είναι προσφιλής αυτός ό βράχος τώρα. 
'Οπότε είς την ’Ίριδα προσέφερατά δώρα, 
ενα κριόν καλλίκερων και πέντε λεύκάς αίγας 
και ενα τράγον (τί καλός, καί πόσον ήτο μέγας!), 
αετών δύω φωλεάς μετά τών αετών των 
καί τών άετιδέων των καί όλων τών αυγών των, 
κ’ εκείνη δεν τά  έλαβεν, ¿ργής δε ούσα πλήρης, 
«ΙΙοίμνιον έχομεν κ’ ήμείς», μοί άπεκρίΟ’ ή "Ιρις, 
τότ’ έπιστρέφων άπελπις καί τεΟανατωμένος, 
έπί τοϋ βράχου του γυμνοΰ ευρέΟην ¿ραμένος, 
καί άπ’ αύτοϋ τον χείμαρρον άκούων τών κοιλάδων, 
άπέκλαιον τό πάθος μου, αύτοσχεδίως άδων 
τάς λέξεις άς ή μνήμη μου μοί λέγει μίαν μίαν.

ΔλΦΜΧ

Θά μ’ είπης άδιάκριτον, έάν έπιΟυμίαν
τάς λέξεις ταύτας παρά σοϋ ν’ άκούσω σοί προβάλω

ΔΙΠΟΛΟΙ

Την αυτοσχέδιον ωδήν επιθυμείς νά ψ άλλω ;
Δ\ΦΝΙΧ

Δικαίως Οενά φΟονηΟώ, Αίπόλε, υπό πάντων 
τών είς της πανηγύρεως τον τόπον συρρευσάντων, 
άν μάΟωσι πώς σ’ ήκουσα μόνος έγώ νά ψάλλης· 
κ’ ευγνωμοσύνης άξιον τον έρωτα μεγάλης 
Οενά κηρύξω τοϋ λοιπού, άν άσματα σ’ έμπνέη, 
καί όταν κλαίης, μετά σου ή μοϋσά σου άν κλαίη. 
ΙΙλήν τά  μελίρρυτ’ άρχισον καί έρρυθμα σου μέλη.

ΛΙΠΟΑΟΖ

’Αρχίζω την πικράν ωδήν. Ο Λάφνις μου τό θέλει.
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«Δρυμοί, κοιλάδες και βουνά, λοφίσκοι, πεδιάδες, 
ακούσατε, και κάμψατε τήν σιδηράν της φρένα, 
ή κάν παρηγορήσατε τον κλαίοντα ποιμένα, 
ώ ΙΝύμφαι, Φαϋνοι, Σάτυροι, και άπαλαι Δρυάδες.

»Έρώ, έρώ και τήκομαι* πλήν ποιος μέ ακούει; 
ϊο ύ ς  φλογερούς μου στεναγμούς ό ποταμός μας σβύνει* 
ή άμμος ή ερημική τά  δάκρυά μου πίνει, 
και ή  θρηνοϋσά μου φωνή εις τούς κρημνούς προσκρούει.

»Εις σκληράν πέτραν και γυμνήν, εις ποταμίαν όχθην, 
μεμακρυσμένος τών λοιπών βοσκών καί τών αίπόλων, 
και άρνηθε'ις τάς χάριτας τών ποιμενίδων όλων, 
έκ τών άγρών μου μόνος μου ένταϋΟα έδιώχθην.

»Καθώς ή αίξ δέν άγαπά τά λιπαρά πεδία, 
άλλ’είς τραχείς σκιρτά κρημνούς κ’εις βράχους άναβαίνει, 
οΰτω κ’ εμέ ή πέτρ’ αυτή ή άπορρώξ ευφραίνει, 
και μ ’ είναι τέρψις οί κρημνοί, χαρά ή έρημία.

»'Εδώ άκούω τον βαρύν του καταρράκτου κρότον* 
έδώ μακρόΟεν έρχεται ό γόος τών τρυγώνων* 
κ’ έγώ ρυΟμίζων προς αυτούς του μέλους μου τον τόνον, 
ψάλλω τραχύ και γοερόν το ασμα τών ερώτων.

»^1 ’ Ιρις! πώς έφάμιλλον δέν έχ’ ή καλλονή σου 
ούδ’ εις αυτόν τόν Όλυμπον κοινή υπάρχει γνώμη. 
Έ π ι τούς ώμους χύνεται ή κόμη σου, κ’ οί ώμοι 
μοι φαίνοντ’ ές έλέφαντος πλασΟέντες επιχρύσου.
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»ΙΝεογεννοϋς άρνίου συ άπαλωτέρα είσαι· 
του μέλιτος του Ύ μηττοϋ συ είσαι γλυκύτερα· 
άλλ’ όμως είσαι τής αίγός ύπερηφανωτέρα, 
κ’ έγκαύχημα το θεωρείς σκληρά νά έπαινήσαι.

»Δεν ήν θεά ή Άρτεμις, ποιμήν δ’ ό Ένδυμίων; 
Ποιμήν δεν ήν δ Άδωνις, θεά δ’ ή ’Αφροδίτη;
Ά λ λ ’ ούδετέρα άπ’ αυτών νά φύγη δεν έζήτει, 
καί συ με φεύγεις, άσπλαγχνε, ώς οδηγόν ποιμνίων.

» Ώ  Παν, έάν την Σύριγγα εισέτι ένθυμήσαι, 
άν την ’Η χώ  ή μνήμη σου εισέτι δεν ήρνήΟη, 
ώ ! μάλαζον τ ’ άδάμαστα της ποιμενίδος στήθη.
Σύ τοϋτο δύνασαι, ώ Παν, διότι θεός είσαι.

»’Αλλά προς τί τά δάκρυα, προς τι κ’ οί κοπετοί μου;
Τί ή καρδία μου ζητεί; θρηνούσα τί έλπίζει;
Ό  άνεμος, οστις πέρα τάς νάπας, ολολύζει, 
καί μόνος είναι μάρτυς μου ή λαίλαψ της έρήμου.

»Μακρόθεν νυκτικόρακα ακούω εις τά  δάση.
Τής δυστυχίας όρνεον τί άρα μοί άγγέλλεις;
"Π μήπως τάς βασάνους μου νά τελείωσης θέλεις; 
’Ιδού. Τά μαϋρά του πτερά επάνω μου τινάσσει.

»Πέτα, καί φαίνεται ζητών νά τον άκολουθήσω. 
'Υπάγω, εις τον Κωκυτόν άνίσως καί με φέρη, 
εις τών νεκρών τ ’ άφώτιστα, τ ’ άπηλπισμένα μέρη, 
κ’ εις τής Στυγός τά κύματα τον έρωτα νά σβύσω.
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»Χαίρετε, ωρ εύόαιμονες και ολβιαι ήμέραι*
Ζ,αΤρε, αυλέ, δστις πολλάς πικρίας παρηγόρεις* 
χαίρετε, βλέμματ’ αυστηρά της αμείλικτου κόρης, 
καί σΰ γλυκεία τύραννε, καί συ ώ "Ιρι, χαίρε.

»Δρυμοί, κοιλάδες καί βουνά, λοφίσκοι, πεδιάδες, 
ακούσατε, και καμψατε την σιδηράν της φρένα, 
ή  κάν παρηγορήσατε τον κλαίοντα ποιμένα, 
ώ Χ'ύμφαι, Φαϋνοι, Σάτυροι, καί άπαλαί Δρυάδες.»

ΔΑΦΝΙX

Λιπολε, μέ καΟήδυνε το ασμά σου ώς μέλι.
Λλλ αλλα είσί πρέποντα εις τούς ποιμένας μέλη.
I ον ΙΙάν αρμοζ1 οι ευσεβείς αυλοί μας νά ύμνώσι. 
Ακουσ έν ασμα δ προχθές ό θύρσις μ ’ είχε δώσει.

«ΧΩ ΙΙάν, ιδού άνέτειλε του θερισμού ή ώρα.
Οί χρυσοί σταχεις τάς μεστάς ύψοΰσι κεφαλάς των. 
I οςυτομον μας ορεπανον προσμένουν μόνον τώρα. 
ΙελΟε, ω ΙΙάν, ευλογησον καί σύ τούς Οεριστάς των.

» Αν ψάλλ ή γλαύς δυσοίωνος μαντεύματ’ απευκταία, 
ή άηδων τους έρωτας καί τά  τερπνά δεινά των, 
ή χελιδων την γλώσσάν της καί τον σκληρόν Τυρέα, 
ψάλλω τον ΙΙάνά μας εγώ, πατέρα των προβάτων.

»Μόλις χαράζει, ό ποιμήν κατέλιπε τον οίκον, 
τ  άρνια φερων εις βοσκάς καί εις τάς κρύας βρύσεις. 
Ω ΙΙάν, προφύλαττε αυτά καί σώζε από λύκων, 

και τον ποιμεν άπ οφθαλμών βασκάνων σώζ’ έπίσης.
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»Πάχυνον, Παν,τάς αίγάςμου και τρέφε τους άρνούςιχου. 
ΙΙλήρουκαρπού τούς στάχειςμου, ώσεβαστή Ληιχήτηρ. 
Ή  αύλαξ άς χαράττηται χρυσή ύπδ τάς βούς μου. 
Του πλούτου είναι του χρήστου ή έργασία ¡χήτηρ.

«Άρχει δ ύπνος Οερισταί· ποιμένες έγερΟήτε.
Γοργώ τώ  βήιχατ’ ή αυγή ροδοστεφής προβαίνει.
Τά δρέπανά σας λάβετε, τά ποίμνια καλεϊτε.
Τούς δκνηρούς δ ήλιος, έργάται, δεν προσδένει.

«Τούς στάχεις δέσατε καλώς, άς γίν’ ήΟημωνία, 
κ’ έξαιρεΟήτω έξ αυτής ή τών Θεών δεκάτη, 
καί εις τον Παν άμόλυντα άς Ούσωαεν άρνία, 
άπδ Θηρίων καί κλεπτών τάς ¡χάνδρας νά φυλάττη.»

’Ιδού δποϊα άσματα άρμόζουσ’ εις ποιμένα.
α γ ιο λ ο :

Ευδαίμων, έάν έ'Οελγον αυτά κ’ εμού τήν φρένα!
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Ε Ι Δ Γ Α Α Ι Ο Ν  Δ'

ΛΕΥΚΟΠΙΣ

ΜΕΝΛΛΚΛΙ, ΗΤΡΙΙΖ, ΛΊΓΚΙΛΑΖ

'Ημέρα ήτον εαρος, της φύσεως ή ήβη.
Ή ο ’ ή σελήν εις των Τεμπών τάς κορυφάς έκρύβη, 
και του ήλιου πορφυρούς άνέτελλεν ό δίσκος.
Την χλόην ό φιλογελως έφίλει ζεφυρίσκος,
και τ ’ άνθη άνακύπτοντα εις την κλιτυν των λόφων,
μϋρα έξεπεμπον άντι της δρόσου ήν έρρόφων.
Ιά  οενορ άνΟεων εφερον στολήν έορτασίμως, 
κ εις ταπητας έπλεκοντο ό λάδανος και θύμος.
I I  άηοών ¿φώναζε τον Ίτυν  εις τα φύλλα, 
κάμεις άπόκρισιν αύτης έΟρήν ή Φιλομήλα.
Ή®η ¿χωρουν ποίμνια έκ πάντων των σημείων, 

κ ¿χυνοντο άπλουμενα εις τό πλατύ πεδίον* 
οί λόφοι άπεκρινοντο εις τά βελάσματά των, 
κ οί κυνες έβαινον βραδείς κατόπιν των προβάτων. 
.Ιοού, μακρόΟεν φαίνεται μετ’ άλλων συμπροβαίνον 
εν ποίμνιον παχύμαλλον, καλόν καί τεΟραμμένον.
Ι ις ~?5υπορευετο ποιμήν ροοόχρους, ζανθοκόμης, 
και τύπον μάλλον χάριτος έμφαίνων παρά ρώμης.
1 ήν σύριγγα κηροχριστον εις χεΐράς του έκράτει, 
καί των άρνών ηγούμενος σεμνώς περιεπάτει.

Ην ό Μεναλκας. Εις κριούς καί εις άρνούς ηύπόρει, 
και άοιστακτως πας ποιμην εις τούτον ΰπε^ώρει,
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πλήν ενός μόνου, δστις ήν Αυκίδας ό βουκόλος.
Τις ό πρωτεύων έξ αυτών Οά έλεγες δυσκόλως.
'I I  Λεύκοπις ήν και αύτου κ’ ¿κείνου έρωμένη, 
κ’ εις αΐωνίαν έριδα έφαίνοντ’ ώρισμένοι.
Ά λ λ ’ έκ τοϋ άλλου προχωρεί πολύκερως άγέλη, 
ως μόνη της άν τάς νομάς να κατακλύση θέλη.
ΤΗν του Αυκίδα του καλού, ού μέλαινα ή κόμη 
έπ\ τούς ώμους έπιπτε, κ’ ήσαν εύρεϊς οί ώμοι.
Αυτός δ’εις χεϊράςτου κρατών τον τρυπητόν αυλόν του, 
έσείετο περιπατών πλησίον τών βοών του.
Ώ ς δ’ ό Μενάλκας ού μακράν διέκρινεν έκεΤνον, 
ήρχισε λέξεις δηκτικάς τοιαύτας άποτείνων.

ΜΕΝΛλΚΑΧ

βόες, εισΟε δυστυχείς. Τόσον μεγάλα ζώα, 
εις ζώον ύποτάσσεσθε τόσον μικρόν άΟρόα!

ΛΓΚΙ&λΧ

Πώς μένεις τόσον άφοβον, ώ ποίμνιον άΟώον;
Τόσον μικρά, ύπόκεισθε εις τόσον μέγα ζώον!

ΜΕΝλΛΚΑΙ

Τό σκώμμα έχεις πρόχειρον, ώ φίλε μου Αυκίδα.
ΛΥΚίΛΙΧ

Μενάλκα, ΰπερήφανον σέ βλέπω παρ’ έλπίδα.
ΜΕΝΛΛΚΑΧ

Νά εΤμαι υπερήφανος νομίζω πώς μοι πρέπει, 
άν υπέρ πάντας εύμενώς ή Αεύκοπις μέ βλέπη.

ΛΤΚΙΛΑΣ
* Α £ ί 9 * * 3 } / 9Αν οιο υπερηφάνειαν η επ εκείνης νίκη, 
εις τον Αυκίδαν προ παντός τον νικητήν ανήκει.
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ΑΙΕΝΑΑΚΑΖ

"Οστις της νίκης άξιος, αυτός την νίκην δρέπει.
ΑΤΚ14Α1

ΙΙερ'ι αξίας νά λαλής εις σέ δλίγον πρέπει.
ΜΕΜΑΑΚΑΧ

'Οπότε ψάλλης, φίλτατε, θαρρώ λαλεϊ χορώνη* 
έμέ δέ, όταν εψαλλον, ή άηδών έφΟόνει.

ΛΤΚΙΛΑΧ

ΙΙερι ασμάτων όμιλεις, χ’ έπιθυμεϊς συγκρίσεις; 
ϊ ί ς  ή κορώνη έξ ήμών προχειροτάτ’ ή λύσις.
Ιδού δ Θύρσις, τών Μουσών δ πολιδς θεράπων.
Οί ψάλται τον φημίζουσι πατέρα των καί πάππον.
Εις τούτον άς άνενεχθή ή μεταξύ μας δίκη, 
και ον δ γέρων άν είπη, έκείνω έστω νίκη.
Εις τον νικώντα στέφανος δοθήτω άμαράντων, 
καί πρώτος άς φημίζηται αεί καί ύπδ πάντων. 
Προσέτι καί τον στέφανον άς λάβτ) τών στεφάνων, 
τδ δώρον το ύπέρτατον, την Λεύκοπιν λαμζάνων.

MF.NA.UCA2

*Α! προκαλεΤς την σύγκρισιν; Την δέχομ’έγώ χαίρων. 
Καί τ’ άθλα δέχομαι. Που δέ είν δ κριτής δ γέρων;

ΛΤΚΙΛ4Ζ

Έκεϊ πλησίον τών δαφνών καθήμενον τον είδα.
Αΐ σύ! Αΐ θύρσι! Αΐ ποιμήνί

ΘΤΡΠΙ

Τί θέλεις, ώ Αυκίδα;
ΛΠΑ1ΑΑΧ

Ώ  γέρων, άκρος δικαστής συ είσαι τών ασμάτων.
Σύ δ ποτέ μή νικηθείς εις τ ' άγωνίσματά των,
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έλΟέ νά κρίνης και ήμας. Θά ψάλλωμεν έμπρός σου, 
και δ νικών θ’ άναδειχΟή δι’ άποφάσεώς σου· 
έξ άμαράντων παρά σου τον στέφανον Οά λάβη, 
διηνεκούς εις τ’ άσματα πρωτείου Ο’ άπολαύη, 
καί της Λευκόπιδος μνηστήρ Οά κηρυχΟη πώς είναι.

ΜΕΜΛΚΛΙ

Την δίκην ταύτην, ώ ποιμήν, δεόμεΟά σου, κρίνε. 
Ευδαίμων οστις διά σου τδ άΟλον κατακτήσει 
Νικώμενον καί νικητήν ή κρίσις σου Οά πείση.

ΘΤΡ2ΙΧ

Ύπηρξεν άλλοτ’ έπο/ή καθ’ ήν αυλών ή άδων, 
συνήγον περί έμαυτόν τάς νύμφας τών κοιλάδων.
Έάν ποτ’ έτρεχε Δρυάς την £λαφον νά φΟάσγ), 
καί με άπήντα ψάλλοντα εσπέρας εις τά δάση, 
εδέσμευον τδ βήμα της οί μουσικοί μου τόνοι, 
καί ι'στατο, κ’ έκστατική τδ ζώον έλησμόνει.
ΙΙλήν φευ! Ή  δρυς ή άλλοτε ύπδ πρασίνους Οόλους 
αίπόλια στεγάζουσα, ποιμένας καί βουκόλους, 
ήδη ξηρόν ¿γείρεται εις την κοιλάδα ξύλον, 
γυμνός καί μέλας σκελετός, άνευ σκιάς καί φύλλων. 
Ό  Μολοσσός, πρδ πέντ’ έτών τδ φόβητρον τών λύκων, 
μόλις κινείται σήμερον, γηράσκων εις τδν οίκον.
Ούτω κ’ έμε μ’ ήρνήΟησαν αί Μοϋσαι, δ ’Απόλλων, 
καί μάτην θέλω άσματα νά ψάλλω τών αΐπόλων. 
’Αντί τδ πνεύμα έμμελές έκ του αύλοϋ νά εόγη, 
άρρύΟμως διά τών δπών σκορπίζεται καί φεύγει.
ΙΙλήν καίτ’ ύπδ τήν πολιάν κλειστά καί κεκυφότα, 
άν ολως δεν παρήκμασαν τά γηραιά μου ώτα, 
άν ετι διακρίνωσι καί άσματα καί μέλη, 
καί εις αυτά έκάτερος νά πιστευΟή άν Οέλη,
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ειλικρινή τήν γνώμην μου Οά σας είπώ άσμένως. 
’Αρχίσατε.

ΑΤΚΙΑΛΖ

Σύ άρχισον, υίέ καλού ποιμένος.
ΗΕΚΑλΚΑΖ

«'Π δρυς ε!ν’ υπερήφανος δπόταν ύπερέχη
δλων των δένδρων του δρυμοϋ, κ’ εϊς τον βορράν άντέχη*
δ τράγος δ μακρόκερως μεΟ’ υπερηφάνειας
τους βράχους και τάς φάραγκας πήδα της Θεσσαλίας·
ύπερηφάνως τήν αυγήν ό Φοίβος ανατέλλει,
στέλλων παντού τάς φλόγας του καί τα χρυσά του βέλη·
άλλ’ εις υπερηφάνειαν τά πάντα υπερβαίνει
οσάκις βλέπ’ ή Αεύκοπις έμέ όργιζομένη.

ΑΤΚΙΛΑΧ

«Είσίν ωραία τής δρυδς τά σκιοφόρα φύλλα* 
ωραία ώριμάζουσι του κήπου μου τά μήλα* 
ώραιοτέρα ή αυγή τήν κόμην της άπλόνει, 
κ’ εις του ήλιου τήν οδόν χρυσά τά ρόδα στρώνει· 
ώραιοτάτη τ’ ούρανοϋ τον θόλον διανύει 
ή “ίρις, ποικιλόχρουν της τό τόξον ώς ταννύει· 
πλήν τίς προς τής Αευκόπιδος τό κάλλος άντερίζει, 
όπόταν μοί προσμειδιά γλυκύ, καί μ’ άτενίζη ;

ΜΕΝ\ΑΚΑΧ

«Προχθές εις τά πεδία μας ή χλόη έξηράνθη*
από τών δένδρων έπεσαν τά φύλλα των καί τ’ άνθη*
άγρίως ώρυόμενος δ ρύαξ έκυμάτει·
εις δάση, κήπους καί άγρούς ή λαίλαψ έπεκράτει*
τό ποίμνιον άπέφευγε τήν λιπαράν βοσκήν του,
καί άδρανής κατέκειτο στενάζων δ ποιμήν του.
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Τούτων οέ πάντων των χαχών τις ήτον ή α ιτ ία ; 
'Η  Αεύκοπίς μ.ου ελειπε, το παν ήν έρημία.

ΛΤΚΙΔΙΧ

«’Αντιπροχθές έπάχυνεν ή άσπρη μου άγέλη* 
ή αύρα έψιθύριζεν ως των ερώτων μέλη* 
ή ατμόσφαιρα, λάμπουσα, ήν ολη ευωδία* 
τά  δένδρα άντησπάζοντο, το δάσος έμειδία· 
οί λάλοι ρύακες εντός έσχίρτων τοϋ λειμώνος* 
οι Φαΰνοι και οί Σάτυροι έχόρευον συμφώνως, 
χ’ οί ζέφυροι τάς κεφαλάς έφίλουν των άνΟέων· 
και δ ια τί; Ή  Αεύχοπις μ’ ώνόμασεν ώραΐον.

Χ Ε Κ λ Λ Κ ΙΙ

«Δεν έπεΟύμουν τά  πτερά νά έχω του άνέμου, 
ουδέ την δόξαν ήθελον τών όπλων τοϋ πολέμου. 
Δέν εύχομαι, υποτελείς οί Βασιλείς τοϋ κόσμου, 
τό άρμα τοϋ θριάμβου μου νά σύρωσιν εμπρός μου. 
Ά ν  μόνον έρια λευκά μοί οίοωσι τ ’ άρνία, 
άν σίτον φέρωσι πολύν τά  εύφορα πεδία, 
άν, Αεύκοπι, Οαυμάζων σε είμι άπέναντί σου, 
δέν θέλω δόξαν ήρωος και θησαυρούς τοϋ Κ ροίσου.

ΛΓ&ΙΛΥ2

«'Ως τον Άλκείδην δέν ποθώ νά είμαι ρωμαλέος· 
τό μέγα δέν επιζητώ τοϋ Τριπτολέμου κλέος* 
δέν θέλω ώς ό άετός, ο άρχων τών ορνέων, 
ή ώς ό άρ/ων τών δασών, ό αίμοπότης λέων, 
την φρίκην ή τον κεραυνόν εις τούς θνητούς νά φέρω. 
Ά λ λ ’ όταν τής Αευκόπιδος τον έπαινον προφέρω, 
όταν την ί/ω  εις αυτά τά  γόνατα επάνω,
εις ακμήν οόξης κ εις ακμήν ευδαιμονίας φθάνω.»

2014-ΙΑΟΛΟΠΚΑ ΓΙΙΚΛΒΗ — 4?;^ V ]
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Ενταύθα ¿τελείωσε το άσμα τών ποιμένων, 
χ ' έσίγησεν έχάτερος, τήν χρίσιν περιμένων.
Έ π ί βραχείας δέ στεγμάς δ θύρσις σιωπησας, 
είπε*

ΘΤΡΣΙΙ

Μιχράν διαφοράν ευρίσκω μεταξύ σας.
ΙΙοιμήν, Μενάλχα μουσικέ, τά έρρυθμά σου μέλη 
με ήδυναν ώς στάζοντα του Ύμητοϋ το μέλι.
Τδ ασμά σου αντήχησε γλυκύ, Ά μύντα φίλε, 
ώς αί ζεφύριαι πνοαί, αί τοις άνθρώποις φίλαι.
Ά λ λ ’ έάν κρίσις παρ’ έμοϋ προσμένητε νά γίνη, 
καί πρέπη αδιαίρετος δ στέφανος νά μείνη, 
εις του Μενάλχα ήθελον το μέτωπον τον βάλει, 
άν τον Λυχίδαν μετ’ αύτδν δεν ήκουον νά ψάλλη. 
Ιδού, Αυχίδα, παρ’ έμοϋ τδ φθονητδν βραβεϊον.
Ούχί θριάμβου εύχεροϋς θεωρεί το σημεϊον.
Σύ δέ, Μενάλχα, σύγγνωθι, καί γνώθι πεποιθότως,
2τι άν τούτου δεύτερος, τών άλλων είσαι πρώτος.

Οΰτω τδ άθλον έλαβε της νίκης δ Λυκίδας, 
καί τοϋτο ηύχαρίστησε πολύ τάς ποιμενίδας* 
κ’ έκάστη αυτών σπεύδουσα θερμώς νά τδν συγχαίρη, 
τίς^όδον, τίς υάκινθον προσήρχετο νά φέρη.
Ά λ λ ’ οτε καί ή Λεύκοπις εις νύμφην τώ  έδόθη, 
πρδς τδν Μενάλκαν τών λοιπών έστράφησαν οί πόθοι.
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Ώ  Τ ίττυρε!
ΤΠΊΎΡΟΪ

^ίϊ Κορυδών!
ΚΟΡΤΑΩΝ

Πώς εις αυτά τά  δάση;
ΤΓΠΓΤΡΟΣ

Και συ πώς ήλθες; Διατί χαί πότε είχες φθάσει;
ΚΟΡΤΔΩΝ

Εύγε! Φαρέτρα χρέμαται εις τούς εύρεϊς σου ώμους! 
Λοιπόν εις της Άρτέμιδος περιπατεϊς τούς δρόμους; 
Παιδίον μόλις, καί ζητείς θηρία νά δαμάζης ί 
Ήζεύρεις ποιον, ώς κρατείς τό τόξον, ομοιάζεις; 
’Εκείνον τόν περίφημον ποιμένα τής Φρυγίας, 
οστις άφ’ ου έπότιζε τά  ποίμνια της Γροιας, 
τον θώρακα περιζωσΟεις, βέλη λαβών και τόξα, 
άπέκρουε τούς 'Έ λληνας, ών είναι τοσ η δόξα.

ΤΙΤΤΤΤΟΧ

Σε βλέπω πρώτον σήμερον κ’ έγώ νά έχης βέλη, 
άξεστον δέρμα νά φορής εις ολα σου τά  μέλη.
Πώς σοί έμπρέπ’ ή άνδρική αυτή ένδυμασία! 
θ ά  παρεφρόνει νά σ’ ίδή ή νέα θηρασία.
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Φαίνεσαι άπαράλλακτος καθώς ό Ένδυμίων, 
ό κυνηγών την ελαφον εις το γραπτόν μνημεΐον. 
νΩ ! τόσον έπεθύμησα κ’ έγώ νά τήν φορέσω ί 
ΙΙρός τήν μητέρα ετρεξα νά τήν παρακαλέσω.
Προχθές όμως μ’ έπέπληξε πώς έσφαλα ν’ άφήσω 
νά κοιμηθή το ποίμνιον χωρίς νά τό μετρήσω* 
και μάλιστ’ άπωλέσαμεν και νεογνόν άρνίον, 
διότι είχον άλλαχοϋ τον νουν, τήν μάνδραν κλείων. 
ΧΟές λοιπόν, όΥ έκ τής βοσκής έπέστρεψα ¿πίσω, 
επραξα παν τό έπ’ έμοι νά τήν ευχαριστήσω.
Τής μάνδρας μας τά  πρόβατα τον δρόμον ως έπήραν, 
Εν Εν τά  κατεμέτρησα, καΟήσας εις τήν Ουράν· 
τάς άγελάδας ήρμεζα και έκρυψα τό γάλα.
Είχε γεννήσει πρό μικρού ή μαύρη μας βουβάλα· 
κ’ έγώ τό νεογέννητου λαβών εις τήν άγκάλην, 
κ’ είς τήν μητέρα είσελΟών, τήν παρεκάλουν πάλιν. 
Τήν παρεκάλεσα πολύ. Δεν ήΟελεν έκείνη.
Δεν έπεΟύμει, Ελεγε, χωρίς υίοϋ νά μείνη, 
και νά με φάγ'ωσιν εμέ τά  άγρια θηρία.
Ώ ς  τέλους μοι έπέτρεψεν, άν κ’ ετι έδειλία, 
ν’ άπέλθω· και τά  πρόβατα ό Μώψος έχει μείνας.
Τον Κέρβερον και Μολοττόν μοι εόωκε, τούς κύνας, 
και μ ’ είπε μόνον λαγωούς άν εύρω νά προσβάλλω, 
και όχι άγριόχοιρον, ή λύκον, ή τι άλλο.
Αυτά μου τά  δερμάτινα ώς ειδ’ ή Λευκοθέα, 
πρώτον τήν κατετρόμαξεν ή άσυνήΟης θέα· 
έρυθριώσα έπειτα, μοι είπε μετά λύπης*
• ΑΓ! μάς αφήνεις, Τίττυρε. Πολύν καιρόν Οά λείπης;»
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ΚΟΡΤΛΩΧ

Και πώς σ'έφάνηταν λοιπόν τά  δάση και οι βράχοι; 
Θηρί’ άπηντησας π ο λ λ ά ; Συνεκροτήθη μ ά χ η ;

ΤΓΓΤΤΡΟΧ

Ώ ς είδα δάση και βουνά, την φύσιν την εύρεΐαν, 
ησθάνθην ώς άν μ ' έδιδον πτερά εις την καρδίαν.
Ώ ς άφετος ή εριφος, καθώς ίδή τά  ύψη, 
σκιρτά εις βράχους έαυτην και εις κρημνούς νά ρίψη, 
κ’ έγώ ομοίως τούς δρυμούς, τά  όρη καθώς ειδον, 
ετρεχον ώς παράφορος, άκάθεκτος ¿πήδων.
Έ ν τούτοις, βλέπ’, ό Κέρβερος χαμαιβατεΓ, μυρίζει, 
κ’ εις λόχμην σύμφυτον σταθείς, νά ύλακτή αρχίζει. 
Τρείς αίφνηδίως λαγωοί τινάσσονται καί φεύγουν.
Ώ  δυστυχία! ”Ηργησαν τά βέλη μου νά ¿βγουν, 
κ’ έκτυπήθη μεν ό εις, άλλ’ έφυγον οι άλλοι.
Έδώ τον έχω. Τί λαμπρός! Κ’ έκεΐν’ ήσαν μεγάλοι. 
ΎΩ Κορυδών, τί θρίαμβος! Τί τρόπαιον ώραίον! 
Δεκάκις τον ¿φίλησα πηδών, καί σχεδόν κλαίων. 
Στιγμαί όλίγ’ ¿πέρασαν, καί εις τον βράχον κάτω 
βλέπω καί λύκος προχωρεί". Έ γώ , κρύβεις, φυλάττω. 
Ό  Μολοττός μου χύνεται. ΈκεΤνος έπιστρέφει* 
όρμα τόν φάρυγκ’ άνοικτόν, κ’ έντός του φλόγα τρέφει. 
Έ γώ  παρασκευάζομαι, το δόρυ μου σταθμίζω, 
κ’ είς του μετώπου του ευθύ το μέσον άκοντίζω.
Βάφει το αίμά του την γην εις έρυθράς ταινίας.
Τούς όφθαλμούς αιματηρούς αυτός μετά μανίας 
κατ’ έμοϋ ρίπτεται· άλλά συγχρόνως τον προσβάλλω 
έγώ κατά τό εν πλευρόν, κ’ οί κύνες εις τό άλλο. 
Τότε είς λόχμην εφυγεν ό άνανδρος δασεΤαν.

'  ’Ά λλω ς, όποιον λάφυρον διά την Θηρασίαν!
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Άς λέγ’ ή μήτηρ! Έμαθα νά μή φοβώμαι πλέον 
άν όχι λύκος άπειλή την [χάνδραν, άλλα λέων.
Σύ δε, καλέ μου Ιίορυδων, τί έχεις κτυπημένα;

ΚΟΡΤΔΩΝ

Τέσσαρας έχω λαγωούς καί λύκον έχω ενα, 
κ’ έλάφους τρεις. Τά δέρματα δέν βλέπεις τα ποικίλα 
έκεϊ βπου έσώρευσα την άγραν είς τά φύλλα;
Τό μέρος το δασύδενδρον έπάνω έχει ορα 
κατά την άκραν. Εΐν έκεϊ πολύθηρος ή /ώρα.

ΤΙΤΤΤΡΟΪ

Έρχεσαι, άναβαίνομεν αύτάς τάς άκρωρείας;
ΚΟΡΤΔΩΝ

Ό ήλιος [χεσουρανεϊ, κ’ ειν’ ώρα μεσημβρίας.
Τώρα τοϋ Πίνδου καί ό Ιίάν κατέλιπε τά δάση, 
κ’ ήπλώΟ’ ΰπο ροδοδαφνών σκιάν νά ήσυ/άση.
Είναι όξύς θεός ό Παν* οργίζεται ευκόλως.
Βουκόλος τον ήρέΟισεν; Άπώλετ’ ό βουκόλος.
"Ιλεων πάντοτ’ έχε τον, καί φεύγε την ¿ργήν του. 
Είσέτι κλαίουσ’ οί άγροί την τύχην τοϋ Άμύντου. 
Έπηλθεν είς τ’ άρνία του καί εις τάς βοϋς του ψόφος, 
καί τοϋ θανάτου καί αυτόν κατέλαβεν ό ζόφος.
Φοβοΰ τον Πάνα. Ή δεινή φωνή του ως ή/ήση, 
τά πάντα τρόριος καί φυγή, ή φύσις πάσα φρίσσει.

■»ιτ τ τ ρ ο ι

Φοβοϋ|χαι, ναι, καί σέβομαι τον όρεινόν θεόν μας, 
Πλήν τώρα νά περάσωμεν πώς θέλεις τον καιρόν μας;

ΚΟΡΤΔΩΝ

*0 ήλιος γυμνόν έδώ τον βράχον τοϋτον καίει, 
καί πνεϋμα Οερεινής φλογός ή φύσις άναπνέει.
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Του ρυακίου ΟερμανΟέν το ύδωρ, λέγεις, βράζει.
Αύτ’ ή χαράδρα στόμιον κλιβάνου ομοιάζει.
*0 καύσων δ μεσημβρινός τά δένδρα κιτρινίζει, 
πάσαν ικμάδ' άπορ̂ οφά, και τον φλοιόν των σχίζει. 
Ύπάγωμεν εις την σκιάν, του ρύακος πλησίον, 
οπού λεπτόν άνέμιον τάς λεύκας γλυκοσείον, 
διά τών ριπιδίων του όλίγην φέρει δρόσον.
Έγώ την πλώσκαν έφερα καί συ τό γεϋμα στρώσον. 
’Εκεί εις άναπαύσεως ριπτόμενοι άγκάλην, 
τής Οήρας περιμένομεν νά έλθ’ ή ώρα πάλιν.
Λάτραι κ’ οί δύω τών Μουσών και όπαδοί πιστοί των, 
καί στίχους άν έψάλλομεν ίσως κακόν δέν ήτον.

ΤΙΤΤΓΡΟΙ

Πέραν έκεί της κορυφής τοΰ λόφου του πρασίνου, 
όπίσω, κατά την πηγήν του ποταμού έκείνου, 
μικρόν γνωρίζω σπήλαιον. Ή μήτηρ μ’ είχε φέρει 
έκεΐ, Ουσίαν Οέλουσα ταίς Νύμφαις νά προσφέρή, 
όταν άνέλαβα νοσών. Άνθόστρωτον είν’ ολον, 
και £χει κατακρύσταλλον και στίλβοντα τον θόλον. 
Την είσοδόν του κρύπτουσιν άγριας δράνης φύλλα.
Τό σκότος είν’ αιώνιον εις τ’ άδυτα τά κοίλα, 
έξ ών καταλειβόμενος ό ποταμός σταλάζει, 
κ’ εις λίμνην συναγόμενος, ήν πλάτανος στεγάζει, 
έπ'ι πετρών μετέπειτα και διά θάμνων ρέει, 
οπού αί δρυς αί ύψηλαί κ' οί σφένδαμν’ οί ωραίοι, 
όπου συμπλέκονται εις £ν ή κληματίς κ’ οί κλάδοι, 
καί όπου κτίζει φωλεάν ή άηδών καί αδει.
Τό φλογερόν ουδέποτε εκεί του θέρους στόμα 
ή τ’ άνθη άπεζήρανεν ή εκαυσε τό χώμα.
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τούτο το άπόκεντρον μυστηριώδες αεοος 
τήν νύκτα, λέγουν, παίζουσιν αί Νύμφαι και ό *Ερως. 
"Αν να στρωΟώμεν ήθελες έχει έπί τή ς χλόης 
και εις τάς πτερας; πιστευσον πώς δεν Οά μετενόεις.

ΚΟΙΜ’ΛΩΧ

Βεβαίως οχι. Ποταμοί, δένδρα, σκιά, τά  τρία 
ποϋ αγαπώ, διηνεκής τών πόθων μου λατρεία. 
Ο ήλιος, κ αί προβηαί ας φέρω εις τά  νώτα 
τά  μέλη μου εις ζέοντα κατεβρεςαν ιδρώτα. 
Α λλ ιδού, δρανα ειν έοώ, καί ρΰας παραόρέων. 
Είναι το σπήλαιον αυτό;

ΤΙΤΤΓΡΟΪ

Ναι, είναι.
ΚΟΡΥΛΩΝ

Τί ώραΤον!
Ω! πώς το φώς πραΟνεται! Ί ό σπηλαιον ώ πόσον 

εις ήσυχίαν προσκαλεΤ καί πόσην φέρει δρόσον!
XI λιμν εις ην βαπτιζονται στεφάναι κυρτών κλάδων, 
στιλπνή λεκάνη φαίνεται, λουτρόν τών Ναΐάδων 
του δέ σπηλαίου ό μυχός αύτοϋ του υπογείου, 
πρεπει νά η ναι του θεοϋ κοιτών του ποταμίου. 
Ετοίμασον τήν σύριγγα καί κάΟησον πλησίον, 

μ ιτά  της μελωοιαςμου τους τόνους της μιγνύων.
Οταν σιγησω οε, και συ το ασμάσου άρχίσης,

6ιά της σύριγγος εγώ σέ βοηθώ επίσης.
ΤΙΓΤΓΡΟΣ

Νά σο άκουσω, μετά σου νά ψάλλω, τί μεγάλαι 
ευχαριστήσεις! Μή άργής, άλλ άρχισον καί ψάλε. 
Ακόμη εχω εναυλα τινά τών σών άσμάτων, 
και τά μιμούμαι, κατ’αυτά τους στίχους μου χαράττων.
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Είτε έκεϊν’ 3 έψαλλες προχθές έπί της ρίζης' 
«Γαλάτεια, Γαλάτεια, και συ δεν με γνωρίζεις..!* 
ή  αν το άλλο προτιμάς·— Πόσον ώραΓον είναι!—  
«’Αρχίζει νά λευκαίνηται ή  κόμη σου ΦιλΓνε....»
Έ κ  τούτων των μελωδιών ώ ! ψάλεμοι την μίαν.

κορταών

’Έχομεν ήδη άρορμάς δΓ άλλην Ορηνωδίαν.
Τάς μάνδρας του Άλκμαίωνος έλύπησεν ή τύχη , 
και εις αυτόν δρείλονται των άοιδών οί στίχοι.

ΤΠΤΤΡΟΣ

Ναι, εις τον Γόργον έλεγεν ό Αύκας τον υιόν του 
πώς ψάλλεις τον Άλκμαίωνα. Είπε τον θάνατόν του. 
Φίλε ποιμήν, επιθυμώ τα  ευσεβή σου μέλη 
υπέρ το γάλα τών αιγών, τών μελισσών το μέλι.

ΚΟΡΤΛΩ*

’Ακόμη δλος, Τίττυρε, άσΟμαίνω έκ της Οήρας.
Ά λ λ ’ άρχομαι. Καλώς· και συ την σύριγγα έπήρας.

«Βουνά μου, τ ί γογγύζετε; Κοιλάδες, τ ί θρηνείτε; 
Προς τί, ώ ρύσις, κατηρής, ως πένθιμος κηδεία;
Πριν πέσωσι χιόνες, πώς, δρυμοί, ρυλλορ^οεΐτε;
Προς τί άνΟέων και χροιάς στερούνται τά  πεδία;

»’ΑπέΟανε. Το άνθος μας ήρπάγη τό ώραϊον.
Εις τούς δρυμούς οί ζέφυροι, εις τάς πηγάς αι βρύσεις 
πενΟίμως ψιθυρίζουσιν «ΆπέΟανες, Άλκμαίων!» 
καί ή αυγή δακρυρροεΓ, οακρυρροεϊ κ’ ή δύσις.
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»Ήπτωχήμήτηρ·:ουζητείτώνσπλάγχνωντηςτό> γόνον· 
ώς ορνις κόπτεται, κτυπα τά  γηραιά της μέλη, 
και τ’ όνομά του κράζουσα μετά κλαυθμών και πόνων, 
άπό τών άστρων τον ζητεί, από της γης τον θέλει.

»ΉΟέλησεν ή Άθηνά, ήΟέλησεν ό “Αρης, 
μικρόν ν’ άναχαιτίσωσι τής Άτροποϋ την χείρα, 
κ’ εις τον πιστόν ποιμένα των ζωής να γίνη χάρις. 
’Α λλά ζωήν ήν άφαιρεί δεν άποδίδ’ ή μοίρα.

»Αυτός τά ς βοϋς ήνάγκαζε να σ^ίζωσι τάς βώλους* 
εις τον βουκόλον εδωκε την άνεσιν να ψάλλη* 
τά  δένδρα διεκόσμησεν εις χειροτμήτους θόλους, 
καί τής ειρήνης τό φυτόν έκήπευσε νά Οάλλη.

*Ά φ’ οτου συ άπέΟανες, βόες, κριοί καί τράγοι, 
άρνοϋνται τό ψυχρόν νερόν* τό χόρτον δεν τούς τρέφει* 
τάς λίμνας καί τούς ποταμούς δεσμεύουσιν οί πάγοι, 
κ’ ή χάλαζα του γεωργού τον κήπον καταστρέφει.

»Τά πάντα πώς ήγρίευσαν μετά τον θάνατόν του! 
Βορά τής κάμπης έ'γινεν 6 κήπος ό καλός μου* 
μένει θρήνων δ γεωργός παρά τό άροτρόν του, 
κ’ ή γή  παράγει φρύγανα άντί του ήδυόσμου.

»Χορούς ζητοϋσ’εΐς τάς σκιάς αί νύμφαι τών Τεμπέων, 
καί τον διακοσμήσοντα τά  κοϋφα βήματά των. 
Ματαία των ή ζήτησ ις! Που είναι b Άλκμαίων, 
ό πάντα πάντοτε κοσμών καί πάντα διατάττω ν;
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»’Εκείνος ήδη τάς μονάς οίκών τάς διαστέρους, 
οπού άστράπτ' ή  αρετή, άσύντριπτος άοάμας 
τους θρήνους δέχετ’ εύμενώς έκεΐ τους ήμετέρους, 
κ’ εύχάς του πέμπει είς ήμάς καί εις τά  ποίμνιά μας.

»Ή  ευλογία του πληροί τάς πεδιάδας σίτου, 
καί τάς υδρίας γάλακτος, καί τους ληνούς μας οίνου. 
Δίδ’ είς τούς γέροντας πυκνήν την φρένα ή ευχή του, 
καί είς τούς νέους την αιδώ ή συμβουλή έκείνου.

»’Επάνω ήδη έντρυφα εντός των Ήλυσίων, 
οπού βοσκαί άμάραντοι καί ρύακες αργύρου.
Έδώ, βουκόλοι καί βοσκοί, προσέλθετε πλησίον· 
πλεκτούς στεφάνους φέρετε, κεράμους πλήρεις μύρου.

»Χλόης ιδρύσατε βωμόν εύρύν καί μέγαν μάλα, 
καί είς τάς τέσσαρας πλευράς άρτήσατε στεφάνας, 
καί έπιχέοντες σπονδήν, έξ άμφορέων γάλα, 
πενΟίμως πάντες ασατε τούς νεκρικούς παιάνας.

»Σύ δ’ Αίγων, είς ον έδωκε τ ’ άρνία, τον αυλόν του, 
έλΟέ, τάς άκρας των πτερών είς μέλαν κράμα βάφε, 
κ’ έπί γης κλίνων ευσεβές τό γόν είς τον βωμόν του, 
είς λίθου πλάκα λαξευτήν τάς λέξεις ταύτας γράφε·

«’Ενταύθα κείται άσυλος ό πρώτος τών βουκόλων. 
»Τώ έτοξεύθη δυσμενώς ή σφαίρα τού θανάτου. 
»’ Αν καί άπέθανε, πλήν ζή είς τήν αγάπην δλων, 
»καί κλέους άνω έ'τυχε καί μοίρας αθανάτου.»
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Έ κ νέφους σκιερού ποτέ ψεκάς κατερχομενη 
το θέρος την αύχμώσαν γην τοσουτον δεν ευφραίνει, 
ουδέ ή χλό’ ή τρυφερά τά  κεκμηκότα μέλη, 
οπόσον μ’ ¿γοήτευσαν τά  εύγενή σου αέλη.
Έμπρόςσου του λοιπού τολμώ, σοφέ ποιμήν, νά ψ άλλω ; 
νΑλλο το βλέμμα λαγωου καί τη ς γλαυκός ειν άλλο, 
κ’ εις τ ’ άσματ’ άλλ’ ή αηδών και ή κορώνη άλλη. 
Καθ’ οσον την δρίγανον τδ ρόδον υπερβάλλει, 
και ύπερέχ’ εις καλλονήν ή δρυς του ήδυόσμου, 
τδ ασμά σου άνώτερον έστι του άσματός μου.

ΚΟΡΤ1ΏΝ

Πολλή σου αυτή, Τίττυρε, ή μετριοφροσύνη, 
θ ά  μέ ήδύνης, ώς και πριν με είχες καΟηδύνει. 
Προχθές παρά τδν Πηνειδν όπου άκτή χλοώδης, 
έστάθην και σέ ήκουσα. 'Ωραία έτραγωδεις, 
κ’ είδα νά χύνη άφανώς εν δάκρυ την Φυλλίδα, 
και ύπδ φθόνου κίτρινον τδν Λευκωπέα είδα.

ΤΙΤΠΓΡΟΣ

Μικρδν μοι μέλει, και γελώ διά τον Λευκωπέα.
ΙΙερι Άλκμαίωνος κ’ εγώ θά ψάλλω τινά νέα.
Συ δέ, ύποστηρίζων με, τήν λύραν θέλεις κρούσει.

ΚΟΡΤΛΩΝ

Θά ¿ξυπνήσω τήν Η χώ  νά έλθη νά σ' άκούση.
ΤΙΤΤΝΌΧ

«Ιδού νεκρδς, ιδού νεκρδς, ώ Λίγων, ό Άλκμαιων.
Ό  γέρων 'Ολυμπος θρηνεί, κ’ ή Ό σσ ' άναστενάζει. 
Έμαύρισεν ό Πηνειός, τήν Στύγα ομοιάζει.
Εκείνος δ’ ώς έςέπνεε ζητεί τδν Μελιβαϊον.
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«"Ακουσον, λέγει, αγαπώ τάς βοϋςμου καί τάς αίγας. 
»'Γάς πλείστας άθλα τέχνης μου καί πείρας τάς ¿πήρα* 
»καί ήδη, οτε πρόωρος μέ άναρπάζ’ ή μοίρα,
»ό πόθος μου νά τύχωσι προστάτου, είναι μέγας.

»Ούδείς βουκόλος οσον συ γνωρίζει, Μελιβαΐε,
»πώς, εις σοφά διδάγματα τών παλαιών ΰπείκων, 
»τάς βους νά σώζη νυχτικών επιδρομών τών λύκων, 
»καί που αί λιπαραί βοσκαί κ’ αί νάπαι αί ώραϊαι.

»Σοι καταλείπω τά  έμά. Εις τάς νομάς τής “Οσσης 
»συ φύλαττε τά  ποίμνια καί φέρε τάς άγέλας.
»Ό  δ’ "Ολυμπος άν άπειλή καί συννεφώται μέλας 
»κ’ ή θύελλα έπέρχηται, σόν έργον νά τά  σώσης.»

«'() Μελιβαίος δ’ΐστατο πλησίον του κ’ έσίγα, 
τά  ψυχοβόρα δάκρυα άφωνος καταπίνων.
Τοίχους καί στέγην έβλεπε, νά μή ίδή εκείνον, 
καί είπεν έν ολοφυρμοίς μετά λεπτά ολίγα*

«Μή λέγε ταϋτα τά  σκληρά, Άλκμαίων. θέλεις ζήσει. 
»ΙΙοίαμας πράξις τών θεών έξήγειρε τον κότον,
»ώστ’ ές ήμών άνηλεώς ν’ άρπάσωσι τον πρώτον,
»καί ή ψαλλίς τής Άτροποϋ νά μάς άπορφανίση;

»Τις, όταν ήλθεν άνοιξις πολύανθης, κ’ αί ποίμναι 
»άφήκαν τά  λειβάδια καί τά  βουνά έπήραν,
»εις τον άγένειον βοσκόν νά δείξη έχει πείραν 
»που αί παχύτεροι νομαί κ’ αί κρυσταλλώδεις λίμναι;
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»Συ μόνος όταν ήλιος τοϋ θέρους φλέγων λάμπη, 
»πρόβατα σώζεις και βοσκούς, τάς νόσους Οεραπεύων, 
»και μετά τοϋ ΙΙανός όμοϋ την Δήμητραν λατρεΰων, 
»συ προλαμβάνεις την φθοράν ήν φέρ’ ή βορός χάμπη.

»Και όταν λύκος νύκτιος έπέλθη, το σόν θάρρος 
»τον τρέπει, σώζον συμφορών τά  ποίμνια μεγάλων. 
»Δέν θέλεις συ διάδοχον* άλλ’ έάν θέλης, άλλον 
»εκλεξον. Δεν θ’ άναδεχθώ ό καταθέτεις βάρος.»

«Καί ούτος μεν ήρνήσατο σεμνά τοιαϋτα λέγων. 
’Αμέσως δέ τον Λίγωνα χαλέσας ό Άλχμαίων, 
τήν ράβδον την ποιμενιχήν τώ  έδωχεν έχπνέων, 
και μετ’ αυτής τά  ποίμνια* κ’ έδέξατο ό Αίγων.

»ΧΩ Αίγων, είσαι άνηβος κ' εργον έδέχθης μέγα.
Έ π ι σοΙ εσται ή φροντίς και έπι σοι ή τάξις. 
'Ρυθμίζων τήν πορείαν των συ έχεις νά πατάξης 
τό πρόβατον τό αδρανές, την υλοβάτιν αίγα.

•»Σΰ σώζον τους ποιμένας μας από χειρών άδικων. 
Τούς κύνας είς τάς θέσεις των τάς έπικαίρους τάττω ν, 
καθήκον έχεις νά φρουρής τάς μάνδρας τών προβάτων 
κατά κλεπτών νυκτερινών, και κατ’ άρπάγων λύκων.

»Υπάρχει λύκος άγριος περιπολών τάς μάνδρας, 
είς μέλαν σπηλαιον λοχών κ’ έκειθεν έπιπίπτων, 
ενίοτε τούς όνυχας και τούς όδόντας κρύπτων, 
άλλ’ έπιβουλευόμενος και ποίμν.α και άνδρας.
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»Σύ χρεωστεΐς νά όπλισθής καί νά μάς προστατέυσες. 
Φαρέτραν περιδύθητι και λάβε τήν σφενδόνην, 
και φόρεσον την μάχαιραν της Θήρας εις τήν ζώνην, 
και μή νομίσης άσφαλεϊς ήμάς πριν τον φονεύσης.

»Και ταϋτ’ άνιδιοτελώς τους άλλους υπηρετεί, 
και εσται σ’ ή τών ευτυχών βοσκών ευγνωμοσύνη, 
ψυχών μεγάλων άξιος μισθός, άρκεϊ έκείνη.
Τάς μάνδρας οσας εσωσας μή κτήμά σου απαιτεί.

» Ά ν  Οέλης Γν’ αντάξιος δειχΟής του τεθνεώτος, 
εις τα  πεδία, τάς νομάς, τάς Θήρας και τά  δάση, 
εις τούς άγώνας, τούς χορούς, καί πανταχοΰ κ’ έν πάσι 
έτοιμος εσο πάντοτε, καί πάντοτ’ εσο πρώτος.

» Ά λλ’ ήδ’ εις σχήμα κωνικόν, ή τύμβου χειροχώστου 
τό μέλαν χώμα ζυμωθέν εις δάκρυά μας, ρίψον, 
καί λίθον έπί κορυφής είς άνδριάντα γλύψον, 
φέροντ ΛλΚΒλΐα.\ χαρακτον έπί τής βάσεώς του.

»Κ’ ένταϋθα, οτε άρχεται ή ώρα τών άνθέων, 
καί οτε λήγει τών καρπών ή πλουτοΟοτις ώρα, 
φέρε τά  φίλα τοΐς νεκροΤς κτερίσματα καί Οώρα, 
καί ζήτει όπως ευμενής μάς μένη ό Ά λκμαίω ν.»

κορηαΝ

ΙΙοία φωνή, ώ Τίττυρε! Ιίόσον γλυκύς ό τόνος!
Ή  ευστροφία της νικά καί τήν τής άηδόνος.
Τήν τέρψιν ής άπήλαυσα οφείλω είς τήν Θήραν. 
Κοΐλον /  ελώνιον κάλον ένέτεινα είς λύραν.



320 BOVKOAIKA 313-328

Αυτήν προφρονως Οεχθητι μικρόν ενθύμημά μου.
ΤΙΤΤνΡΟΙ

Ά πβ ψυχής την δέχομαι. θ ά  ήν έγκαύχημά μου. 
Και συ τά  δύω δεχΟητι έκπώματα έκ ξύλου. 
Άμφότερα τορρεύματα είσί τεχνίτου φίλου.
Ίο  ξύλοντων μοσχοβολεί. Περίπλοκος ποικίλη 
φέρουσα βότρυς σταφυλής περικυκλοΐ τά  χείλη. 
Παρίστατ’ έπι του ενός 6 “Αδωνις εις δάση, 
και κάπρος έπερχόμενος καί σπεύδων νά τον φΟάση. 
Ε™ του άλλου Ά ρτεμις προβαίνει τοξοφόρος, 
τόν έραστήν κοιμώμενον ζητούσα εις το όρος.

KOPTAQN

’Από ψυχής σ’ ευχαριστώ. Όποια λαμπρά δώρα! 
ΙΙλήν δεν νομίζεις ή θερμή οτι παρήλθεν ώρα;
Διά τήν άγραν πρόσφορος καί δροσερά ή δείλη. 
Ά φ ’ού άκολουθήσωμεν του ποταμού τά  χείλη, 
άς άναβώμεν επειτα οπού πολλή ή Θήρα.

ΤΙΤΤΓΡΟΣ

ΙΙλησιον σου, ώ Κορυοών, μ’ εφερεν εΰνους μοίρα.
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Ο ΔΙΑΝΟΜΕΥΣ ΤΗΣ ΕΦΗΜΕΡΙΔΟΣ

Ο ΣΠΤΗΡ1
Τ *ς·* 1 1837

■νλλλλλ

Κύριοί μου, διανέμων τάς εύχάς του νέου έτους, 
και νά τάς ύποδεχΟήτε εύμενώς παρακαλών, 
εύχομαι τούς υπουργούς μας πατριώτας έναρέτους, 
κ’ ένεργουντας νά ίδωμεν το δημόσιον καλόν.

*φ

Εΰχομ’είς τον Τ α χυδρόμ ον ύλην, έννοιαν και πάχος’· 
την γερόντισσάν μας Σ τά ελ  νά μή λειψή ή φωνή της3· 
την Ε λ π ίδ α , την οδόν της νά προβαίντ] άταράχως4, 
καιτήν Ά Ο ηνάν νάμένϊ]λαμπρού μέλλοντος προφήτις5.

1 Έ φ η μ ε ρ ί ς  έ κ δ ιδ ο μ έ ν η  ΰ π ά  Ν ικ .  Σ κ ο ύ φ ο « .
3 Κ α τ ’ έ κ ε ίν η ν  τ ή ν  έ π ο χ ή ν  ή  έ φ η μ ε ρ ίς  « Τ α χ ο δ ρ ό μ ο ς ·  έ φ θ ισ ία . 

Έ - α ι ά ν ι ζ ε  μ ό ν ο ν  τ ο ν  ισ χ υ ρ ό ν  τ ή ς  ή μ ε ρ α ; .  Ά λ λ ο ι  κ α ιρ ο ί ,  ά λ λ α  
ή θ η .

3 Ή  « Ά ν α γ ε ν ν η θ ε Τ σ α » , έ φ η μ ε ρ ίς  ά π ο κ α λ έ σ α σ α  α ύ τ ή  έ α υ τ ή ν  
Σ τ ά ε λ ,  κ α ί  δ ικα ιοΟ σ α  τ ή ν  έ π ίκ λ η σ ιν  τ α ϋ τ η ν  δ ι ’ ΰ φ ο υ ;  εύφ ραδοΟ ς 
κ α ί  ο ό χ ί  α ν α ξ ίο υ  τ ή ς  π ο ιη τ ρ ία ;  ε κ ε ίν η ;  τοΟ πεζοΟ  λ ό γ ο υ . 'Η  · Ά -  
ν α γ ε ν ν η θ ε ΐσ α ·  ή τ ο ν  έ φ η μ ε ρ ίς  τ ή ς  φ ιλ ελ ευ θ έρ ο υ  μ ε ρ ίδ ο ς , ά λ λ ' έ ν τ ό ς  
ο λ ίγ ο υ  έ ξ έ λ ι π ε ν  ή  φ ω ν ή  τ η ς .

* * Η  « Ε λ π ί ς · ,  έκ το ξε ύ ο υ σ α  φ λ ο γ ε ρ ά  β έ λ η  κ α τ ά  τ ο ϋ  τ ό τ ε  δ υ ν α -  
τοΒ  τ ή ς  ή μ έ ρ α ς ,  ά τ α ρ ά χ ω ς  δέν ίτ ε λ ε ίω σ ε  τ ό  θ ο ρ υ β ώ δ ες  τ η ;  
σ τ ά δ ιο ν , κ α ί  γ ν ω σ τ ό ν  ε ίν α ι  ο τ ι  ό  σ υ ν τ ά κ τ η ς  α υ τ ή ς  π ρ ο σ ε β λ ή θ η  
Ι δ ιω τ ικ ά ;  ύ π ό  ιδ ιω τ ώ ν  δ ιά  τ ά  δ η μ ο σ ίω ς  γ ρ α φ ό μ ε ν ά  το υ .

3 Ή  « Ά θ η ν ϊ · ,  ή  σ ε ο α σ μ ιω τ έ ρ α  τ ώ ν  ε φ η μ ε ρ ίδ ω ν  μ α ς ,  ώ ;  ά ρ -  
χ α ί α  κ α ί  σ τ α θ ε ρ ά  ε ις  τ ή ν  ο δ ό ν  τ η ς ,  σ υ ν ο μ ή λ ικ ο ;  τ ή ς  σ υ ν τ α γ μ α ­
τ ι κ ή ;  έ λ ε υ θ ε ρ ία ; μ α ς ,  έ μ ε ιν ε  π ά ν τ ο τ ε  α υ τ ή ;  έ ν θ ε ρ μ ο ; κ ή ρ υ ξ , κ α ί  
ά φ ιλ ο ζ ρ ό σ ω π ο ;  μ έ χ ρ ι ;  ά δ ικ ία ;  τ .ο λ λ ά κ ις .
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Εύχομαι και εις το έθνος του Ίώ β ύπομονήν1, 
πασριωτισμονκάι στήθος του καλού μας Κουντουριωτου*· 
άφοσίωσιν και τόλμην και στεντόριον φωνήν 
εις τά  στήθη καΟεκάστου ευ ορονοϋντος πατριώτου.

Εύχομαι και νυν ώς πρώην να μή λέγηται φιλέλλην 
δ φιλών δραχμάς Ελλήνων, άλλ’ δ "Ελληνας φιλών 
κ’ εις άρπάγων τινών ξένων την άχόρταγον αγέλην1 
και εις δύω τρεις βοσκούς της κατευόδιον καλόν.

Εύχομαι... πλήν αί εύχαι μου ιδού ήδη έκπληροϋνται. 
Ό  άγαπητός μας ’ Αναξ, ή ώραία Βασιλίς μας, 
εις την γην, ήτις σκιρτώσα τούς προσμένει, εύοδοΰνται, 
φέροντές μας τά  βραβεία τής μακρας υπομονής μας'.

Ναι, μας φέρουν τής Ελλάδος την απρόσβλητον αιγίδα* 
ναι,το μάννατών Ελλήνω ν, ναι,το Σύνταγμα μας φέρουν* 
περιβάλλουν την Ε λλά δα  εις αρχαϊκήν χλαμύδα, 
και τήν βλέπουν έλευΟέραν και εύδαίμονα και χαίρουν.

1 Ά ν υ π ο μ ό ν ω ς  π ε ρ ε ε μ έ ν ε το  τ ό τ ε  ό  β α σ ιλ ε ύ ς  έ κ  Γ ε ρ μ α ν ία ς  
δ ιά  ν ά  έπιφέρτ* μ ε τ α β ο λ ή ν  ε ις  τ ή ν  π ο λ ιτ ικ ή ν  μ α ;  κ α τ ά σ τ α σ ιν .

2 Ό  π α τ ρ ιω τ ισ μ ό ;  τ ο ύ τ ο υ  δ έν  α π α ι τ ε ί  σ χ ό λ ιο  ». Ή  ισ το ρ ία  τ ή ς  
ε π α ν α σ τ ά σ ε ω ; ε ίν α ι  τ ό  λ α μ π ρ ό τ α τ ο ν  σ χ ό λ ιό ν  τ ο υ . Ό τ ι  δέ κ α ι  σ τ ή ­
θ ο ς , τ ή ν  μ εγάλη·»  τώ·» π ο λ ιτ ε υ ο μ έ ν ω ν  α ρ ε τ ή ν , ε ΐ χ ε ,  μ α ρ τ υ ρ ο ύ σ ε  δ ιά ­
φ ο ρ ο ι δ υ σ χ ε ρ ε ίς  π ε ρ ισ τ ά σ ε ις ,  κ α θ ’ δ ;  δ έ ν  έ π τ ο ή θ η  νά  ε ίπ ή  τ ή ν  ά λ ή -  
θ ε ια ν , α ν  κ α ι  π ικ ρ ά ·» , ό τα ν  τό ν  έ κ ϊν ε ι  τ ό  ό φ ελ ο ς  τ ή ς  π α τ ρ ϊδ ο ς .

3 Μ ε τ α ξ ύ  π ο λ λ ώ ν  ο ΰ ;  α λ η θ ή ;  ά γ ά π η  τ ή ;  Ε λ λ ά δ ο ς  ώ δ ή γ η σ ε ν  
ε ίς  τ ή ν  π α τ ρ ίδ α  μ α ς ,  ή λ θ ο ν  κ α ί  τ ιν ε ς  ά φ ο ρ ώ ν τ ε ς  μ ό ν ο ν  κα 'ι μ ό ν ο ν  
ε ις  τ ό  ν ’ ά φ α ιρ έ σ ω σ ι το ν  ά ρ το ν  ά π ά  τ ο ύ  σ τ ό μ α τ ο ς  τ ο ύ  π τ ω χ ο ύ  κ α ι  
τ ο ύ  θ υ σ ια σ θ έ ν τ ο ς , δ ιό τ ι  ε ις  τ ή ν  π α τ ρ ίδ α  τ ω ν  έ λ ιμ ο κ τ ό ν ο υ ν  ο ί ά ν ί -  
κ α ν ο ι .  Π ρ ό ;  τ ο ύ τ ο υ ;  ο ΰ δ ’ ο ί Έ λ λ η ν ε ς  ή σ θ ά ν ο ν το  φ ιλ ό ςενο ν  σ υ μ ­
π ά θ ε ια ν ,  κ α ί  ο ί  ίδ ιο ι  σ υ μ π α τ ρ ιώ τ α ί  τ ω ν  τ ο ύ ;  ά π ε κ ή ρ υ τ τ ο ν .

* Μ ε τ ’ ο ύ  π ο λ ύ  ε ϊδ ο ν  κ α τ ά  π ρ ώ τ ο ν  μ ε τ ’ ά γ α λ λ ιά σ ε ω ;  ο ί  Έ λ ­
λ η ν ε ς  τ ή ν  Β α σ ιλ ίδ α  τ ω ν  ά ν α δ υ ο μ έ ν ϊ ,ν  ά π ό  τ ο ύ  Α ιγ α ίο υ  κ ύ μ α τ ο ς  
κ α ί π ρ ο σ μ ε ιδ ιώ σ α ν  τ ή ν  γ ή ν  τ ω ν .
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Τί νά ευχηθώ ακόμη και εις σάς με τάς πλατείας, 
τάςδιπλάς,τάςτετραπλάςσας κ’εύκινητους συνειδήσεις, 
που αρμόζονται εις πάσας περιστάσεις και φατρίας, 
οπού χύνονται έκ νέου μέ τάς νέας κυβερνήσεις;

Σας έπεύχομαι, όπόταν Οενά στρέψητε τα  νώτα, 
εις τον ήλιον ος θύει,

και στραφήτε προς τον νέον μέ αυχένα κεκυφώτα, 
ή έωθινη άκτίς του άνοιζιν άν σας μηνύη, 
νά ύμνήσητε άςίως και αύτοϋ τά  νέα φώτα, 
εως και αυτός νά δύση, και ομοίως εις το μέλλον, 
ψάλλοντας νά σάς εΰρίσκη κάθε άστρον άνατέλλον.

Άφου όμως σάς ηύ/ήΟην τον μέν τοϋτο, τον ο’ έκεΓνο, 
ως νομίζω εις καθένα τά  κατά θυμόν ευρίσκων, 
και υπέρ έμοϋ ειν’ ώρα τάς εύμάς μου ν’ αποτείνω, 
εις τάς προαιρέσεις τείνων τον όλιγαρκή μου δίσκον.
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ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΣΥΝΔΡΟΜΗΤΑΣ
ΤΗ!

ΑΘΗΝΑΣ1
Ο Δ ΙΑ Ν Ο Μ Ε ΥΣ  ΑΥΤΗΣ

Τήν 1 Ία νουβρίου  1334

νΥΛλΛ·

Έπεθύμουν, Κύριοί μου, εις του έτους την αρχήν 
νά μοιράσω άνά μίαν εις καθένα σας ευχήν.
Εις τον έ'να Οά ηύχόμην τρίπτυχον καί χρυσοϋν πίλον, 
εις τον άλλον κοκκαλακι, να ρο̂ ρα μισθόν παχύν* 
είς τους υπουργούς Ελλήνων ειλικρίνειαν και ζήλον, 
και εις το Συμβούλιόνμας Οά ηύχόμην.... Ό χ ι  όμως! 
σιωπή, και μας άκούει 6 περί τοϋ τύπου νόμος2.

Εις τους νέους τυχοΟήρας τύχας εύχομαι καλάς· 
κ εις τα  έθνη Οά ηύχόμην καλούς νόμους και βουλάς, 
και βλιγωτεραν λάσπην είς τούς δρόμους τής καΟέδρας, 
κ είςτοϋκρατουςτους συμβούλους καλητέραςσυμβουλάς, 
κ είς τά  δικαστήριά μας δυσκινητοτέρας έδρας5, 
καί είς τήν δικαιοσύνην άχρυσώτους χεΐρας....Ό μως 
σιωπή, καί μας άκούει ό περί τοϋ τύπου νόμος.

1 Η γνωατη υπΑ Έμμ. Άντωνιάδοο ¿κδιδομένη έιρημερίς.
 ̂* Κ,ατ ¿κείνην την εποχήν έξεδόθησαν άρθρα τινά νόμου περί 

τόποο, περιορίζοντα 2η μάλλον τά; κατά τά 1834 περί τοΟ αύτοΒ 
αντικειμένου προεκδεδομένας διατάξεις.

3 Κατ’ ¿κείνην τήν έποχήν ειχον ένεργηθή μεταθίαει; δικαττων.
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Θά ηύχόμην εις τους ξένους οσοι ζοϋν άπό ημάς 
νά μάς άποχαιρετήσουν μέ σταυρούς και με τιμάς, 
κ' εις το γενικόν ταμεϊον, οπού ποντικοί χορεύουν, 
οσας ή Οικονομία μάς υπέσχετο δραχμάς1, 
και εις τούς συγχωνευτάςμας που τοκόκκαλον χωνεύουν 
με στρουθοκαμήλου πεΤναν1, θά ηύχόμην ίσως...."Ομως 
σιωπή, και μάς άκούει ό περί του τύπου νόμος.

Μ’ αυστηρότητα δ νόμος άν δεν ήτον ένεργός, 
θά ηύχόμην άρπαξ αρχών, τυποκτόνος υπουργός, 
άνθρωποι που μεταβάλλουν μορφάς δέκα κατ’ άράδα, 
άνακτόβουλος3, δασάρχης και υπάλληλος άργός, 
όντα άγνωστα νά ήναι και μυθώδ’ εις την Ε λλάδα. 
Τοϋτο νά μ’ ένθυμηθητε δεν σάς ¿μποδίζει όμως· 
περί τούτου δεν προβλέπει ό περί του τύπου νόμος.

- « » -

1 Έ ι ή  τ ή ;  π ρ ω θ υ π ο υ ρ γ ία ς  τοΟ Κ ό μ η τ ο ;  Ά ρ μ α ν σ π έ ρ γ ο υ  εΤχεν 
έ χ δ ο θ ή  υ π ό μ ν η μ α  τ ή ς  Γ ρ α μ μ α τ ε ία ;  ( ώ ς  έ λ έ γ ο ν τ ο  τ ό τ ε  τ ά  ό π ο υ ρ -  
γ ε ΐα )  τ ή ;  Ο ικ ο ν ο μ ία ; ,  ά π ο δ ε ιχ ν ύ ο ν  δ τ ι  ή  Ε λ λ ά ;  ο ύ  μ ό ν ο ν  εΤχεν 
ισ ο σ τ α θ μ ίζ ε ι  τ ά  έσ ο δ α  π ρ ό ;  τ ά  Ιξ ο δ ά  τ η ; ,  ά λ λ ’ δ τ ι  κ α ί  τ ά  χ ρ έ η  τ η ;  
έ δ ύ ν α το  νά  π λ η ρ ώ σ η , κ α ί  ά π ο θ ε μ α τ ικ ά ;  νά  κ α τα θ έ σ η  π ο σ ό τ η τ α ; .

1 Κ α τ ά  τ ο υ ;  χ ρ ό ν ο υ ;  έ κ ε ίν ο υ ;  έ σ χ η μ α τ ίσ θ η  τ ό  σ ύ σ τ η μ α  τ& ν  
σ υ γ χ ω ν ε υ τ & ν . Π ε π τ ω κ ό ; τ ι  κ ό μ μ α  άνειράνη  κ η ρ ό τ τ ο ν  λ ή θ η ν  τ& ν  
π α ρ ε λ θ ό ν τ ω ν  κ α ί  Τσην δ ια ν ο μ ή ν  τ& ν ω φ ε λ η μ ά τ ω ν ,  κ α ί  έ σ χ η μ α -  
τ ίζ ε τ ο  μ ε γ α λ ο ψ ύ χ ω ;  π ω ;  ώ ;  δ ν  έπ ρ ό σ φ ερ ε  θ υ σ ία ; ,  έν  ψ  π ρ α γ μ α ­
τ ικ έ » ; θ υ σ ία ; έ ζ ή τ ε ι .  Τ ό  ε ό η χ ο ν  τ ή ς  λ έ ς ε ω ;  π α ρ έ σ υ ρ έ τ ιν α ; ,  κ α ί  δ τε  
τ ό  π ε π τ ω κ ό ;  κ ό μ μ α  ά ν η γ έ ρ θ η  β ο ή θ ε ια  α ύ τ ιυ ν , τ ό τ ε  σ υ ν ε π έ ;  π ρ ό ;  
έ α υ τ ό ,  έ ν ή ρ γ η σ ε  τίϊ» ο ν τ ι  λ ή θ η ν  τ(ϋν π α ρ ε λ θ ό ν τ ω ν , δ η λ α δ ή  έ λ η -  
σ μ ό ν η σ ε  τ ά ;  υ π ο σ χ έ σ ε ις  τ ο υ  κ α ί  τ ά ;  ά ρ χ ά ;  5 ;  έ π ρ έ σ δ ε υ ε .

3 * 0  τ ό τ ε  π ρ ω θ υ π ο υ ρ γ ό ;  ε ΐχ ε ν  ό ρ γ α ν ίσ ε ι τ ά  ά ν α κ τ ο ό ο ύ λ ιο ν  α ρ ­
χ ή ν  έν  τ ή  α ρ χ ή »  ϋ π ουργεΤ ον  έ π ί  τοΟ  υ π ο υ ρ γ ε ίο υ . " Ε π ε ι τ α  τ ά  Ά -  
ν α κ τ ο δ ο ύ λ ιο ν  έ μ ε ιν εν  άπλοΟ ν μ ό ν ο ν  γραφεΤ ον τοΟ Β α σ ιλ έ ω ;.
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Ο ΔΙΑΝΟΜΕΥΣ
ΤΟΓ

Τ Α Χ Υ Δ Ρ Ο Μ Ο Υ
Ττ.» 1 Ί««ο μ ^’»» 1938

νννννν

Ακαταπαυστα γυρίνων εις των Αθηνών τους δρόμους, 
οέρω νέα και ειδήσεις και μοιράζω Τ α χυδρ όμ ους. 
ΓαχυΟρομους, άπλάφύλλακ’εύτελή! ΣκεφΟήτεόμως.. 
1 αχυδρομ ειμεΟα όλοι· και τό έτος όπου λήγει, 
κ ή ήμερα ποΰ τάς Ουράς νέου έτους μας άνοίγει, 
και ο κοσμος όλος είναι διαβάτης ταχυδρόμος.

Παρακμάζει ή νεότης, πριν άνΟήση έμαράνΟη.
Εις του βίου σας το εαρ δρεπετε του βίου τ ' άνθη. 
ΧαιρεσΟε έν όσω ζήτε. Δεν Οά ζήσετ’ αιωνίως· 
και ψοφάτε γλυκύ νέκταρ, όσον εχετε ακόμη.
Εις τό πέλαγος τό μέγα οπού χύνεται ό βιος, 
ειν οί χρόνοι τής ζωής μας διαβάται ταχυδρόμοι.

Εις σπουοαρχικάς φροντίοας την ζωήν μη περισπάτε, 
κ αι τιμαί κ αί δοζαι είναι ταχυδρόμοι διαβάται.
ΕαΟ ημέραν δεν αλλάζουν διοργανισμοί καί νόμοι; 
Διαοεχοντ αυτοί τούτους, κ’ οι διοικηταί νομάρχας1, 
οί τε<.νώντε< τούς χορτάτους, οί απουίάβχαι τούς σπουδάρχ ας 
και οί υπουργοί μας είναι διαβάται ταχυδρόμοι.

1 ^ είνΤΙν  έ π ο χ ή ν  ν ε ω τ ε ρ ίζ ο ν τ ε ;  ο! νεω ς-ΐ έ γ κ α θ ιο ρ υ β έ ν -  
τ ε ς  ϊ ΐ ;  τ ά  ο η μ ό σ ια  ίτ ρ ά γ μ α τ ® , κ α τ ή ρ γ η ιβ ν  τ ή ν  ε ις  δ έ κ α  Ν ο μ ο ύ ς  
ο ια ίρ ε τ ιν  τ ο 5  κ ρ ά τ ο υ ς , κ α ι  α ν τ ικ α τ έ σ τ η σ α ν  τ ή ν  ε ις  τ ρ ιά κ ο ν τ α  δ ιο ι-



ΔΙΑΝΟΜΕΙΣ ΕΦΗΜΕΡΙΔΩΝ 329

Διά θησαυρούς, του βίου μη τάς ήδονάς στερεΐσΟε. 
Δοϋλοί σας άν ήν' εκείνοι και σεΤς δοϋλοί των μή εΐσΟε. 
θ ά  τους λάβετ’είς τον τάφον άν τους κρύψετε ώς τότε,
ή Οά έχετε σεΤς κέρδος άν τρυφώσ’ οί κληρονόμοι ; 
’Ό χι, διά τοϋτο δότε, κ’ εις έμέ δραχμάς σας οότε, 
έπειδή κ’ αί δραχμαι είναι διαβάται ταχυδρόμοι.

Ο ΔΙΑΝΟΜΕΥΣ ΤΗΣ ΕφΗΜΕΡίΔΟΣ
Ο

Α ΙΠ Ν ’
Την 1 ’Ιανουάριου 1 ^ (0  

vw w v

Λοιπόν ήλθε τό σαράντα που άνήγγελλον χρησμοί. 
“Ομως μήτε διατρέχουν τά  ουράνια κομήται, 
μήτε θαλασσών πλημμύραι, μήτε της ξηρας σεισμοί, 
μήτε αίματοχυσίαι, μήτε φόνοι, μήτε μήτε.... 
Γενναιότης, Κύριοί μου! μή φοβεϊσΟε τό σαράντα! 
Καθώς πάντα Οεν’ άρ/ίση, Οά περάση καθώς πάντα5.

Μ’ έπανάστασιν τω  οντι ήτον έγκυον τό έτος* 
πλήν του θρόνου είναι φίλος δ έλεύθερος λαός.
Την Ε λλάδα  ζητεί μάτην ν’ άνατρέψη ό Τζωρτζέτος, 
την Ε λλάδα  προστατεύει έκ του υψους ό Θεός.

1 Ή  γ ν ω σ τ ή  α ρ χ α ία  κ α ί  σ π ο υ δ α ία  έ φ η μ ε ρ ις  τοΟ Κ .  Φ ιλ ή μ ο ν ο ;  
π α τ ρ ό ς ,  κ α ί  ε π ε ιτ α  υ ίο δ .

J  Ή  π ρ ό λ ν ιψ ις  δ τ ι  μ ε γ ά λ α  σ υ μ β ά ν τ α , κ α τ α σ τ ρ ο ο α ί  κ α ί  Τσιυ; 
κ α ί  ή  τοΟ κ ό σ μ ο υ , Θ Ιλουσ ι σ υ μ β ή  κ α τ ά  τό έ το ς  4 8 4 0 ,  ή  το  π ρ ό  
π ο λ λ ο ΰ  κ ο ιν ή  ο ϋ χ ί  μ ό ν ο ν  ε ί ;  τ ή ν  Ε λ λ ά δ α ,  ά λ λ α  κ α ί κ α θ ’ δ λ η ν  τ ή ν  
Ε υ ρ ώ π η ν .  Ο ί  Γ ά λ λ ο ι  ε λ ε γ ο ν ί ν π α ρ ο ι μ ί α :  Je m’en moque comme 
de i’an quarante. Ή  κ α τ ά σ τ α σ ι;  τ ο 5  π ο λ ιτ ι κ ο ί  ό ρ ίζ ο ν τ ο ;  δτε 
εγρά ιρη  τ ό  π α ρ ό ν  π ο ιΤ ιμ ά τ ιο ν  έ φ α ίν ε το  Ι π ικ υ ρ ο ϋ σ α  τ ή ν  π ρ ό λ τ ,ψ ιν .
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1 ενναιοτης, Κύριοί μου! μη φοβείσΟε το σαράντα! 
Αφροσύνη σκευωρούσα 0’ άποτύχη καθώς πάντα1.

’Αλλά μεγαν Γραμματέα ρίπτει μόλις άνατέλλον, 
εις τής δόζης του τό ύψος, εις τήν μεΟην τής ισχύος. 
ΙΝ’αί, διότι άνεκάλει ό πολιτικός του βίος 
τάς ημέρας των Ιονων καί τούς νόμους των φραγκέλλων. 
Γενναιοτης, Κύριοι μου! μή φοβείσΟε τό σαράντα! 
Υπουργοί κακοδοξοϋντες Οενά πίπτουν καθώς πάντα5.

Α λλ ή Τραπεζα οεν ήλθε!— Θενά ελΟη. Ένα ενα. 
Ταλαντα Οενά σας φέρη άντί κάθε οβολού3.
Κύριοί μου καί προστάται! τοϋ χρυσοϋ της Πακτωλού 
μιαν σήμερον ρανίδα δεν Οά δώσητε κ’ έμενα; 
Γενναιοτης, Κύριοί μου, κ’ εις τό έτος τό σαράντα! 
Μεγαλοοωροι φανείτε κ’ εύεργεται καθώς πάντα.

-4Μ>-

< 1 ®  Τ ζ ω ρ τ ζ ε τ ο ς  Κ α π ο ο ισ τ ρ ια ;  κ α τ η γ ο ρ ή θ η ,  ώ ς  γ ν ω σ τ ό ν ,  
ώ ;  μ ε λ ε τ ή σ α ;  α ν α τ ρ ο π ή ν  τ ω ν  κ α θ ε σ τ ώ τ ω ν  ε ί ;  τ ή ν  Ε λ λ ά δ α .  Τ ά  
Ε λ λ η ν ικ ά  δ ικ α σ τ ή ρ ια  άπειράνΟ ησαν π ε ρ ί  τ ή ς  ΰ π ο Ο έσ εω ; τ α υ τ η ς ,  
ε ι  / .α ΐ ε ις  η μ ά ;  τ ο  π ρ ά γ μ α  ε π α ιν ε τ ό  ά σ ύ μ φ ω ν ο ν  π ρ ό ;  τ ο ν  γ ν ω σ τ ό ν  
τ ο 5  ά ν δ ρ ό ς  χ α ρ α κ τ ή ρ α .

2 Ό  Κ .  Γ .  γ ρ α μ μ α τ ε ύ ω ν  κ α θ ' Sv κ α ιρ ό ν  ό Κ υ β ε ρ ν ή τ η ;  Κ α π ο -  
δ ίσ τ ρ ια ;  δ ι ’ ά τ υ χ ώ ν  κ υ β ε ρ ν η τ ικ ώ ν  μ έ τ ρ ω ν  ά π η λ λ ο τρ ίώ Ο η  τ ή ν  α γ ά ­
π η ν  τ ο ύ  Ιβ ν ο υ ς , κ α ί ή ν α γ κ ά σ Ο η  ν ά  προσΟ έση ε ΐ ;  τ ά ;  ή ν ία ;  τ ή ν  μ ά -  
σ τ ι γ α ,  γ ρ α μ μ α τ ε ΰ σ α ;  δ ’ ϊπ ε ι τ α  κ α ί  κ α θ ’ « ν  ‘κ α ιρ ό ν  ό Α υ γ ο υ σ τ ίν ο ς  
ψ υ χ ο ρ ρ α γ ο Ο σ α ν  η γ ω ν ΐζ ε τ ο  νά  σ ώ σ η  τ ή ν  ο Ικ ο γ ε ν ε ια κ ή ν  δ υ ν α σ τ ε ία ν , 
ά ν α λ α β ώ ν  τ έ λ ο ;  τ ό  χ α ρ τ ο φ υ λ ά κ ω ν  ό τ α ν  ό  Ί .  'Ρ ί ζ ο ;  ε ϋ γ ε ν ώ ς  ά π ε -  
π ο ιή θ η  α υ τ ό , έκ ρ ϊν ε το  ώ ;  ά ν α χ ρ ο ν ισ μ ό ς  ε ίς  τ ά ;  ή μ έ ρ α ς  τ ο ύ  Β α σ ι -  
λ έ ω ; ,  κ α ί  ά π η λ λ ά γ η  τ ο ύ  υ π ο υ ρ γ ε ίο υ  π ρ ό  τ ή ;  έ νά ρ ξ ε ω ς  τ ο ύ  < 8 4 0 .

3 Ό  π ό λ ε μ ο ;  έ ς ή ν τ λ η σ ε  χ ρ η μ α τ ικ ό » ;τ ή ν  Ε λ λ ά δ α .  Ό λ ο ι  ά π έ β λ ε -  
π ο ν  π ρ ό ;  σ ύ σ τα σ ιν  δ α ν ε ισ τ ικ ή ;  τ ρ α π έ ζ η ;  Ι ν α  κ ιν ή σ ω σ ι  τ ά  α ρ ο τρ ο ν . 
Ο ί  Ε λ λ η ν ε ς  ε χ ο ν τ ε ;  γ α ί α ;  π λ ο υ σ ία ; ,  έ ς  α π ο ρ ία ;  κ α τ έ λ ιπ ο ν  α υ τ ά ;  
βχβλλιιργτιτου^ έοεκβτιζοντο ύττό u<csp6oXix£>v βζιαυεων *^ρη- 
μ α τ ισ τ ώ ν .  Δ ιά  το ύ τ ο  ή  σ ύ σ τ α σ ή  τ ρ α π έ ζ η ;  ή τ ο  π ρ ό  π ο λ λ ο ύ  γ ε ν ικ ή  
‘j/Λ·
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Ο ΔΙΑΝΟΜΕΥΣ ΤΗΣ ΕφΗΜΕΡ Ι ΔΟΣ

Ο ΦΙΛΟΣ ΤΟΥ ΛΑΟΥ'
Την 1 ΊκΜνβ}{βι» 1811

ν'-νννν

Ό  άγγέλλων σας το έτος, το προβαίνον χαρμοσύνως, 
αίσιώτερον και μάλλον ευτυχές του παλαιού, 
ό συγχαίρων σας έκ βάθους τής καρΟίας, εΐν’ εκείνος 
οστις πρόθυμος τον Φίλον σας μοιράζει του Λαοϋ.

Τ’ όνομα κοινόν [¿εν είναι, αλλά σπάνιον το πράγμα. 
Τάς καρδίας το συμφέρον, τα δέ χείλη κινεί ζήλος. 
’Απαιτούνται λόγοι; Φίλων του Λαοϋ προβαίνει τάγμα· 
έργα πρόκεινται; Που μένει του Λαοϋ είς μόνος Φίλος;

Έκπεσόντες δραχμοθήραι, αρχολίπαροι πεινώντες, 
διά Οέσεως ψυχία έν ω λείχουσι τά χείλη, 
είς το κόκκαλον πριν φθάσουν, ου όσφραίνονται πηδώντες, 

τοΰ Λαοϋ καλούνται φίλοι.

"Οσοι, κείμενοι άνέτως είς άρχόντων έδρας, ρέγχουν, 
έν ω ίσως τής 'ίλλάδος ύποσείονται οί στύλοι, 
πτώματα ά μόλις ζώντα οί μισθοί των έξελέγχουν, 

τοϋ Λαοϋ καλούνται φίλοι.

Οί είς άλυσιν κρατούντες ιερών δικαστηρίων
τον την γνώμην του τολμώντα έλευθέρως ν’ άναγγείλη,

1 Έϊηαερ;; τοΟ ΆΟ. Πετβίλη.
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οί τήν δάδα αβεννυμενην παρορώντες τών σχολείων, 
του Ααοϋ καλούνται φίλοι .

Αν φιλήτε τήν παιδείαν καί τους νόμους καί τον θρόνον, 
καί το Ιύνταγμα, δ πρώην ή πατρίς ήμών έφίλει, 
τους πτωχούς άν βοηΟήτε, καυχηΟήτε τότε μόνον 

του Ααοϋ πώς είσΟε φίλοι.

Ο ΔΙΑΝΟΜΕΥΣ ΤΗΣ ΕφΗΜΕΡΙΔΟΣ

Ο

Α Ι Π Ν

Την I Ί*ν4υ«φΐ'.ν 1811

Σβυνοντ ετη έπι έτη μεστά έργων καί συμβάντων.
Ή  κυβέρνησίς μας νόμους καί ¿ργανισμους μας ραίνει- 
δολιχοδρομεί τό “Εθνος, κονιάται καί άσΟμαίνει- 
καί μετρά τό στάοιόν του βήμα υπουργών γιγάντων. 
Την Οραστηριον ψυχήν των πολυπράγμων κινεί δαίμων, 
τάς ήμεραςτων βραχύνων καί τάς νύκτας των ταράττων 
κ έγω δίς της έβοομάοος τον Α ι ώ ν α  διανέμων, 
την σοφίαν των κηρύττω καί τά κατορθώματα των.
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Εις τάςπύλας της Ελλάδος σίδηρους ήκούσΟη βρόντος1· 
ΙΝ'εΐλος {λαύρων Αιγυπτίων την ’Ασίαν έπλημμύρει· 
ή Ευρώπη ύπεσείσΟη, ήστραψε και γη και πόντος, 
και τά ράκη της Τουρκίας κραταιών διήρουν κλήροι. 
Τούςδικαίουςύπουργούςμαςΰπνοςπλήνκατεϊχ ευδαίμων, 
έν ω επιπτεν ή Άκρη, κ’ ήλλαζε δεσμά ή Κρήτη1· 
και ό υπογεγραμμένος, τον Α ι ώ ν α  διανέμων, 
την μακαριότητά των εις τούς "Ελληνας κηρύττει.

Το Κοράνιον προβαίνει κραταιόν, κ’ έπιδεικνύον 
τάσυντάγματα τώ>Τούρκων και τάς ίάφναςτής Αίγυπτου· 
οί σεμνοί πλήνύπουργοίμαςτήνΈλλάδαλέγουν: Κρύπτου 
αφανής και μετριόφρων εις τά φύλλα σου ως Τον. 
Μής-ρατεύματα καίςύλους! μη την σπάθην τώνπολέμων! 
Ά ν  Εν ράπισμα σοι δίδουν, ζήτει δεύτερον και τρίτον. 
Ταΰτα λέγουν, κ’ έγώ τρέχω τον Α ι ώ ν α  διανέμων, 
και την άνεξικακίαν τής καρδίας των κηρύττων.

Τής Ελλάδος οί λειμώνες γεννούν άνθη αυτομάτως· 
τίς ανάγκη του αρότρου, της χειρός που Οά τούς σπείρη; 
Ή  άν πρέπη τών άγρών μας νά διαιρεθούν οί κλήρος 
γεωργούς οί υπουργοί μας από ξένον φέρουν κράτος. 
Ά ν  ό Έλλην άποΟνήσκη άοικος, πεινών και τρέμων, 
πριν εκείνον νά σιτήσουν προσκαλούν νά θρέψουν ξένους. 
Κ’ έγώ φίλους τούς κηρύττω, τον Α ι ώ ν α  διανέμων, 
ίσως '¿μ τής Ελλάδος, πλήν τού ανθρωπίνου γένους.

1 Ή  έ - ο / τ ,  τΓ ,; ε ί ;  Σ υ ρ ία ν  έ κ α τ ρ α τ ε ία ;  τ& ν  Γ ά λ λ ω ν .
2 Ι Ια ρ α /ω ρ τ ,Ο ιΤ ια  ύτ.ό  τυΟ Σ ο υ λ τ ά ν ο υ  £·.; τύ ν  Ά ν τ ·ό α σ :λ έ α .
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ΖητείΣύνταγμα το ’Έθνος· το ζητεί, πλήν το άρνοΰνται. 
Ένθερμοι συνταγμολάτραι, εις το βάθος τής ψυχής των 
το εγκλείουν, και με πίστιν το διατηρεί καθείς των, 
και, αν μόνον το προφέρουν, μη έξατμισθή φοβούνται. 
Ά ς  ζητή ό άφρων όχλος* οι σπουδαίοι πατριώται 
δεν το δίδουν εις τον σάλον οχλοκρατικών άνεμων. . 
Κύριοι, μη τούς μιμήσθε* κ’ εις εμε ζητοϋντα δοτέ, 
ήδη οτε σάς συγχαίρω τον Α ι ώ ν α  διανέμων.

Ο Δ Ι Α Ν Ο Μ Ε Υ Σ
TOT

ΑΙΠΝΟΣ
Τη* 1 1862

Ά>ΛΛΛι

ΙΝ’έον τέκνον του ό Χρόνος εις τά τέκνα του προσθέτει 
μόλις, κατ’ άρχαίαν εξιν, εφαγε τό παλαιόν· 
και ιδέας φορτωμένος, αξιώσεις, φώτα, ετη, 
προχωρεί τον σταθερόν του δρόμον ό παρών α ι ών .

Του μωροί* του προκατόχου τάς άπάτας καταστρέφει, 
εις την άρετήν πιστεύει, και πιστεύει εις θεόν· 
προς τον ουρανόν, με σέβας, εύλαβώς τό βλέμμα στρέφει, 
και λατρεύει καί έλπίζει ό θρησκευτικός αιών.

Ματαιότητα τον κόσμον, μόνον βέβαιον τό μνήμα, 
τό παν τέκνον του μη όντος, έπιστρέφον είς μη ον, 
παρελθόν καί μέλλον φρούδα, τό παρόν δε μόνον κτήμα, 
καί αυτό στιγμήν, νομίζει ό φιλόσοφος αι ών .
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Τον πολιτισμόν χωροΰντα άπό πόλου μέχρι πόλου, 
ώς τον ήλιον τήν δάδα λάμπουσαν τών ιδεών, 
τήν ελευθερίαν κτήμα και φρουράν του κόσμου όλου 
ν’ άποκαταστήσή θέλει ό φιλάνθρωπος αιών.

Τους β&γένειαν εις έργα οχ’ εις χάρτεις κεκτημένους, 
τους γενναίους ύπερμάχους τών δικαίων τών λαών, 
τους φωςήρας τών έΟνών των και του ανθρωπίνου γένους, 
και τιμά και ανταμείβει ό φιλότιμος α ι ών .

ΙΙλήν καθώς τον χρυσοΰν μόσχον ο λαός τών Ιουδαίων 
έν τΑμαΐς είχε λατρεύσει προσευχών και θυσιών, 
τήν λαμπρότητα ομοίως χρυσοφόρων μόσχων νέων 
κολακεύει και θαυμάζει ό φιλόχρυσος α ιών .

Μή έκπλήττεσθ’ επομένως άν εις θύραν άπό θύρας 
περιφέρων τάς εύχάς του ποθητών ευτυχιών, 
προς τον ουρανόν έκτείνων, τείνγ] και προς σάς τάς χειρ ας 
ό Αιανομεύς όν μόλις διατρέφει ό Αιών.
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Ο ΔΙΑΝΟΜΕΥΣ

ΘΕΑΤΡΙΚΗΝ ΑΓΓΕΛΙΑΝ
18«

νν .\\Λ .

'Υπηρέτης των Μουσών και φρουρός του Έλικώνος, 
σας ανοίγω, σας σφαλνώ τον ναόν της 'Αρμονίας. 
Προαγγελλ’ οπού φανώ άσματα και με7αοδίας, 
πρόγραμμα και τύπος ζών του θεατρικού άγώνος.

Ό τα ν  άλλ’ υπηρετούν διά πλούτη καί άςίας 
καί το πνεϋμ’ ακολουθούν του δοξομανοΰς αίώνος 
είν’ ¿λίγοι ώς ¿με, άν δεν είμαι ίσως μόνος, 
που άκόμ’ υπηρετώ Μελπομένας καί θαλείας.

Καί ήξεύρετε κανών καί αξίωμα πώς είναι 
νά λιμοκτονούν παντού τών Μουσών οί ύπηρέται. 
"Αποιος, πικρά τροφή είν’ αί δάφναι κ αί μυρσίναι.

Οί ΚλεάνΟαι φρεαντλοϋν κ’ είν' οί Ομηροι έπαΐται, 
κ’ οί Βιργίλιοι δεν ζοϋν είμή οπού ζοϋν Μαικήναι.
Του κλητήρος τών Μουσών καί σείς γίνετ’ εύεργέται.

-*ί» -
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Ο ΔΙΑΝΟΜΕΥΣ
TOT

ΕΛΛΗΝΙΚΟΥ ΠΑΡΑΤΗΡΗΤΟΥ
Τ ν  1 Ί  ανουνριου 1843

ν\ΛΛΛΛ

Εύμενώς, ως και τών άλλων, τάς εύχάς μου δεχθήτε. 
Να γενητε εύχομαι σας Μαθουσάλαι πρεσβύται* 
το προβαινον αύτο έτος, έστεμμενον μι’ έλπίδας, 
να σας φέρη τιμάς, τιλούτη, κ’ υπουργών έπωμίδας, 
και άποδοχάς συμβούλου τακτικού ή έκτάκτου, 
και εις τάς κυρίας Οέσιν ούροφόρου δεσποίνης, 
κ’ εις τους τελειοδιδάκτους υπευθύνου συντάκτου1, 
κ’ εις έμε κάνέν σου δώρον, οσον μέγα έγκρίνεις.

Ο Δ Ι Α Ν Ο Μ Ε Υ Σ
ΤΗ Ι

ΦΗΜΗΣ1
Τ ν  1 'laHiHtftt'j 1844

WWW

Εις το νέον αύτο έτος, 5 σας εύχεται εύδαιμον, 
μέ τά  χίλιά  της χείλη

και τά  χίλ ια  πτερά της, φερομένη έπ’ άνεμων, 
λαμπρά θαύματα ή Φ ή μ η  είς τον κόσμον θ’άναγγείλη.

1 Τ ό τ ε  εΤχε νο μ ο θ ε τη θ ώ  ο ΐ υ π ε ύ θ υ ν ο ι σ υ ν τ ά κ τ α ι  ν ά  ή ν α ι  τ ε -  
λ ε ιο ΐ ίδ α κ τ ο ι  τ ο ϋ  Π α ν ε π ισ τ η μ ε ίο υ .

2 Έ φ η μ ε ρ ι ς  τ ο  π ρ ώ τ ο ν  α γ γ ε λ ιώ ν ,  2 π ε ιτ α  π ο λ ιτ ικ ή ,  τοΟ Λ ικ β λ ,  
Π α π π α δ ο π ο ύ λ ο υ .

[ tU O A O lIK * ΓΑΓΚ.ΑΚΗ —  Τή»· V ]  Μ
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Τών Ελλήνω ν την ανδρείαν και το φρόνημα θά ψάλλη* 
οτι εϊπον* «Τής δουλείας άποπλύναντες τον ρύπον, 
ώς τά έθνη τής προόδου, ώς οί "Αγγλοι, ώς οί Γάλλοι, 
Σύνταγμα κ’ήμεϊς ζητοϋμεν.» Εϊπον, κ’εγινεν ώς εϊπον'.

θ ά  ύμνήση τών Ελλήνω ν τήν λαμπράν μακροΟυμίαν. 
’Αρχολίπαροι έκάκουν λαόν, θρόνον και πατρίδα. 
Άνεγείρεται ό "Ελλην και ζητεί ισονομίαν, 
και άμόλυντον τήν δρέπει από αίματος ρανίδα.

θ ά  φημίση τών Ελλήνω ν τήν εύλάβειαν, τον νουν. 
Άγανάκτηαις τοϊς καίει κ’ ένθουσιασμός τάς φλέβας* 
μετ’ απελπισίας, όπλα έπαναστατών κινούν, 
πλήν ένώπιον τού θρόνου κλίνουσιν αύτά μέ σέβας.

θ ά  δοξάση τών Ελλήνω ν τήν ομονοούσαν φρένα. 
Άποβάλλοντες έμφρόνως έπιβούλους παραινέσεις3, 
με άτάραχον το βήμα προς σκοπόν χωροΰσιν ένα, 
κ’ εις πατρίδος ζήλον πνίγουν τάς άρχαίας διαιρέσεις.

Αφού δέ τήν ευτυχίαν προκηρύξη τών Ελλήνω ν, 
καί τού έθνους μας τήν δόξαν καί τάς άρετάςτου πάσας, 
τό χρυσοΰν βαλάντιόν του άν φανή καθείς σας λύνων, 
θά διασαλπίση τέλος καί τήν γενναιότητά σας.

-« ·» -

1 Μ ε τ ά  τ ή ν  σ υ ν τ α γ μ α τ ικ ή ν  μ ε τ α π ο λ ΐτ ε υ σ ιν .
* Τ ιν Λ ν  τ .ρο ιττα Ο ούνχκ ιν  ν ά  ιτε ία ιυ ς ιν  α υ τ ο ύ ;  νά  ε κ τ ρ έ π ω * '. τ ή ν  

ο ο ν τ ζ γ μ α τ ικ ή ν  μ ε τ α π ο λ ίτ ε υ σ ή  ε ις  δ υ ν α σ τ ικ ή ν .
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Ο Δ Ι Α Ν Ο ΜΕ Υ Σ
Τ · Ι

ΑΘΗΝΑΣ
1 841

Αηηκ{4«τΐ2«*

ΛΛΛΛΛΛ.

Το νέον έτος έρχεται, και φέρει έπ'ι κεφαλής 
του έφετοϋ συντάγματος το μέγα εύαγγέλιον. 
Κοσμείται μ’ άδαμάντινον έλευθερίας ψέλλιον, 
κ’ έμπρέπ’είςπτύχας εύγενοϋς και άρχαιοπρεπους γολής.

Του μέλλοντος της ή Ε λ λ ά ς στηρίζει τδ θεμέλιον 
είς έδαφος ίσό£ροπον έν μέσω θρόνου καί βουλής* 1 
καί φίλοι τών προόδων της οί εύεργέται Βασιλείς, 
το έργον τής εύνοιας των θεν' άναδείξουν τέλειον.

Άπλόνει πάλιν ως καί πριν τάς έλευθέρας χείράς της 
είς δύσιν κ’είς ανατολήν προς τούς υίούςτης ή Ε λ λ ά ς , 
καί τοίς ζητεί τό πλήρωμα τής περιδόζου μοίρας της.

]\ά  φέρη τύχας εύχομαι είς την πατρίδα μας καλάς 
αύτ’ ή  ήμέρα, ευκλεείς άνοίγουσα τάς θύρας της, 
κ’ είς σάς παν ο,τι έφετόν, καί είς έμέ δραχμάς πολλάς.
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Ο Δ Ι Α Ν Ο Μ Ε Υ Σ
τβι

ΕΦΗΜΕΡΙΔΟΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΠΣ
1841

8Λ8ΛΛΛ

Ό  προβαίνων μιετ’ έλπίοων κ’ ευθυμίας νέος χρόνος, 
τρισευδαίμ,ονας ή[χέρας ιχας υπόσχεται πολλάς. 
'Γών ήρώων μ.ας έκ νέου έστεψε τάς κεφαλάς 
ό άγων ό νέος, κλάδος του αρχαίου μιας άγώνος.

Είτε μιίαν, είτε δύω άποκτήσωμεν βουλάς, 
άν πρωτολογίαν λάβη ή τό έθνος ή ό θρόνος, 
άν οΐ σύμ,βουλ’ ίσοβίως κυβερνούν ή βραχυχρόνως, 
τό αγαπητόν θά λάβη σύνταγμ-ά της ή  Ε λ λ ά ς1.

'Ό λα  τα  καλά θά έλθουν οόςα, φήμη, ευνομία* 
ολα τά κακά θά φύγουν, ψεΰσται, αρπαγές, προδόται, 
διαιρέσεις, δωροδόκοι, κ’ ή  ισχνόσαρκος πενία.

Εις τούς οίκους σας ό πλούτος θενά λάμπη, πατριώται, 
κ’ ή  ζωή σας θενά ήναι και χαρά και ευλογία.
Θενά έχετε σείς τόσα· κ’ εις έμιέ ολίγα δότε!

1 - υ ν ε ζ η χ ί ΐ ί ο  χόχ*  υ π ό  χ ϋ ;  έ θ ν ο ιυ ν ε λ ίύ α ε ω ;  χό π ο λ ίχ ε υ μ α .
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Ο ΔΙΑΝΟΜΕΥΣ
τοτ

Φ Ι Λ Ο Υ  Τ Ο Υ  Λ Α Ο Υ
Τή* I Ί«ν·υ«ρι·υ 1816

ΛΛ'νΛΝΛ

Ό  καιρός πέρνα, τά  έτη διαδέχονται τά  έτη· 
άλλοι χρόνοι, άλλοι τρόποι, άλλοι άνθρωποι και ήθη· 
και ή  μοίρα νέον νήμα εις τό νήμά της προσθέτει, 
και εις πέρυσι και πρώην τό έφέτος μετεβλήθη.

Ά λ λ ’ήμας δεν μεταβάλλει, Κύριοί μου και αύθένται, 
ούδ’ άρχαίου έτους φθίσις ουδέ νέου παρουσία* 
τό σαρανταέξ, Οά φέρη οτι τό σαρανταπέντε, 
και ή  αΰριον θά ήναι αδελφή της χθες γνησία.

Ώ ς  εις τό πρό τούτου έτος, και εις τοϋτο διαιρέσεις, 
καί εις τοϋτο πλαστός δόλος καί κακούργοι σκευωρίαι, 
έπιφάνειαι φιλίας, προς τό θεαθήναι σχέσεις, 
κ’ οι σωτήρες τής πρωίας την εσπέραν στιγματίαι.

Ώ ς εις τό πρό τούτου έτος καί εις τοϋτο αξιώσεις, 
λιτανεϊαι παραπόνων, Ίλιάς δικαιωμάτων, 
καί των δημοσίων λήψεις καί των δημοσίων δόσεις, 
καί ροφήσεις καί κενώσεις τοΰ ταμείου ώς τόν πάτον.

Ώ ς  εις τό πρό τούτου έτος καί εις τοϋτο κ’ έγώ πάλιν 
εύχομαι εις ψυχρούς στίχους καί στροφάς στερεοτύπου 
να ψοφάτε μέχρι μέθης εις τοΰ πλούτου την φιάλην, 
νά τρυγάτε μέχρι κόρου εις των ηδονών τούς κήπους.
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'Όλοι έπαρχοι, νομάρχαι, βουλευταί νά έκλεχθήτε, 
δλοι πρόεδροι με ψήφους δώδεκα και περαιτέρω1* 
και νά λάβητ’ υπουργεία άνά τρία, ένοεϊται, 
και ν’ άμοίβητε γενναίως τάς εύχάς όπου σας φέρω.

Ο Δ Ι Α Ν Ο Μ Ε Υ Σ
ΤΗΣ

ΑΘΗΝΑΣ
ΙβΜ

ΑΐΜηη(ϊηιχ»ν
ν»ΛΛΛΛ

Την έπώνυμόν της πόλιν προσφωνούσα ή Παλλάς, 
δι’έ[χοϋ σάς αποστέλλει τάς εύχάς του νέου έτους.
Νά δμοναοϋν προ πάντων εύχομαι, μοί λέγ’, είπε τους, 
και ν’ άναπολοϋν πώς είναι κοινή μήτηρ ή Ε λλά ς.

Νά μισούν τούς δημοκόπους ως μισούν τούς αυθαιρέτους, 
έθνικήν σημαίαν μίαν νά ύψοϋν, ούχί πολλάς, 
τά  κοινά βουλευομένας νά έκλέγωσι βουλάς, 
κ’υπουργούς άνεπιλήπτους, κ’ υπαλλήλους έναρέτους.

Ν’ άποδίδηται εις πάντας δ,τ’ εις έκαστον άνήκει, 
εις τον άτιμον άγχόνη, εις τον κλέπτην καταδίκη, 
εις τον άζιον άζίαι, εις τον τίμιον τιμαί.

Ταϋτα εύχεται έκείνη· έγώ δ’ εύχομ’ έκτός τούτων 
και χαράν, κ’ευτυχίαν, καί προβιβασμούς, και πλούτον, 
ου έλπίζω βραχύ μέρος νά δοθή καί εις έμέ.

1 Τ ό τ ί ίιχ εν  έκλεχθζ πρόεδρο; Οι’ όλιγίβτων ψτ/ίων.
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Ο Δ Ι Α Ν Ο Μ Ε Υ Σ
ΤΗΧ

ΕΥΤΕΡΠΗΣ
1844

Αηιτκ̂ έηι««
ννΛ 'Λ

Καί ή Ε υ τ έ ρ π η  προσφωνεί ευχήν συγχαριτήριον.
Δεν είναι, την γνωρίζετε, έφημερίς πολιτική· 
το άρΟρον εκατόν έπτά δεν έχει θέμα κύριον, 
καί δεν φροντίζει άν αυτός ή αν έκείνος διοική.

Δεν είναι ούτ’έφημερίς σοφή κ’ έπιστημονική· 
δογμάτων φιλοσοφικών δεν είναι σπουδαστήριον, 
ούτε προσφέρει το ξηρόν της γνώσεως ποτήριον, 
χωρίς το πικρόν πόμα του νά συγκεράση μέ γλυκύ.

Δεν σας έπεύχεται λοιπον βαθμούς καί υπουργήματα, 
κ’ έπιτυχίαν βαίνουσαν εις αντιπάλων συμφοράν, 
καί δάφνας τάς ¿¡ητορικάς εις τών βουλών τα βήματα.

Ούδε σοφίαν εύχεται μεμψοίμοιρον καί σοβαράν.
Ά λ λ ’ εύχεται άνώτερα αυτών πλεονεκτήματα, 
τήν τέρψιν, τήν φαιδρότητα, τήν ευθυμίαν, τήν χαράν.
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ΟΙ ΚΛΗΤΗΡΕΣ
ΤΟ Υ  Π Α Ν Ε Π Ι Σ Τ Η Μ Ε Ι Ο Υ

ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΚΚ. ΚΑΘΗΓΗΤΑΣ

Τ ν  1 Ί·*ουαρίο> 1800

Λ̂ΑΛΛΛ.

ΤΩ δαδούχοι της Ελλάδος, των Μουσών ίεροθύται, 
και παρά τών έλαχίστων και πιστών των νεωκόρων 
τον αυτόν ευγνωμοσύνης και ευχών δεχθητε φόρον, 
ον παρά της Έλληνίδος νεολαίας θά δεχθητε.

Τών προτέρων έτών έστω αίσιώτερον το νέον.
Ό ,τ ι  έφετόν ποθείτε, ως ποθείτε γενηθήτω!
Διαρκής έπιτυχία πάν σας βήμ’ άκολουθήτω, 
και ή  τύχη  πιστή έστω, καί δ βίος σας μακραίων!

Ή  Ε λλά ς έκ στόματός σας είθ’ έπί μακρόν ν’ άκούη 
πολυχεύμονα, ως ρέουν, τά  χρυσά παιδείας ?πη· 
είς αυτών τον βαθυδίνην £οϋν τάς φρένας της νά λούτ], 
καίτοϋ δένδρουτης σοφίας τούς χρυσούς καρπούς νάδρέπγ]!

Είθε εύφορον εύρίσκων γην τοϋ λόγου σας ό σπόρος, 
εις εύρωστους νά βλαστήσϊ] καί ούρανομήκεις κλώνας· 
κ’ ή πατρίς σας, έκτιμώσα τούς άτρύτους σας άγώνας, 
ο προσφέρετε προθύμως, νά λαμβάνν] τελεσφόρως.
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ΟΙ ΔΙΑΝΟΜΕΙΣ
Τ Ο Υ  Τ Α Χ Υ Δ Ρ Ο Μ Ε Ι Ο Υ

Τ»,* 1 Ί ·ν ·ΐ·^ 'ο »  1854

ΛΛνννν

Ό  νέος χρόνος έφθασεν* εις το καλόν ό γέρων!
'Ρικνός έκείνος και νωδός, αυτός άκτινοβόλος* 
έκεϊνος δυστυχήματα, σεισμούς, πλημμύρας ολος· 
αυτός και πλούτον, και χαράν, και ούρων πλήθος φέρων.

Αυτός τά  φέρει, άλλ’ ήμών ή χειρ τά  διανέμει.
Μάς πέμπουν νότος και βορράς, ανατολή και δύσις, 
εις τά  πτυκτά δελτία των του κόσμου τάς ειδήσεις. 
Ποθοϋντες μάς προσμένετε, και ή ψυχή σας τρέμει.

Τάς ώρισμένας έποχάς μετρεϊτ’ έπι δακτύλων 
καθ’ άς άτμόπλουν, ή χωλόν του ταχυδρόμου ζώον, 
την έφετήν έπιστολήν θά φέρη παρά φίλων, 
ή  0’ άναγγείλη ευμενή τον άστατον Κερδώον.

Προσμένετε μ’ άκράτητον άνυπομονησίαν,
νά σάς είπώμεν άν νικούν, αν προχωρούν οί Ρώσσοι’.
'Ημείς δέ περιμένομεν στιγμήν τό έτος μίαν,
2ταν καθείς σας άφειδώς θά δύση δ,τι δύση.

1 τ ο δ  Κ ρ<(>αΐκοδ « ο λ έ μ ο υ .
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Ο ΔΙΑΝΟΜΕΥΣ
ΤΟΓ

Φ Α Ρ Ο Υ  Τ Η Σ  Ο Θ Ρ Υ Ο Σ ’
Τήν 1 Ί«ν»α̂ '(υ 1801

%ΜΛΛΓ·

Ιδού το νεον £τος· μ’ υγείαν συμπολίται!
Είς λήθην τάς {χερίμενας! Ευφραίνεσθε, χαρήτε.
Το λήξαν πιχοάς ώρας και κατηφεΓς ήμέρας 
άν είχε μή φοβήσθε. Υπομονή και θάρρος!
Επι του νέου τούτου θά λάμψ’ εις καλητέρας 

τής *0 Ο ρ υ ο ς δ Φ ά ρ ο ς .

Έ π \ του έτους τούτου παν άγαθδν κ’ εύκταΓον 
τδ ζεύγος τών σεπτών μας άς στέψη βασιλέων ! 
Σάς δέ, και παν σας βήμα, και τάς ήμέρας πάσας 
δ πλοΟτος άς διωκτ], άς φεύγη δέ δ Χάρος, 
κ’ εύθύμως άς φωτίζη τά  εύτυχήματά σας 

τής "ΟΟρυος  δ Φ ά ρ ο ς .

Μακράν ύψοϋται ορος ώς ζώνην εχον νέφη. 
Λάμπρον άστερων στέμμα την κορυφήν του στέφει, 
και εις τάς φάραγκάς του, ύπδ τδ ξίφος τρέμων, 
λαδς τδ πάλαι μέγας πιέζεται βαοβάρως.
Πλήν θέλει τώ  φωτίσει τάς τρίβους τών πολέμων 

τής Ό  Ο ρ υ ο ς δ Φ ά ρ ο ς .

1 Έ φ η μ ε ρ Ι ;  έκ δ ιδ α μ έντ ι ο π ό  το 3  φ ιλ ο π ά τ ρ ιδ ο ;  Ε .  Ο ίκ ο ν ο μ ίδ ο ν  
Ιν Λαμία. ’ '
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'Οπόταν θ’ έλθ’ ή ώρα ή ένδοξος εκείνη, 
το έθνος τών μαρτύρων δεν θέλει περιμείνει 
ό Γάλλος τα δεσμά του, ό “Αγγλος νά συντρίψη, 
ουδέ νά γεφυρώση τον Δούναβιν ό Κζάρος· 
άλλ’ εις σημειον, φλόγα μεγάλην θ’ άναρρίψη 

της “Ο θ ρ υ ο ς  ό Φ ά ρ ο ς .

’Από του έτους τούτου θά παύση ή αργία 
εις τάς άρχάς του κράτους και εις τά  υπουργεία· 
τάς θέσεις δέν θά έχουν λησταί καί δωροδόκοι, 
ό κάπηλος τών νόμων και τών δραχμών ό λάρος, 
και διά του φωτός του θά τούς καταδιώκη 

της “Ο θ ρ υ ο ς  ό Φ ά ρ ο ς .

Ουδεις θά κατισχύση τούντεϋθεν ψηφοθήρας, 
πολιορκών και κρούων τών υπουργών τάς θύρας* 
και άν τις ταπεινόφρων, πώς ειν’ έπιδεικνύη 
πατρίςτου το Ζητούν ι ,  και τόποςτου ή ΙΙά ρος1, 
εις του κοινού τό μίσος θά τον καταδεικνύη 

τής “Ο θ ρ υ ο ς  b Φ ά ρ ο ς .

Αυτά τ ’ άγαθά ολα και άλλ’ άνυπερθέτως 
υπόσχομαι νά φέρη τό νέον τοϋτο έτος.
Έ ν ω τάς εύχάς ταύτας σάς δίδω πρωί βράδυ, 
δειχθήτε δά γενναίοι καί σεΤς, καί μή πρός βάρος· 
κ’ ένθυμηθήτε οτι, ως φάρος, θέλει λάδι 

τής “Ο θ ρ υ ο ς  ό Φ ά ρ ο ς .

1 Λ τ ,λ α ίή  ,ζ τ , ι& ν »  θ έ λ ω ν  ν ί  « π ά ρ τ μ ·
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Τ Ο Υ  Α Υ Τ Ο Υ
*Ι«ν«;«ρ. 18ϋ2

νννν\Λ

Άτκχώρησ £ν έτος και ¿φΟασεν άλλο· 
και ιδού με, κατ’ εν0ος των νέων ΙΙινδάρων, 
κ ¿γω ?0ανω, τήν λύραν κρατών και τον Φ άρ  
χαΐ τον δίσκον κενόν, καί ώς δύναμαι ψάλλω'.

Πλήν τί λέγω κενόν οτι <ρέρω τον δίσκον;
Τον προσάγω αισίων προρρήσεων πλήρη. ’
Εαν έτος δεινών ήν το £τος το Ονήσκον,

0« σας φέργ) το νέον πολλά τά  Ουμήρη.

β ά  σάς <ρέργ] χ α?άς κ’ ευθυμίας άΟρδας, 
τάς έλαίας μεστάς, τούς αγρούς πολυπύρους, 
και τον οίνον γλυκύν· Σπερχειός δ βαΟύρδους 
Πακτωλός Οενά γίν εις αύτό χρυσορρόας.

Εις τους^πόδας του ¿Ονους ¿ρύττουσι τάφρον

« » ^ ί χ η ς  ^  ?α°λθί’ 0κνο5ντε<: ¿?γάται. 
Π  Ελλάς άνερμάτιστον σκάφος πλαναται, 

και οπλίζεται χειρ άσεβής καί παράφρων.

Ε'.ς το μέλλον τούς οίακας ¿μπειροι χεϊρες
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Άδελφάς δύο φίλας ή "Ο 0 ρ υ ς χωρίζει, 
άδελφάς την καρδίαν διδύμους. Ή  πρώτη 
εις πυκνά και εις μαύρα κυμαίνεται σκότη· 
την δέ λάμψις άδυτου ήλιου φωτίζει.

Ά λ λ ’ ό Φ ά ρ ο ς ,  ¿ρΟός εις του ορούς τά  ύψη, 
είν’ έκείνη πυρσός τον λιμέν άναγγέλλων, 
άστήρ είναι προλόγων παρήγορον μέλλον, 
και είκών της αυγής ήτις θέλει προκόψει.

Κοινωνούς συμφορών, όμογάλακτας πόνων, 
την αύτήν ποτισθέντας δακρύων φιάλην, 
προσπαθούν χαιρεκάκως νά ρίψωσ’ εις πάλην 
οί έχθροί των, μισάδελφον σπείροντες φθόνον.

Μάτην τούτο. Φωνής έγερθείσης γενναίας, 
ολοι γίνοντ’ εν σώμα, ή  £ρις των παύει· 
δεν είν’ άλλοι οί "Ελληνες, άλλοι οι Σλαΰοι, 
άλλά πάντες μιας στρατιώται σημαίας1.

Μανιώδης φυσά ό Βεσούβιος δαίμων, 
προς την φρίσσουσαν 'Ρώμην άγκάλας έκτείνας5. 
Πλήν και μέχρι Βοσπόρου φλογός έμών δίνας, 
θ’ άναρπάσή τό κράτος το ήδ’ ύποτρέμον.

1 Ε Τ χο ν  α ρ χ ίσ ε ι  ε κ τ ο τ ε  τ ά ς  έ ν ε ρ γ ε ια ς  τ ω ν  β! σ υ ν ο α υ λ ίζ ο ν τ ε ί  τ ά ί  
ο ια ιρ έ σ ε ι;  μ ε τ α ξ ύ  Ε λ λ ή ν ω ν  κ α ι  ϊ λ α ύ ω ν .

2 Ί Ι  ’Ιταλική μετίΓ .ολϊτευσι;.
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Ά φ’ ου ταϋτα, άφ’ ου των όρνίθων το γάλα 
σας ηύχήδην, καιρός νά σας τείνω τον δίσκον. 
Μή φειδώ χρός έμέ. Ό  μικρά άναλίσκων, 
άν χτωχόν βοηθη, ταμιεύει μεγάλα.

-€β»-

Τ Ο Υ  ΑΥ Τ Ο Υ
*Ι«ν«υ«ρ. ι·α

ΙΙαρήλθεν έτος. Εύχεται χαναίσιον το μέλλον 
ό εις υμάς της Ό  θ ρ υ ο ς τ ο ν  Φ ά ρ ο ν  διανέμων. 
ΙΙρο χρόνων φάρον ίδρυσα έχι του όρους, θέλων 
νά χροφυλάττη ναυαγούς αχό κρυχτών σκοχέλων, 
και ν’ άναγγέλλ' εις χλέοντας το χνεϋμα τών άνεμων.

Ό τα ν  εις όγκον έχαρΟεις βουλών ύχερφιάλων 
ό ύχατος νομοχοιός τον νόμον χαρεώρα, 
και χνευμα λαϋρον έγερΟέν, δεινόν έφύσα σάλον, 
ό φάρος μου κατήγγελλε την Οέσιν τών υφάλων 
χρός άς ορθή έφέρετο του σκάφους μας ή  χρώρα.

*  —

Εις τό κοινόν χηδάλιον έάν ήχλοϋτο χειρ τις 
ή κλέχτου, ή φατριαστοϋ, χολιτικών χυγμαίων, 
άν υχουργός χρούκάθητο άνίκανος, αγύρτης, 
ό φλογερός μου οφθαλμός έδείκνυε τάς σύρτεις 
ίο ών οί θρόνοι Οραύονται ώς σκεύη κεραμέων.
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'Ό ταν έρίδων σύγκρουσις αντηχεί φιλόπρωτων, 
και των παθών ακάθεκτοι αί λαίλαπες έξώρμων 
και συνωθοϋντο, και βορράς έπάλαιε προς νότον, 
ό φάρος μου ¿δείκνυε δΓ ιλαρών του φώτων 
τον ποθητόν υπηνεμον της όμονοίας ορμον.

Ά λ λ ’ ήλθε νυζ, καί πορφυρούς έβάφετ’ ό όρίζων 
τα  όρη μετά μυκηθμών αντηχούν υπογείων· 
το έδαφος έσχίζετο παλλόρ-ενον και τρύζον1.
Τότε ό Φ ά ρ ο ς ,  πελιδνάς άκτϊνας άκοντίζων, 
τό πέλαγος κατέδειήε σπαρτόν έκ ναυαγίων.

Έ ν οσω θέλει διαρκεΤ χειμών φυσών Ουέλλας, 
θά [χένω, τάς άκτϊνάς μου το^εΰων εις τό σκότος, 
οπού ή άβυσσος τυφλή, οπού ό πόντος μέλας. 
Έλπίδος δ' εις τάς κορυφάς ως άναλάμψη σέλας, 
την μέλλουσαν ανατολήν θά χαιρετήσω πρώτος.

Μή μειδιάτε δΓ εμέ άν, όμιλών έ κ π ρ ώ τ ο υ ,  
σοβώ, περιβαλλόμενος του φάρου τάς άκτϊνας* 
κ’ εγώ πολλών άκολουθώ παράδειγμα, έξ οτου 
τοσούτους βλέπω λεοντην φοροϋντας πατριώτου, 
ώς και παράδειγμα πολλών, κενόν τόν δίσκον τείνας.

1 ΊΙ έπ«νά*τ*ϊ·.; κατά τον Ειΐ'.λίω; Οβωνο;.
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Ο Δ Ι ΑΝΟΜΕ Υ Σ
ΤΗΣ

ΕΥΝΟΜΙΑΣ1
Ί«·«υ4ρ. 1863

νν\ΛΛΛ.

Εις έπίσημον ημέραν τών ξενίων και των δώρων, 
ό'τ εύχαι και δεξιώσεις ανταλλάσσονται τών φίλων, 
κα » έμοϋ μ·/] όργισθήτε πώς ισχνόν προσάγω φόρον, 
ασημον έφημερίδα, άχαρι και ξηρόν φύλλον, 
ονευ προσωπικοτήτων, ύβρεων καί δ ι α φ ό ρ ω ν .

Μή την (ίλην έρευνατε, μή τό σχήμα, μή το είδος, 
μη του φύλλου τάς σελίδας, άλλ’ ΐδέτε ανωτέρω.
Γίς άστηρ, ίδετε, λάμπει έπι τής προμετωπίδας.
Ε ύ  ν ο μ ί α !  Ταύτην, ταύτην δωρον τή  Έ λλάδι φέρω, 
ταύτην, σώτειραν του έθνους, πολιούχον τής πατρίδος.

Λύτη συναρχος τών οντων χαισυμπάρεδρος του πλάστου, 
οτε χάος, και άγρια τών στοιχείων ήτο πάλη, 
αΰτη φαεινή κατήλΟε, φέρουσα τάς έντολάς του, 
κ έπεκράτησεν ή τάξις, και ευρύθμως διεστάλη 
ή έκάστου λειτουργία και το οριον έκάστου.

Τώ^ παθών τών άτιθάσσων ήτο δούλ’ ή άνθρωπότης, 
και ή κοινωνία πλήρης ύβρεως και άσεβείας.
Τών λαών τά  σκήπτρα ειχον αδικία και ώμότης, 
κ’ ήσαν πόλεμος τά  πάντα, μάχη  βίας κατά βίας, 
και ό άνθρωπος η δούλος κλαίων, ή σκληρός δεσπότης.

1 Έ ? ψ ίρ \ (  έχοοθείσ* ύπ’ έμοδ ίν  ετιαιν 1862— 1864.
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Ά λ λ ’ ή ουρανία κόρη εις τον κόσμον έπεφάνη, 
και ηύνάσΟησαν τά μίση, κ’ έβασίλευσεν ή δίκη, 
και δικαίωμα και χρέος ίση ένεμε τρυτάνη* 
έν ειρήνη συνεβίων μετά των αμνών οι λύκοι* 
ούδε'ις ήν τοΰ άλλου δούλος, ούδείς άλλον έτυράννει.

Ό  άγέρωχος σκηπτούχος ύπεραίρετ’ έν δυνάμει, 
κ’ οί λαοί ένώπιόν του των ποδών του είσι κόνις.
Είφος βίας και Ισχύος σφίγγ’ ή κραταιά παλάμη, 
και προκλητικώς τό σείει* άλλ’ έμπρός έκείνης μόνης 
ή  δφρύς του κατεβλήΟη, ό άδάμαστος έδάμη.

Έξυπνα ποτέ ό λέων των λαών, δρΟών την χαίτην. 
Φλέγουσιν οί δφΟαλμοίτου, έκ του χείλους στάζει αίμα* 
τυφλώς ρίπτεται, σπαράττει, άνατρέπει. Ά λ λ ’ ίδέ τ η ν ! 
«Μη παρέκει!» διατάττει τό γαλήνιόν της βλέμμα, 
κ’ ή  μαγεία της δεσμεύει ταπεινόν τον άνδρολέτην.

Την αγίαν της σημαίαν βπου στήση κυματοϋσαν, 
ύπό τάς πτυχάς της βλέπει καθημένην την ειρήνην, 
βλέπειδάλλουσχν την τέχνην, βλέπει ψάλλονταν την Μούσαν, 
ρέοντα του έμπορίου ποταμόν άργυροδίνην, 
καί την χώραν έφ’ ής άρχει παραδείσου τύπον ούσαν.

%
Χώρα προσφιλής υπάρχει, άδελφή, ώραία χώρα, 
τοΰ μεγάλου Παλλαδίου τών έΟνών έστερημένη.
Πριν, εις τον χορόν τήςδόξης πρωτοστάτις, νεκρά τώρα, 
χειρας αίρουσα δέσμιας προ αιώνων, περιμένει 
την λαοφιλή φωνήν της καί τά φθονητά της δώρα.

33[♦1 ίΟΛΟΜΚλ ΡΑΓΚΛΒΗ — Τ ·μ · Κ ' . ]
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"Οταν οότειραν πλουσίων φέρω άγαΟών τοιούτων, 
πώς μικρά ή προσφορά μου επιμένεις, άναγνώστα;
Μή φοβοϋ πώς Οά ζητήσω προς άνταμοιβήνμου πλούτον. 
Και άν τάλαντα έζήτουν, είν’ άντάξιά της· όός τα. 
Ιίλήν αιτώ τον είΟισμένον οβολόν σου. Μή άρνοϋ τον.



ΕΙΣ ΛΕΥΚΩΜΑΤΑ,
ΕΠΙΤΑΦΙΑ, ΕΠΙΓΡΑΜΜΑΤΑ





Ε Ι Σ  Α Ε Γ Κ Ω Μ Α Τ Α

ΕΙΣ ΛΕΥΚΠΜΑ
ΝΕΑΣ ΦΙΛΗΣ

ννννΛΛ

Εις του κόσμου την πορείαν άπαυδήσας οδοιπόρος, 
πριν ό ήλιος μου δύση ζητώ σκέπην νά καΟήσω.
ΜεΟ’ ίδρώτος άναβαίνω της ζωής τό ξηρόν όρος, 
και μετά δακρύων βλέπω τάς κοιλάδας του ¿πίσω. 
Μή Οαυμάζης άν ακόμη πριν ή κόμη μου άσπρίση 
ή φωνή μου νουθεσίας λευκού γέροντος σοι δίδη* 
πολλά όπαΟα και είδα εις τό σύντομον ταξείδι, 
κ’ εις του μνήματός μου τώρα κάθημαι τό κυπαρίσσι* 
την νεότητά μου κλαίω εις τον άνοικτόν μου λάκκον, 
καί παθών καί πείρας φέρω βαρυφορτωμένον σάκκον. 
Μ’ έλαφρόν πετάς τον πόδα εις της γης τούς παραδείσους, 
καί μακράν σου είν’ ή λύπη, καί τό γήρας, καί ό τάφος· 
παίζεις μ’αύρας καίζεφύρους, φορείς ρόδα καί ναρκίσσους, 
καί αμέριμνος κοιμάσαι εις του βίου μας τό σκάφος. 
Τρέχε τόντερπνόνσου δρόμον,πλτ,ν με προσοχήνπροχώρει. 
'Ρόδον εΐν’ ή ευτυχία, ως τά  ρόδα πλήν κεντρόνει* 
καί ό στολισμένος κόσμος πού τά βλέμματα Οαμβόνει, 
ειν’ άπατεών πανούργος μέ λαμπρόν ¿πανωφόρι.
“Ολα φεύγουσι, καί μόνη λεπτή μνήμη των μάς μένει · 
ή νεότης μας γηράσκει, έξατμίζεται τό πνεύμα, 
ή  ήμέρα νυκτοδύει, χύνεται τό υγρόν ρεύμα, 
καί μαραίνεται τό άνθος, καί ό άνθρωπος πεθαίνει.
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Μή προσέζης εις τους τόνους ποΰ τά ύτα έξιππάζουν, 
και τά χείλη μή έγγίσης εις τό μέλι των κολάκων* 
εις τ’ αθώα βήματά σου υποσκάπτουν κρυπτόν λάκκον, 

και μέ άνθη τον σκεπάζουν.
Μή πιστεύης των άνθρώπων τό πανοϋργον αυτό γένος* 
εις τά χείλη της φιλίας μειδιά ή δολιότης* 
είς των καρδιών τά βάθη είν ό φθόνος φωλευμένος* 
υπερόπτου φιλαυτίας είν ό έρως συνωμότης.
"Ανθος άρτιανοιγμένον! ώ! φοβοϋ, φοβοϋ τά σμήνη 
οσα πέριξ σου πετώσι, καθώς μέλισσαι είς άνθη.
Είδα £όδον κ’ ευωδίας και άρώματα νά χύνη, 
άπό μέλισσαν πλήν μόλις έκεντήθη κ’ έμαράνΟη.
Μ’ άρετήν Οωρακισμένην τήν καρδίαν πάντα έχε* 
άφημέν’είς τάς άγκάλας του συντρόφου τής ζωής σου, 
χωρίς ή παθών ή φόβων ευτυχής μαζή του τρέχε 
τής ζωής τόν τραχυν δρόμον εις τό χείλος τής άβύσσου. 
Καί άν σύννεφα μακρόΟεν σοί μαντεύουν τρικυμίαν, 
καί άν άδικ’ άγριεύστ) έναντίον σου ή τύχη, 
είς τάς συμβουλάς που δίδουν οί άσκητικοί μου στίχοι 
κ’ είς τήν άδολον ψυχήν σου θά εύρίσκης ευτυχίαν.
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Τ«1> κ. Ε.
εχτο τε  π ργιεπ ίΒχό π ω  Β .

*"·Κ·5Α|ν̂ · ·*5 Κ·»*Λ**τΓ»·ύ«*Μ*# (Αίγούστ* 1#41)

νννννν

ΣΙ ζηλεύω! Μεταβαίνεις εις την πόλιν των θαυμάτων, 
των συμφύτων παραλίων, των άειΟαλλών δασών, 
τών άγρυπνων άηδόνων, τών νυκτερινών ασμάτων, 
και τών οίκων τών ποικίλων και τών δόλων τών χρυσών.

Εις την γην της έγεννηδην, και ή μνήμη της μ’ευφραίνει* 
άλλ’είς τούς τερπνούς της κόλπους πρ ιν δεν θέλω έπιςρέψε ι, 
ό σταυρός πριν έπιλάμψη εις τ’ αλλόφυλα τεμένη, 
πριν τούς ανθηρούς της λόφους ή έλευδερία στέψη.

. Τψ Κ. Ε.
.  4 « · ρ χ · μ · ν ψ ( ζ * Α · η « £ ν

νννννΝ

Απέρχεσαι του προσφιλούς Ελληνικού έδάφους, 
οπού ήσπάσδης τών κλεινών ήρώων μας τούς τάφους, 

τών νέων και τών παλαιών, 
οπού θριάμβους ψάλλουσιν ή αύρα και τό κύμα, 
και οπού τέχνης θαύματα έπάτει παν σου βήμα, 

κ’ έρείπια λαμπρών ναών.

"Οπου πολλάκις ήκουσας, άρχαίων λόγων λάτρης, 
έν τή Πνυκι απόρρητον φωνήν, κ’ έν τοϊς θεάτροις, 

κ’ εις τά τεμένη τών Μουσών·
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χ εις τον Κεραμεικόν σκιάς έξύπνας αθανάτους, 
χαι, μελετών τον Πλατωνα, τα ίχνη του Σωκράτους 

έζήτεις εις τον Ίλισσόν.

Εάν δ εις την πατρίδα σου οπότε μεταβαίνης 
συνεχομενην την ίδης υπό νυκτός μελαίνης 

κ υπό χειμώνος ζοφερού, 
έπαναστρέφων νοερώς παρά τη Άκροπόλει, 
τον ουρανον της Αττικής τον στιλβοντ’ άναπόλει, 

και εΰχου, και παρηγοροΰ.

- « » -

ΑΠΟΣΠΑΣΜΑ
Π ^ς τίν κ . Α. Ι^ίτζον, Ιπιστρί»*ν «ντφ «οιτμ* τι 

ννννν»

Τοΰ ποιητικού πυρός σας κ’ έγώ άλλοτε σπινθήρα 
ειχον αίσΟανθή τά βάθη τής καρδίας μου νά καίη.
Ο άστηρμου πλήνέσβέσΟη, και εις τήν νεκράνμου/εΤρα 
άπό δακρυα βρεγμένη έσιώπησεν ή λύρα, 
ή έάν ποτέ ήχήση εις τον τάφον μου Οά κλαίη.
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ΕΤΕΡΟΝ
Πρός τ&ν αύτόν, «τίλλω* «ΰτφ •{«ιτήριον ·?ς τήν Άβοότολιν τ5ν *ΑΙν»Μ*

ννν\ΑΛ

'Οπόταν εις τον Ύμητόν προβή γαληνιαία 
ή άργυρά σελήνη,

όταν σκιάς ό Παρθένων γιγαντιαίας χύνη, 
της άρχαιότητος αυτός σκιά γιγαντιαία, 
τότε αργά την άτρα-όν άναβα την έρήμην, 
και κάΟησον φιλοσόφων εις κρημνισμένην στήλην, 
και ολος όνΟους σύναζε λαμπρών ασμάτων ύλην. 

’Εκεί άς έκαθήμην,
έπι πετρών, άποΟανών εις τών θνητών την μνήμην, 
άς έλησμόνουν, θεωρών τά έργα τών προγόνων, 
τό ψυχοφΟόρον αίσθημα τών έοικών μας πόνων! 
ή άν προώρισται νά ζώ και ν’ άποΟάνω κλαίων, 
χωρίς λιμήν νά προσδεχΟή τον ναυαγοϋντα ναύτην, 
τό όνομα τό άντηχοϋν εις την καρδίαν ταύτην, 
και την άρχαίαν δόξαν μας άς εψαλλον έκπνέων! 
"Ω! άφες, ρίψον άπό σου τά βέλη της σατύρας. 
"Αφες τούς Πύθωνας νά ζοϋν, ώ Έλλην Γιουβενάλε, 
και χαλαρώσας εις χορδάς της φιλομώμου λύρας, 
τήν δόξαν και τάς άρετάς τών προπατόρων ψάλλε. 
Έάν όταν έτάννυες τά πύρινά σου τόξα 
οί εκδικούμενοι λαοί σ’ έπρόσφερον στεφάνους, 
ψάλλε μ’ εμπνεύσεις ύψηλάς ωδάς ύπερηφάνους, 
και στέφανον άμάραντον σοι έτοιμάζ’ ή δόξα.
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ΕΙΣ ΤΟ ΛΕΥΚΠΜΑ
too Γ. Β.

νν\ΛΛΛ

Εις -του βίου οπότε το ρεύμα
θ’ άναχθης, άνασπών τάς άγκυρας, 

είθε ούριον έχοις το πνεύμα, 
είθε λεϊον το κϋμα της μοίρας.

Τά ιστία θαρρούντως πετάσας, 
καρτερίας προτόνους έντείνας, 

είθε πλέοις άξενους Οαλάσσας 
άψηφών και θύελλας και δίνας.

Της φρενός διευθύνων την κώπην 
έκτος δλως παθών, έκτος σάλων, 

είθε φέροις άπρόσκοπτον τρόπιν 
μεταξύ τών του κόσμου ύφαλων.

"Οπως φθάσής δ’ εις αίσιον τέρμα, 
κ’ εις λιμέν’ άσφαλή καταπλεύσης, 

εις τον πλοϋν της ζωής σου, ως Ιρμα 
τάς της πίστεως πρόσλαβ1 έμπνεύσεις.

Ώ ς  έφόδια δ’ εχε τον ζήλον
τον προς παν εύγενές και γενναΐον, 

τά  αίσθήματ’ άγάπης τών φίλων, 
τάς ένθερμους εύχάς τών γονέων.
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Ε ΙΣ  Α Ε Υ Κ Π Μ Α
ι1\; Κορία; Μ. Β.

ν^ννΛΛ.

"Αν ή σιγώσα προσευχή των καρδιών άντήχει, 
εις το γλυκύ ψιθύρισμα της αύρας της εσπερινής 
κ’είςτήν γαλήνην των νυκτών, ήχος γνωρίμου σοι φωνής, 
ως δέησις έπιφοιτών, Θά σ' ελεγεν· Ε υ τ υ χ ε ί .

Μακράν σου ο,τι την ζωήν λυπεί και κατατρύχει. 
’Αγγέλου προστατεύοντος άς σέ καλύπτωσι πτερά, 
και εστωσαν αί ώραί σου άνοίξεων χρυσή σειρά, 
κ’ έρειδοαέν’ εις προσφιλή βραχίονα, εύτύχει.

*Αν δεν έδόΟη τοϊς Ονητοϊς άδάκρυτος ή τύχη , 
άν ύγρανΟοϋν ένίοτε οί μελανές σου οφθαλμοί, 
εστωσαν πάντοτε χαράς ή συμπάθειας σταλαγμοί, 
και δυστυχίας δι’ αυτών πραΰνουσα, εύτύχει.

Και άν έπέλΘ’ ή Θύελλα βαρεία, μή άψύχει.
*0 σώζων τ ’ άνθη τών άγρώνκα'ι τών πτηνών τήν φωλεάν 
του έκλεκτοΰ του πλάσματος τήν πατρικήν του δεξιάν 
πώς Θ’ άποσύρη μή φοβοΰ, άλλ’ έλπιζε, κ’ εύτύχει.

Εύτύχει. Ταύτην τήν ευχήν οί άτεχνοι μου στίχοι, 
άπο καρδίας ρέοντες, έκπέμπουσι προς τον θεόν* 
καί όταν αύτη Θά σιγά, καί όταν Θέλω παύσει ών, 
άς ζή καν εις τήν μνήμην σου ή έπωδος, Ε ύ τ ύ χ ε ι !
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Ε Ι Σ  Λ Ε Υ Κ Π Μ Α
τ ο Ο  Α. Β.

Νά γράψω στίχους μοι ζητείς διά το λεύκωμά σου' 
θέλεις και πάλιν ν’ άναβώ την ράχιν του Πηγάσου. 
Ά λ λ ’ ειν’ ό ΙΙήγασος τραχύς, άφηνια κ’ έκκρούει. 
Καλώ τον Φοίβον βοηθόν- ό Φοίβος δεν μι’ άκούει, 
και νά μι’ Ιδης άνάσκελον ιππότην έτοιμάσου.

Τον νουν μου εις καλώποδας άπέμαθον νά κλείω, 
και τάς ιδέας μου ως βοΰς αρότρου νά ζευγνύω. 
Διατελοϋσ’ εις διαρκή διάστασιν τά  ζεύγη.
Ό τα ν  ευρίσκω έννοιαν, ή έκφρασις μοι φεύγει, 
κ’ ένίοτε άποσκιρτοϋν δραπέτιδες κ’ αί δύω.

Ά λ λ ’ έστω πώς κατώρθωσα, ιδρών και άπαυδήσας, 
τών Ιδεών τά ς πτέρυγας νά περικείρω ?σας, 
και τάς ιδέας φαλακράς έν χρώ νά κατακείρω.
Τί άν τό πνεϋμάμου στρεβλώ; τ ί άν τον χάρτην φθείρω 
τί άν λαλών άποστομώ του Παρνασσού τάς κίσσας;

Τί άν ό νους μου δεν πηχθη βύδ’ άποκάμη τίκτων 
παρίσους φράσεις, ορμαθούς ομοιοκατάληκτων, 
άν συλλαβάς σφυρηλατώ, άν πελεκώ ιάμβους;
Δεν θενά δρέψω δι’ αυτά ποιητικούς θριάμβους· 
δεν θά κινώ εις θαυμασμόν, άλλά θ’ άξίζω οίκτον.
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Ά λ λ ’ άντί ίσως του νοός άν τήν χαρδίαν κρούσής, 
έλπίζεις κελαδήματα ποιήσεως ν’ άχούσης;
¡Νομίζεις οτι τον άφρόν της Κασταλίας πίνω; 
Δακρύων το ποτήριον εΐν' έμπλεον έκεΐνο, 
φαιδρά δεν είναι πρόποσις τής γλυχυφώνου μούσης.

Τής Μούσης; Φευ! Ή ν  έποχή καθ’ ήν ¡¿οι έπεφάνη. 
’Αχτίνων περιέβαλλε τήν κόμην της στεφάνη, 
και των γοργών της όφθαλμών έξήστραπτον άχτϊνες. 
Βαθέως τής χαρδίας μου έσχίρτησαν αί ίνες, 
κ’ εις μέΟην άγνωστον ό νους παραδοθείς έμάνη.

Ωραία ήν ως άνοιξις των ουρανών ή κόρη.
Τό βλέμμα είχε συμπαθές δπόταν μ’ έθεώρει· 
κ’ είδα ποτέ, τήν χάριν της κοσμούν, νά διαστείλη 
ουράνιον μειδίαμα τ ’ άθάνατά της χείλη· 
καί μειδιώσα, όλας μου τάς θλίψεις παρηγόρει.

Τήν είδα καί οτ’ έπασχον, και ή  καρδιογνώστις 
μακρόν μ’ ήτένισε, καί ήν υγρός ό ¿φθαλμός τηε, 
κ’ έσκίαζε τήν οψιν της βαρυθυμίας νέφος.
Τήν είδα οτι εκλαιε, καί έκλαυσα ως βρέφος, 
κ' ήν ή καρδία μου κηρός τηκόμενος έμπρός της.

’Ά λλοτε,— όραμα γλυκύ!— μ’ έφάνη προσελθοϋσα, 
καί ενευσεν επάνω μου, κ’ έχάραξεν ή Μονσα 
οι’ άκρου του δακτύλου της έπί τό μέτωπόν μου 
τάς δύο λέξεις «σ’ α γ α π ώ · »  καί διά τών φλεβών μου 
εχύθη λάβα ρέουσα καί φλόξ κυκλοφορούσα.
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Τής αρμονίας μ’ ενευεν Οπερχειλής φιάλη, 
κ’ ένθουσιών το στόμα μου ήνοίγετο νά ψάλγ;, 
όταν τήν είδα, χ ’ήστραψε το βλέμμα της όργίλως, 
και άπεστράφ’, είρωνικώς προτείνουσα το χείλος, 
και οτ’ εισίν ένόησα οί έκλεκτοί τη ς άλλοι.

Δι’ άλλους νεωτέρους μου ό μαγικός της γέλως 
και οί γλυκείς της ψίθυροι· μετ’ άλλων εύτραπέλως 
ή τρυφερώς συνομιλεί, σεμνολογεϊ ή παίζει* 
έμέ δ’ ή έγκατάλειψις εις θάνατον πιέζει, " 
κ’ έκπνέει πριν ή διαβή τα  χείλη μου το μέλος.

Σιγή μοι πρέπει του λοιπού. Αί πρώται των νιφάδων 
τα βλέμματ’ άποτρέπουσι τών Έλικωνιάδων.
Εις τ’ άνθη τα  έαρινά άρέσκονται κ’ έκείναι.
Είναι άθάνατοι θεαί, πλήν καί γυναίκες είναι, 
καί γέλωτά των άσβεστον κινεί ό κύκνος άδων.

’Ή δη τδ στάδιον ύμών. Σείς ψάλλετε, οί νέοι.
Δεν ήτο Μούσης ή μορφή ήν είδα νά σ’ έμπνέη; 
Έ σίγα, καί τήν ήκουες, ώμίλει, καί ώ /ρίας, 
κ’ εις τδ ευρύ σου μέτωπον νεφέλας ή αίθριας 
οί δφθαλμοί τη ς έφερον, ως ήλιοι ωραίοι.

Γλυκύ έκ τών χειλέων σου τών ποιητών τδ μέλι 
τότ’ ερρεε.— Μελωδική του ΙΙαρνασσοϋ κυψέλη, 
σείς τών προγόνων βόσκετε τάς δάφνας· σείς τήν λύραν 
ιονίσατε, του Σολωμοϋ, του Ζαλακώστα /ήραν, 
καί σείς τ’ άρχαΐ’ άνεύρετε πολύδοξά μας μέλη.
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Μετά μικρόν υμνούμε νον Οά φέρωσιν αί φήμαι 
το ονομά σου, ποιητά. Τότε νεκρός θά είμαι, 
διότι ό άκοίμητος εις τήν ψυχήν μου σκώληξ 
μέ δάκνει, και θενά ραγή του βίου ή πομφόλυξ.
Ώ ! τότε ψάλλ' ένίοτε έκεϊ όπου Οά κείμαι.

Κίς τάς γλυκείας σου ωδάς θινά επικροτήσω· 
και ή φωνή σου, άγγελος της γης όπου θ’ άφήσω, 
Οενά μοι φέρη τήν ή χώ  από τον άνω βίον 
τής ευτυχίας ήν εις σάς άπήντησα πλησίον, 
του πλούτου δν Οενά θρηνώ καταλιπών ¿πίσω.

Τ* Α. Θ.

ήτ:; ίκιμψ« τήν ^ντογρ«?:«* τη ; ί* Κιρ«ύ?·ς (6λίγον τής τ«ν νή««ν «ρ·««ρτή*ΐ«·;', 

χ*ι ήτις ««-.ζο**· Ι ΐΜ χ ^ ιζ κ ι  ΟΤΙ ήγ**« μ*λι*τ« τον; τότ» άρχοντα; τής ««τριΙο; της.

νν\Λ.>Λ·

Ναι, εΐδα τ ’ άνθοστόλιστα παράλια των νήσων* 
είδα τάς πόλεις τάς λεύκάς έπί των παραλίων. 
Μέ πάλλον στήθος ετρεχον διά των παραδείσων 
νά δρέ'ψω ¿πεθύμησα εν άνθος, κ’ ¿δειλείων.

Συ μοί το έπεμψας, γλυκύ πλησίον μου νά θάλλτ), 
εις τήν καρδίαν θέλγητρον, μαγεία εις τάς «ρρένας· 
τάς έπτά νύμφας παριστών τάς άναδυομένας, 
εις εν όμού ν’ άντανακλά καί τών έπτά τά κάλλη.
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Ό ουρανός σας 8ι’ αύτοϋ αχτίνας Οά μοί στέλλη, 
αρώματα ή αύρά σας, ήτις εις άνθη πνέει, 
μειδίαμα οί λόφοι σας θά στέλλωσ’ οί ωραίοι, 
κ’ ή θάλασσα κελάδημα, κ’ αί άηδόνες μέλη.

θά μ’ ένθυμίζη την σεμνήν βασιλικήν παρθένον 
έπί τής άμμου σώζουσαν τό θϋμα τών κυμάτων, 
και, διά της γλυκύτητος τών συμπαθών βλεμμάτων, 
εις τήν ζωήν τον ναυαγόν άνακαλοϋσαν ξένον.

Τήν £νθουν Οά μ’ άναπολή της Αίολίδος Μούσαν, 
του ίρωτος τήν ύμνωδόν, τήν μάντιν τής καρδίας, 
τήν ξένην γήν αρμονικής πληρούσαν θρηνωδίας, 
και εις τό κϋμα Γασιν του πάθους της ζητούσαν.

Έξ αργυρού προκύπτουσαν άφροϋ Οά μο'ι δεικνύη 
εις Κύθηρα τήν πάγκαλον μορφήν τής ’Αφροδίτης. 
Τούς ουρανούς θ’ άνοίγωσιν οί θειοι ¿φθαλμοί της, 
κ’ εις τών βλεμμάτων της τό φώς ή γή θενά μεθύη.

’Αγάπα τήν πατρίδα σου, καί καύχημα θεωρεί 
πώς έγεννήθης Έλληνίς. Κοσμοϋσιν άναμνήσεις 
καί καλλοναί τάς νήσους σας, καλή τών νήσων κόρη. 
Διπλοϋν ταϊς φέρει στέφανον ή δόξα καί ή φύσις.

Ή ώρα εφθασεν, εντός τής μητρικής άγκάλης 
νά περιβάλη ή Ελλάς τήν προσφιλή έπτάδα. 
Ώρίσθης εις Ελληνικόν παράδεισον νά θάλλης, 
άνθος τών κήπων τών χρυσών. ’Αγάπα τήν Ελλάδα.

-€&>·
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ΕΙΣ Λ ΕΥ Κ ΠΜΑ
τ^ς ΚιιρΙ«; Π. Κ.

ΰ π ό  ε ι κ ό ν α  ξ η ρ ο δ  ρ ύ λ λ ο ο

(Τ* χλιϊστ* φ υΧΧα τ·5 Χ(υχ«μ«τος πιραΤχςν χ»χντ,ι»ς π ΐγ * ν χ ; Αν)ι’Μν]

νν\ΛΛΛ

Εις άνΟοδέσμας έκ χειρών 
τοσούτων φίλων 

άοσμον, άχρουν και ξηρόν 
τι θέλει φύλλον;

Δεν είναι δάφνη, προϊόν 
του Έλικώνος· 

καί τό έξήρανε χιών, 
πνοή χειμώνος.

’ Δεν έπιε την πρωινήν 
μαίου δρόσον, 

άλλα πεσόν, υπό δεινήν 
έτάκη νόσον.

Μϋρον δεν πέμπ’ εις ουρανόν, 
ούδ’ ευωδίας, 

ουδέ σκιάζει τό πτηνόν 
τής μελωδίας.

Δεν εχει πράσινον, νεκρόν 
έχει τό χρώμα.

Καθείς τό ρίπτει, καί πικρόν 
είν’ εις τό στόμα.

ΓΦΙΑΟΛΟΓΙΑ1 ΓΑΓΚΛΒΗ — Το?· V ]
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Το σύρουσι κατά κρημνών 
χείμαρρων λίθοι, 

και του στελέχους του γυμνόν, 
κατεπατηΟη.

Δεν είναι ρύλλον των χρυσών 
και τών ποικίλων.

Έκ της καρδίας έκπεσόν, 
ειν’ εν της ρύλλον.

Άρ’ ού το ύδωρ της πηγης 
οεν το ηουνει 

ούο’ εχει κλάδον έπ'ι γης 
χλωρόν νά μείνη,

άρ’ ου κρυπτός, άνιλεής 
το τρώγει σκώληξ, 

και διερράγ’ ή της ζωής 
αύτοϋ πομρόλυζ,

άρ’ ου το ήρπασε στρορή 
σροορών άνεμων, 

ώ! άρες, άρες νά ταρη 
εδώ εύδαΐμον.
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ΠΡΟΠΟΣΙΣ
«I; ■..!{ τ*μ·»ί ΣΤΕΦΑΝΟΥ Κ. *«' ΔΕΣΠΟΙΝΗΣ Π.

vw w v

Έγείρομ<η εις πρόποσιν. Ά ν  χαι ποτέ ¡¿ή πίνων, 
o jy ήττον δμως πρόθυμος λαμβάνω το ποτήριον. 
*Εν αίσθημα κυκλοφορεί έντός μου μεΟυστήριον. 
θερμαίνει την καρδίαν μου χαρά υπέρ τον οίνον.

ΤοΤς νεονύμφοις φέρομεν ευχών έχατομμύριον, 
άπόλαυσιν τών αγαθών απάντων των γήινων, 
χαι έρωτα άγήρατον, τό πρώτον έξ έχείνων, 
προς 8 ούδέν έστι χρυσός, άδάμας χαι άργύριον.

Ευδαίμων νύμφη! Πάντοτε ευδαίμων, χαΟώς ήτον 
οτε είς την χοσμοϋσάν την στεφάνην τών /αρίτων 
προσέΟηχε τον Στέφανον της εύγενοϋς ζωής τη ς!

Ευδαίμων πώς άπήντησεν έπίσης ό νυμφίος 
την Δέσποιναν τοΰ βίου του· χαι δλος των ό βίος 
έσται χαρά ευήλιος, έρως θερμός και πίστις.

- « » -

ΑΥΤΟΣΧΕΔΙΟΝ
ΠΕΡΙ ΤΗΝ ΜΟΝΗΝ ΤΗΣ ΠΕΝΤΕΛΗΣ

νΝΛΛΛΑ.

Ύπό τάς λεύκας τάς πυκνάς, οπού μυρίζει θύμος, 
έντός κελλίων σκοτεινών, άλλ’ οχι άκαΟάρτων, 
έζήσαμεν μέν μέ τυρόν ξηρόν και μαϋρον άρτον, 
αλλά, τό κυριώτερον, έζήσαμεν εύΟύμως.
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Δεν ήτον ή άνάπαυσις μεγάλ’ εις τά κελλία.
ΙΙλήν τί; ’ΕξηπλονόμεΟα είς τρυφηλά τριφύλλια.
'Γην δίαιταν κατέκρινεν ολίγον ή κοιλία,
άλλ’ εις άμπέλια ξέφρακτα έκλέπτομεν σταφύλια.

Πολλάκις ψάλται πτερωτοί την νύκτα μας έξυπνων, 
έν ω άνεϊρπον άπτερα τινά είς τάς σινδόνας. 
Ά λλ’ άπεζημιούμεΟα είς της ημέρας ύπνον 
ύπο τάς λεύκας τάς πυκνάς, κωφοί προς άηδόνας.

Ή  κορυφή βλέπει μακράν υπέρ τον Μαραθώνα. 
Φαίνονται νήσοι, θάλασσα, και ίσως ή ’Ασία.
Έδώ, ύπο τούς πρόποδας δεν βλέπει αυτά μόνα, 
άλή’ εκατονταπλάσια αυτών, ή φαντασία.

Ουδέ πλ-ήν κατηργήσαμεν τούς πόδας κατά κράτος. 
'Όπου τό λεπτοκάρυον ώρίμαζεν είς δάση, 
οπού είς θάμνους ίλαμπεν ή κόμμαρος ή βάττος, 
ως κυνηγοί έτρέχομεν τίς πρώτος νά τά φΟάση.

Μάς ήκολούΟει ό Άζόρ, μέ αξιώσεις σκύλου, 
απόγονος παρηκμακώς έλάφου και καμηλού.
Σκιρτώσ’ αί αίγες τών βουνών τον έ/αιρέτων τράγον, 
εγώ δέ τον άπέφευγον ώς Οήρ’ άνΟρωποφάγον.

KaV ούτως ολα τά λεπτά νυκτός τε καί ήμερας 
τ ’ άπελαμβάνομεν φαιδρά, έλεύΟερ’ άΟυμίας, 
ήμείς, τά πέντε δίποδα, καί τό τετράπουν τέρας, 
είς κόλπους τής ασκητικής γλυκείας
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ΕΙΣ ΛΕΥΚΩΜΑ τοθ Α.
νν>ΛΛΛ

Αναγόμενος ή?' εις τά ξένα, 
συνταγήν λάβ’ ¿«ρόδιον μ ία ν 
Διατηρεί θερμήν τήν καρδίαν, 

και ψύχραν διατηρεί τήν φρένα.

-€®»-

ΤΥ,; Κυρία; Ε. Μ.
ν«ΛΛΛ

ϊ ό  £ό8ον κοσμοΰσιν αμίμητα κάλλη, 
τό Γον σεμνότης κοσμεί- άλλα ποιον, 

ένοΰν άμφοτέρων τάς χάριτας, θάλλει 
καλόν ώς τό ρόδον, σεμνόν ώς τό Γον;

Τ?ι; Κυρία:; Α. Π.
νννννν

Έ ν μέσω τόσων σοι γνωστών και φίλων όνομάτων 
μή άποβάλης μεΟ’ ¿ργης £ν ονομ’ άδιάφορον, 
καθώς έν μέσω εύΟαλλών ροδωνιών, τήν βάττον 

δεν άνασπας τήν άφορον.

- « » -

Άγνώατου
ΛΛΛνΛ

Τί άν εις άγνωστον θεάν, ώς οί άρχαϊοι, θύω;
Προς κόσμον σπεύδω άγνωγον, και έρχομ’ έξ άγνώγου* 
άγνώστως διεβίωσα, και εύρον έν τώ  βίω 
ίτ ι  γλυκύτερος καρπός ό άγνωστότερός του.
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’E x t  φ ύ. ΙΛου  Ai  vx ¿>¡t a r oc 
tAí K-jpta; A. B.

Ζ ι ζ ί ς  κ·ντ·Τ· ι**μη ja*t·

WWW

Λαμπουσ’ oí κόσμοι των άδαμάντων
x*t τ ά  έκπώματα τ ’ άργυρο· 

ιτλην ώς ούδ’ άργυρος ούδ’ άδάμας
λάμπ’ ή καρδία ή καθαρά.

-«6»·

Tü; KopCa; Μ.Τ.
• ϊ .  , s .  „ 9  ΒΥΡΩΝΟΣ

WWW

Καθώς συχνά όνόματα άποΟανόντων φίλων 
μας σταματώσ’ εις μάρμαρον μεμονωμένων τάφων, 
είθε παρόμοιος εδώ τό όνομά μου γράφων, 
νά σταματώ τό βλέμμα σου ’ς αυτό τό λευκόν φύλλον.

*Αν μετά χρόνους τό ίδης ποτέ συλλογισμένη, 
ώς ένΟυμεισαι τούς νεκρούς κ έμέ τότ’ ένΟυμήσου, 
καί ώς εις τάφον, ύπ’ αυτό τό φύλλον συλλογίσου 
η φιλική καρδία μου πώς κεϊται τεΟαμμένη.

· « » -
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Τ̂ ς Κυρίας Λ. Β.
ΟπΙ ζ«γρα»ι·ν κ«ρΐ9τ£**ν « ύτην ώ; {·ο·ϊον, ν«1 τήν φίλην τη; Α. Β. ·>? «(■?»·*

ν>ΛΛΛΛ.

Καλόντό ρόδον τήνδψιν είναι, ως σεμνή κόρη έρυΟριών. 
Λάμπει τό κρίνον ειςτά πεδία λευκόνκαι άσπιλον, ώςχιών. 
''Οταν τά δύω δ’είς ανθοδέσμην διά ταινίας δεθούν χρυσής, 
τότε άλλήλωςάναπληροϋνται εις τελειότητα,καθώς σείς.

-€δ»-

ΕΥΧΑΡΙΣΤΗΡΙΟΝ
$·.· πρ·σψ·ρ4ν *«*τητ·ί τιν·; /«ιοοτι/ντ.μ**:·;, τ<5 ηψ ποιητή 4ι)·.. 

νν·Λνν

Ναι, δέχομαι τό οώρόν σου εύγνωμονων, 
καλής χεφός καλλίτεχνα κεντήματα.

Έ να»’ εις ρόδα τό γλαυκόν των ουρανών  ̂
ως συνενοΐς συ ποίησιν κ’ αισθήματα.

Λαμπρά εισι των ρόδων σου τά χρώματα. 
Άοσμα, λέγεις* άλλ’ εγώ, έπικροτών, 
ευρίσκω εις τούς στίχους σου λιβανωτόν, 

αρχαϊκά του Παρνασσού αρώματα.
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Ε Π Ι Τ Α Φ Ι Α

ΕΠΙΓΡΑΦΕΝ ΕΠΙ ΤΟΥ ΤΑΦΟΥ ΤΟΥ ΝΕΟΦΥΤΟΥ ΔΟΥΚΑ

νννΥΛ

Ή ΨυΧτ1 του έπτερώΟη προς μονάς τάς αιώνιας, 
το δέ σώμά του καλύπτει ή Ε λ λ ά ς ή προσφιλής του. 
Οσω ο άν τιμώσα μενη τήν παιδείαν ή πατρίς του, 

ευσεβή Οά σωζγ) μνημην του δαδούχου τής παιδείας.

ΕΠΙ ΤΟΥ ΤΑΦΟΥ ΤΗΣ ΕΡΥΦΙΛΗΣ
-νννννν

ΈνταδΟα, κύρη τρυφερά, ύπνώττ ή ’Ερυφίλη.
Εν ω χαράς, νεότητος τή έμειδία μέλλον, 

και την ζωήν ήσπάζοντο τά ρόδινα της χείλη, 
ήνοίχΟη άνυπόμονος ή αίωνία πύλη,

κ εις ουρανούς τήν άδελφήν έδέχΟη των αγγέλων.

ΕΠΙ ΤΟΥ ΤΑΦΟΥ ΤΗ Σ ...... (.Κύρ.,

4Γ·$ανούσης ίν ΑΓγύπτψ 

νίΛΛνν

Μόλις θάλλουσαν έντός σου τήν νεότητα ήσΟάνΟης, 
εις τον βόρβορον τής γή ςμα ς μόλις ήγγισας τον πόδα, 
κ’εις τον ουρανόν άπεπτης, κ’ εις τήνγήνμας έμαράνΟης, 
ως οι άγγελοι πετώσιν, ώς μαραίνονται τά  £όδα. 
^ΑνΟος των Κυπρίων κήπων, σ’έθαψαν παρά τον Νείλον, 
ο..ου κλαίει παραρρεων τό άέναον του ^εϋμα, 
πίνον δάκρυα γονέων και συζύγου σου καί φίλων,
*οΰ σ’ έλάτρευον γυναίκα, καί σ’έπικαλοϋνται, πνεύμα.
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Τίς Ε..... Β....

■ΝΛΛΛ/ΝΛρ

Το κάλλος της κατώπτριζε το ψυχικόν της κάλλος* 
εις τον γλυκόν της γέλωτα αί Χάριτες έγέλων.
Τον κόσμον ον έστόλιζεν έφΟόνησεν ό άλλος,
και άνηρπάγ’ είς τους χορούς τών άδελφών άγγέλων.

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥ ΙΩΑΝΝΟΥ ΚΑΡΑΤΖΑ.

7·ννηΙ<ντβς 1* Βυζαντιψ ^Τ Τ Ε ', 4*οΙ*νόντ·ς Ιν #Αγΐι, ο3 έτιρισίίυι, τ$  Λ ΩΧ*

Έ π Ι  τά φ ο υ  έ γ ερ β έν το ς  ύ π ό  τΤ^ς σ υ ζ ύ γ ο υ  τ ο υ

«Είς του τάφουμου την πέτραν ενα δάκρυ σου άν χύσης* 
»τό νεκρόν μου πτώμα πάλιν δύνασαι νά συγκίνησης. 
»Είς τον τάφον καταβαίνων αμοιβήν δεν σέ ζητώ*
»τ’ ονομά μου νά ξεχάσης μετ’ ¿λίγον άπαιτώ1.»

Ταϋτα ζών, ποθεινέ άνερ, μ’ έμμετρον φωνήν ηυχήΟης* 
ταϋτα είς τήν πλάκα γράφει άπαράμυΟος γυνή, 
ήτις έπι γης άκόμη εμεινε νά σέ Ορηνη, 
έκψυχήςτάς έντολάςσου έκπληροϋσα, πλήν τής λήθης.

Ό » -

1 Τετράστιχον ποιηΟέν 0 γ. ο  τού Ιοίου Κ. Κ«ρατζ3,
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ΓΕΩΡΓΙΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥ ΚΑΡΑΤΖΑ
(τ·; j '.*j τ·5 Avt*Tif«) 

vw w v

'Tito τΤ,; μητρό; αΰτοΟ

Του φιλτάτου τη ; ψυχή; μου ω σκιά ήγιασμένη, 
άο ή ; ώρα; έζτερωΟη; ει; ουράνια τεμένη, 
το παν ζέριζ μου, ό κόσμο; και ή  φύσι; μετετράζη. 
*Εν δέ μένει, κ’ εί; αιώνα; άμετάτρεζτον Οά μένη, 

τη ;  μητρό; σου ή άγάζη.

Τ . ϊ  Κ X I.
I ? ·«  V*'

VWWV

Χρηστό; άνηρ ει; ιερόν έδώ κοιμάται τόζον.
Ή ν  έν άγάζη και τιμή έν μέσω τών άνΟρωζων* 
άλλα έν ζλούτω κ’ έν ακμή την γην οφηκε, ν’ άναβ 
οζου ζλουσία δίδοται τών αρετών ή αμοιβή, 
και οζου ή άνάζαυσι; άζό δεινών και κόζων.

Α Λ Λ Ο
VWWw

Μη Ορηνήτε ζαράκαιρον Οέσζισμα μοίρα; 
άναζχύσεω; άν τώ  ήτοίμασε μέρο;.
Καλόν ευρε λιμένα ζριν φΟάση τό γήρα;. 
Ευπραγίαν ένταΰΟα ό δίκαιο; σζείρα;, 
συνεκόμισ’ έκεΤ τό άΟάνατον θέρο;.
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Ε Π Ι Γ Ρ Α Μ Μ Α Τ Α

E IS  Τ ΙΙ>  ΕΚΛΟΓΗΝ TOT ΑΛΦΡΚΛΟΥ

(veÄ tlxóvm «¿του)

Τους Έλληνας χειροκροτεί ή μήτηρ των Ευρώνων, 
της ΣαλαμΓνος τον λαόν λαός θαλασσομέδων* 
και ή 'Ελλάς έπι της γης τοϋ Περικλέους, θρόνον, 
τον Opóvtv της ’Ανατολής -ροσρερ’είς τον Άλρρέδον.

E1S ΚΥΡΙΑΝ ΖΠΤΙΙΖΑΣΑΝ ΙΛ10ΧΚ1Ρ0Ν ΜΟΥ
VWWW

Τής χειρός [ίου ζητείς ασθενείς χαρακτήρας.
Ίδου, ώς τους χαράττ’ ή ακμή του καλάμου.
Εις αύτους βλέπεις ήδ’ υποτρέμει το γήρας, 
και ή χειρ δεν Ο’ άργήση νά πέση νεκρά.
"Οταν θέλει σβεσθη μετ’έμοϋ τ’όνομά μου, 
και ή μνήμη μου, ώς γεγραμμένη έπ’ άμμου, 
ένθυμήματ’ άς μένωσι ταϋτα μικρά.

Ε Π Ι ΤΟΥ Α’ ΤΟΜΟΥ Τ ΙΙΣ  ΜΕΤΑΦΡΑΣΕΟΣ ΤΟΥ ΠΛΟΥΤΑΡΧΟΥ

Tj Kjtta ΣΟΦΙΑ· B· ··

VWWw

Μικρόν εναυσμα μνήμης προσρέρ’ ή ριλία, 
την άρχαίαν σορίαν τή νέα Σορία.

- t í í l -
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Ε Π Ι TOT A' TO M O r Τ ΙΙΣ  A m i s  Μ Ε Τ Α Φ ΡΛ ΣΕΙίε

τ* «St|

VWWV

Ίδοί> και τόμος τέταρτος. Ουδέ λεπτόν δεν δίδεις.
Και όμως περιέ/εται δ μέγας ’Αριστείδης, 
όμεγαςΚατωνείς αυτόν.— «Φοβούμαι’ τους μεγάλους. » 
ΆρνεΓσαι τούτους; ΙΙαρεμπρός. Κατάβαείςτους άλλους. 
Τί λέγεις; δεν σ’ ευαρεστεί ουδέ ό Φιλοποίμην;
Ή το ν  άνηρ περίφημος αυτός.— «Φοβούμαι φήμην.» 
’Αλλά Οά εχης μετ’αύτοΰς τον ΙΙύρρον και τον Μάριον, 
τον Φλαμινίνον Κοΐντον.— «Φοβούμαι συναζάριον. »

Ε Π Ι ΑΧΤΓΠΓΠΟΥ Τ ΙΙΣ  ΙΙΡΠ Τ ΙΙΣ  ΓΑΛΛΙΚΗΣ ΜΚΤΛΦΡΑΣΕΛΣ 
T ü \  ΛΙΙΙΓΗΜ ΛΤΙΙΧ MOT

ΛΛΛΛΑΛ

Αθλια μεταμφίεσις αθλίων πρωτοτύπων, 
κακόν προσΟεϊσα εις κακόν, και εις τόν ρύπον ρύπον.

-α & -

ε π ι  ικ ρ λ ς  γ ρ λ φ ιιζ
VWWV

Το ταμείον της σοφίας, το βιβλιον των βιβλίων, 
όοηγός εις τόν παρόντα και τόν μετά ταϋτα βίον.

Ε Π Ι Ε ΙΚ Ο Μ ΙΣ Τ ΙΙΣ  Κ ...
**ρι*τ«ύ*τ,ς «ΰτην « « ι|;* ν

VWV>.\

Τίς είναι ήςεύρεις. Ίδέ ποία ήτον.
Ο καλυζ άνέφυ εις άνθος χαρίτων.

ϊ υ ν ε χ ή ;  ά ι τ ϊ ι *  ï x ç p a ï t ;  τΓ ,ΐ ε ίς  ?(ν τό  β ιβ λ ιο ν  ~ p o s t ¿ l p t 70.
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ΕΙΣ ΦΩΤΟΓΡΑΦΙΑΝ MOT
w w w

Είκών μου είναι αυτή, πλήν δεν με ομοιάζει.
Το πρόσωπον, άλλ’ δ/ι το αίσθημα εκφράζει.

Α Λ Λ Ο
VAWNN

Ε ν ’ ή είκών όμοια μου, άν νά πιστεύσω πρέπη. 
Όμοια μου; Τί ωφελεί;

"Οταν τήν στέλλω προς υμάς, την ήΟελον νά όμιλή, 
προ πάντων δε νά βλέπη.

Ε ΙΪ  ΦΩΤΟΓΡΑΦΙΑΝ MOT ΟΙ Α· * Κ.
αλλλλλ

Αίμα άν έζωογόνει τήν καρδίαν και τάς φλέβας, 
ή  καρδία του φιλίαν Οενά έπνεε και σέβας.

-€£»-

ΕΠΙ ΦΩΤΟΓΡΑΦΙΑΣ MOT

* 90Τγ»ρ·μ*«η; tCç τ«ς Ιυω *1ιλφ«ς  ,  π·ιτ,τρ:ας

•Ζ Λ Λ Λ Λ

Εις τήν χορείαν των Μουσών συνήθισα νά θύω* 
άλλ’ έδυστρόπουν προς έμε αί παλαιαί έννέα. 
Άπελπισθεις των παλαιών, έστράφην προς νέα, 
και ευχομ’ εύμενέστεραι νά μοι φανούν αί δύω.
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ΕΠΙ ΡΙΠΙΑΙΟΤ T il l  ΚΟΜΙ11Π1 φ.
νΛΛΛΛ

1 ίός γλυκυς του εαρος ό ζέφυρος, ευδαίμων 
εις τ ’ άνθη τά  μυρίπνοα πέτα και τά  φιλεΓ. 

Πολύ δ εύοαιμονέστερος σέ περιπνέει τρέμων 
οσάκις το ριπίδιον αυτό τον προσκαλεί.

ΕΙΖ ΛΧβΟΑΕΙΜΙΙΧ TETAflX ANOKflX

"Αν μειδιάσγ)ς, βλέπουσα το ευτελές τοΰ δώρου, 
και τ ’ άνθη, ά συνέλεξα εις κήπους του Βοσπόρου, 
εν σοι ζητώ· τον πέμποντα μη παϋ’ ένΟυμουμένη 
έν οσω μόνον Οάλλουσα ή ανθοδέσμη μένει.

- € » -

Κ Ι! ΕΙΚΟΝΑ T il l  Κ"*

Ναι, αντιγράφει ή εικών 
τό εύγενές σου σώμα, 

το μέτωπόν σου τό λευκόν 
και τό γλυκύ σου στόμα.

Ηλήν τής ψ υ/ής σου τό γλυκύ 
αυτή δεν αντιγράφει.

Γραφις εις τούτο δεν άρκεΓ, 
ούδ' επαρκούν ζωγράφοι.
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ΤΙΙ, ΜΙΚΡΑ, Η Ο.
?1» Ρρίν«;, **τ4 τή* «ρώτην ή;ιίρα* τ^ς 1 · ^ ς τη ;. ρτ?4 

1> |Μ ^ υ ;  τ#,ς ^¡ιτ, μ ι ι ι ι  « ύ τ£  ^ν Τβ : ίβ (  μ*ι*

"Εστω γλύκας ό βίος σου ώς είναι τά  κ ο υ φ έ τ τ α .  
"Αν £χης ’δόντια, φάγε τα, είδε πιπίλισε τα.

ΕΙΣ ΛΈΑΝ ΜΑΗΙΙΤΡ1ΛΧ

Ή  παιδεία το κάλλος της νέας κοσμεί 
ώ ς τήν χάριν τοϋ ρόδου αύξάν’ ή οσμή.

ΤΤΧΠΣ ΙΣΟΡΡΟΠΙΑ

"Αν έξ ών ήλπιζες είδες τινά κατ’ εύχήν μή έκ€άντα, 
μ ή  έπελΟόντα πολλά είδες έξ ών έροδοϋ.

Α Ι Ν Ι Γ Μ Α
ννννΛ

Τίς γτγας γενναται, άνδροΰται δ’ είς νάννον, 
καί πάλιν γηράσκει εις γίγαντ’αύξάνων;

ΣΥΛΛΑΒΟΓΡΙΦΟΣ
ΧΛΛΛΛΛ

Τό π ρ ώ τ ο ν  μου είναι νησί· 
το δ ε ύ τ ε ρ ό ν  μου είσαι συ 

όταν γλυκά χαμογελάς μέ τοϋ ματιού τήν κόχη. 
Έ γώ  είμαι τό ολο ν μου, οσάκις λέγεις "Οχι.
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Ιΐρος τήν Κυρίαν............

Ε Ι ;  σ ε , ώ  φ ίλ η ,  π ρ ο σ φ ω ν ώ  τ ή ν  π α ρ ο δ ία ν  ’Α ν θ ώ  μ ο υ ,  ε ις  σ έ , 

τ ή ν  α δ ε λ φ ή ν  τ ω ν  ά ν θ έ ω ν . Τ ά  ά ν θ η  εΤν’ ο , τ ι  τ ρ υ φ ε ρ ώ τ α τ ο ν  π α ρ ά ­

γ ε ι  ή  γ ή ,  χ α θ ώ ;  σ ύ , δ , τ ι  τ ρ υ φ ε ρ ώ τ α τ ο ν  π α ρ ή γ α γ ε ν  ή  π λ ά σ ις ,  κ α ί  

ή  φ ιλ ία  ή μ ώ ν  δ , τ ι  τ ρ ο φ ε ρ ώ τ α τ ο ν  π α ρ ά γ ο υ σ ιν  α ί  ψ υ χ α ί  μ α ς .

Μ ή  έ κ π λ ή τ τ ε σ α ι  κ α ί  μ ή  π ο σ ώ ς  μ ε ιδ ιά ς  δ τ ι  ο μ ιλ ώ  π ε ρ ί  φ  ω -  

ν  ή  ς τ ώ ν  ά ν θ έ ω ν *  α λ λ ά  π ίσ τ ε υ σ ο ν  δ τ ι  κ α ί  α υ τ ά  ό μ ιλ ο δ σ ιν .  ‘Α ν  

δ έ ν  τ ’ ά κ ο ύ ω μ ε ν ,  εΤν’ ί δ ικ ό ν  μ α ς ,  ο χ ι  έδ ικ ό ν  τ ω ν  έ λ ά τ τ ω μ α . Ί δ έ  τ α  

τ ή ν  α υ γ ή ν  π ώ ς  σ τ ρ έ φ ο ν τ α ι π λ ή ρ η  χ α ρ ά ς  π ρ ό ς  τ ό ν  ά ν α τ έ λ λ ο ν τ α  

ή λ ιο ν ,  π ώ ς  όρθοΟ σι το ύ ς  κ ά λ υ κ α ς  τ ω ν  χ α ρ ιέ ν τ ω ς  π ρ ό ς  τ ό ν  ο υ ρ α νό ν . 

Δ έ ν  σο ί φ α ίν ο ν τ α ι δ τ ι  ά ν α π έ μ π ο υ σ ι  π ρ ό ς  τ ό ν  π λ ά σ τ η ν  π ρ ω ϊν ό ν  θυ ­

μ ί α μ α ,  κ α ί  π ρ ω ιν ό ν  ύ μ ν ο ν  δ ο ξ ο λ ο γ ία ς ;  Ό τ α ν  κ ο σ μ ώ ν τ α ι  δ ιά  τ ώ ν  

π α μ π ο ιχ ίλ ω ν  σ τ ο λ ώ ν  τ ω ν ,  ά ;  ϋ φ α ίν ο υ σ ιν  εξ ά κ τ ίν ω ν  φ ω τ ό ς ,  κ α ί  

π α ίζ ω σ ι  μ ε τ ά  τ ώ ν  φ ίλ ω ν  αύτοΤς ζ έ φ υ ρ ω ν , κ α ί  σ κ ιρ τ ώ σ ι ,  κ α ί  ν εΰ ω σ ι 

π ρ ό ς  ά λ λ η λ α  φ ιλ ο φ ρ ο ν ώ ;,  δέν  ν ο μ ίζ ε ι ;  δ τ ι  α κ ο ύ ε ις  τ ά ;  φ ιλ α ρ έ -  

σ κ ο υ ;  σ υ νδ ια λ έξε ις  τ ω ν  κ α ί  τ ά ;  έ ρ ω τ ικ ά ;  τ ω ν  π ρ ο κ λ ή σ ε ις ;  Σ π ο ύ -  

δ α σ ο ν  τ ά  ή θ η  τ ω ν  κ α ί  τ ά ;  κ λ ίσ ε ις  τ ω ν ,  τ ά ς  σ υ μ π ά θ ε ια ;  τ ω ν  κ α ί  

τ ά ;  έ χ θ ρ α ;  τ ω ν  π α ρ α τ ή ρ η σ ο ν  π ώ ς  έ χ λ έ γ ε ι  τ ή ν  έ ρ ω μ έ ν η ν  ό  έ ρ α -  

σ τ ή ς ,  ό  ν υ μ φ ίο ;  τ ή ν  ν ύ μ φ η ν .  Ί δ έ  τ ό  ϊ ο ν ,  α ίδ η μ ό ν ω ;  χ ρ υ π τ ό μ ε -  

ν ο ν  ε ις  τ ά  φ ύ λ λ α  τ ο υ ,  κ α ί  τ ό  υ π ε ρ ή φ α ν ο υ  ή λ ιο τ ρ ό π α ιο ν  φ ιλ ο δ ο ξ ώ ; 

έ ρ ώ ν  το δ  ή λ ιο υ ·  ά κ ο υ σ ο ν  τ ή ν  λ ά λ ο ν  π τ ε λ έ α ν  κ ιν ο ύ σ α ν  τ ά ς  μ ύ ρ ια ;  

τ η ;  γ λ ώ σ σ α ς , τ ή ν  δρδν  β ο ώ σ α ν  έν  τ ή  έ ρ ή μ ψ , κ α ί  τ ή ν  Ιτ έ α ν  κ λ α ίο υ -  

σ α ν  έ π ί  τ ά φ ο υ ,  κ α ί  ε ίπ έ  ά ν  δ έν  π ισ τ ε ύ η ς  δ τ ι  κ α ί  τ ά  φ υ τ ά  έ χ ο υ -  

σ ιν  ώ ;  ή μ ε ΐς  π ά θ η  κ α ί  α ισ θ ή μ α τ α ,  κ α ί  ώ ς  ή μ ε Τ ; φ ω ν ή ν  ί ν α  τ ά  

έ κ φ ρ ά ζ ω σ ιν .

Ή  φ ύ σ ι;  δέν  ε ίν α ι δ ύ σ τ ρ ο π ο ς  ο υ δ έ  φ ε ιδ ω λ ή  δ ιδ α γ μ ά τ ω ν  ε ις  

δ σ ο υ ;  μ ε τ ά  ζ ή λ ο υ  τ ά  έ π ιζ η τ ο ΰ σ ιν .  Ε Ι ;  τ ά  β ά θ η  τ ή ς  ’Α σ ία ς  ύ π ά ρ -  

χ ο υ σ ι  σ ο φ ο ί γ έ ρ ο ν τ ε ς ,  ο 'ίτ ιν ες  δ ι’ ά ο κ ν ο υ  σ π ο υ δ ή ς  έ ν ε β ά θ υ ν ο ν  ε ις  

τ ά  σ κ ο τ ε ιν ό τ ε ρ α  α υ τ ή ς  μ υ σ τ ή ρ ια .  Α υ τ ο ί  ε ις  τ ή ν  σ ιω π ή ν  τ ώ ν  νυ ­

χ τ ώ ν  ά κ ο ύ ο υ σ ι τ ά ;  σ υ μ φ ω ν ία ;  κ α ί  τ ά  ά σ μ α τ α  τ ώ ν  α σ τ έ ρ ω ν , κ α ί  

β λ έ π ο υ σ ι  τ ώ ν  χ ο ρ ώ ν  τ ω ν  τ ο ύ ;  μ υ σ τ ικ ο ί» ; κ ύ  κ λ ο υ ς , δ ι’ ώ ν  π ρ ο α γ -  

γ έ λ λ ο υ σ ι τ ώ ν  ά ν θ ρ ώ π ω ν  τ ά ;  τ ύ χ α ς .  Α υ τ ο ί  έ π ’ α ύ τ ο φ ώ ρ ψ  σ υ ν έ λ α -  

6 ο ν  το ί» ; έ ρ ω τ α ;  τ ο υ  ρ ό δο υ  κ α ί  τ ή ;  ά η δ ό ν ο ; ,  κ α ί  α υ τ ο ί  ε ις  τ ο ϋ  

Μ α ίο υ  τ ά ;  δ ρ ο σ ε ρ ά ; ε σ π έ ρ α ;  σ υ ν δ ια λ έ γ ο ν τ α ι μ ε τ ά  τ ώ ν  π ε τ ε ιν ώ ν
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τ ο 3  ο υ ρ α νο ύ  κ α ί μ ε τ ά  τ ώ ν  άνΟ έω ν τ ο δ  λ ε ιμ ώ ν ο ; ,  κ α ί  μ α ν θ ά ν ο υ σ ιν  

ό σ α  α ν θ ρ ώ π ιν ο ν  ώ τ ίο ν  π ο τ έ  δεν ή κ ο υ σ ε . Τ ή ;  ε ξ α ίρ ε το υ  α υ τ ώ ν  

ε ύ ω γ ία ;  μ ιχ ρ ά  ψ υ χ ία  π ε ρ ιέ χ ε ι  ή  π α ρ ο ύ σ α  ’Α ν θ ώ .

Ά λ λ ’ ώ ς  ν ά  σέ β λ έ π ω  δ υ σ π ίσ τ ω ;  ν ά  υ ψ ώ νε ι; τ ή ν  κ ε φ α λ ή ν ,  κ α ί  

δ ιά  τ ο δ  δ α κ τ ύ λ ο υ  ν ά  μ ’ ά π ε ιλ τ ,ς .  Ν ο μ ίζ ε ις  μ ύ θ ο υ ;  ό σ α  σο'ι λ έ γ ω ,  

κ α ι  δέν θ έ λ ε ι;  ν ά  δ ε χ θ ή ;  ό τ ι  α π λ ά  ν ε ύ μ α τ α  ε ισ ί γ λ ώ σ σ α . Α ΐ  κ α λ ή  

φ ίλ η  μ ο υ ! κ α ί  έ χ ε ι  ό έ ρ ω ; ά λ λ η ν ,  ή  κ α ν  έ χ ε ι  π ρ ο σ φ ιλ ε σ τέ ρ α ν  ; 

Κ α ι  ό σ ά κ ι ;  π ρ ό ;  σέ έ ρ χ ό μ ε ν ο ς ,  β λ έ π ω  τ ά ;  ώ ρ α ία ;  ό φ ρ δ ;  σου  έ λ α -  

φ ρ ώ ς  ν ά  σ υ σ τ έ λ λ ω ν τ α ι ,  κ α ι  τ ό  κ ά τ ω  χεΤ λό ς σ ο υ  τ ο  κ ο ρ ά λ λ ιν ο υ  ε ύ -  

χ α ρ ι  ν ά  π ρ ο κ ύ π η ι  υ π έ ρ  τ ό  ά ν ω ,  έ χ ω  ά λ λ η ;  γ λ ώ σ σ η ;  α ν ά γ κ η ν  

ίν α  έ ν ν ο ή σ ω  ό τ ι  ο ρ γ ίζ ε σ α ι κ α τ ’ έ μ ο δ  ; Κ α ί  ή  Κ ιβ ω τ ό ;  ό λ η , α ν  

εΤ χεν έ κ δ ο θ ή , άρκεΤ ίν α  έκφ ράσ γι δ , τ ι  ϊ ν  μ ό ν ο ν  β λ έ μ μ α  σ ο υ  έξ 

ε κ ε ίν ω ν  ά  έ γ ώ  γ ν ω ρ ί ζ ω ; Δ ιη γ ο ύ ν τ α ι  ό τ ι  τό ν  Έ ρ ω τ α  τ ιμ ω ρ ο ύ σ α  μ ία  

π ο τ έ  τ ω ν  Χ α ρ ίτ ω ν  δ ιά  τ ιν α  α υ θ ά δ ε ια ν , τ ψ  έκ λ ε ισ ε  τ ό  σ τ ό μ α  δ ιά  

τ ή ;  χ ε ιρ ό ς 'τ τ ,ς .  Έ κ τ ο τ ε  δ ’ έ κ ε ϊν ο ; ,  ό σ τ ι;  ε ίν α ι  λ α λ ίσ τ α τ ο ;  ά τ ,δ ό -  

ν ο ; ,  μ ή  δ υ ν ά μ ε ν ο ;  ν ά  ύ π ο μ ε ίν ^  τ ή ν  σ ιω π ή ν ,  έφ εδρε τ ώ ν  ν ε υ μ ά τ ω ν  

τ ή ν  γ λ ώ σ σ α ν .

’Α π ο ρ ε ί ;  ί σ ω ;  π ώ ;  ή  ’Α ν θ ώ  μ ο υ  ε ίν α ι  γ ε γ ρ α μ μ έ ν η  έ μ μ έ τ ρ ω ; ,  

π ο δ  έ δ ιδ ά χ θ η ν  τ ή ν  σ τ ιχ ο υ ρ γ ία ν ,  κ α ι  π ο 5  έδ α νε ίσ θ η ν  τ ή ν π ο ίη σ ιν .  

Ι Ιο ν η ρ ά  ! κ α ι  δέν  τ ό  ή ξ ε ύ ρ ε ι ; ; Τ !  ά λ λ ο  μ ’ έ μ π ν έ ε ι  ή  θ έ α  σ ο υ ; τ ί  

ή  μ ε λ φ δ ικ ή  σ ο υ  φ ω ν ή  ; Τ ί  ά λ λ ο  ά ν α π ν έ ω  ε ΐ ;  τ ή ν  ά τμ οσ φ α Τ ρα ν 

ή τ ι ;  σέ π ε ρ ι σ τ ο ι χ ί ζ ε ι ; τ ί  ά λ λ ο  ε ίν α ι  ό έ ρ ω ;  σου  ; Δ έ ν  ή ξ ε ύ ρ ε ι;  ; 

'Ο  έ ρ ω ς  κ α τ α σ κ ε υ ά ζ ε ι  τ ά  β έ λ η  τ ο υ  έκ  κ λ ά δ ω ν  τ ή ;  δ ά φ ν η ;  το δ  

Α π ό λ λ ω ν ο ς .  Π ρ ο σ έ τ ι  δ έ , μ ί ;  λ έ γ ο υ σ ι  τ ή ς ’Α σ ία ;  ο ι γ έ ρ ο ν τ ε ς ,  α ρ ­

μ ο ν ία  κ α ί π ο ίη σ ι ;  ε ίν α ι  ή  γ λ ώ σ σ α  ή ν  ό μ ιλ ο δ σ ι τ ά  ά ν θ η .

Α λ λ ά  γ ν ω ρ ίζ ω  τ ή ν  έ π ικ ρ ιτ ικ ή ν  σ ο υ  δ ιά θ ε σ ιν . Τ ί  έ π ρ α ξ α  μ έ χ ρ ι  

τ ο δ δ ε  κ α ι  σ ’ ε υ χ α ρ ίσ τ η σ ε  ; κ α ί  π ώ ς  νά  έ λ π ίσ ω  ό τ ι  θ έ λ ε ι;  δ ε χ θ ή  

χ ω ρ ί ς  μ ε μ ψ ιμ ο ιρ ία ;  κ α ί  τ ή ν  Α ν θ ώ ; Π ώ ;  ; θ έ λ ε ι;  μ ’ ε ίπ ε ΐ ,  λ ο ιπ ό ν  ό  

έ ρ ω ; σου  έ χ ε ι  τ ή ν  δ ιά ρ κ ε ια ν  τ ώ ν  άνΟ έω ν, κ α ί ,  ώ ;  ο! τ έ τ τ ιγ ε ; ,  μ ό ν ο ν  

τ ό  θ έ ρ ο ; όμ ιλ εΤ , κ α ί  τ ό ν  χ ε ιμ ώ ν α  μ έ ν ε ι  β ω β ό ;  κ α ί  ά λ α λ ο ; ;  *Η  ό τα ν  

δέν εΰ ρ ίσ κ η  π ρ ό χ ε ιρ ο ν  τ ή ν  Δ  ά  λ  ε  ι α  ν τ ώ ν  ’Ιν δ ιώ ν  ή  τ ό  'Ρ  ο δ  ό -  

δ ε  ν δ ρ  ο ν τ ή ; ’ Α μ ε ρ ικ ή ς , ε υ χ α ρ ισ τ ε ίτ α ι  π ν ιγ ώ ν  τ ά  κ ιν ή μ α τ α  τ ή ς  

κ α ρ δ ία ;  ώ ν  ε μ β λ ή μ α τ α  ε ίσ ί τ α δ τ α  τ ά  ά ν θ η ,  κ α ί  π ε ρ ιο ρ ίζ ω ν  τ ά  

α ίσ θ ή μ α τ ά  τ ο υ  ε ί ;  τ ά  τ ρ ία ,  ή  τ έ σ σ α ρ α , ό σ ω ν μ ό ν ω ν  τ ά  σ ύ μ β ο λ α  

ά π α ν τ ώ ν τ α ι  σ υ ν ή θ ω ς  ε ί ;  τ ο ύ ;  Ε λ λ η ν ικ ο ύ ;  κ ή π ο υ ;  ; " Ο ^ ι ,  π α ν τ ά — 

π α σ ιν . Ό  έ ρ ω ;  μ ο υ  θ ά λ λ ε ι  ό τ α ν  τ ά  ά ν θ η  μ α ρ α ίν ω ν τ α ι,  κ α ί  φ ω ν ά ­

ζ ε ι  ό τα ν  ο ι τ έ τ τ ιγ ε ;  σ ιω π ώ σ ι.  Τ ά  α ίσ θ ή μ α τ ά  μ ο υ ,  σ ο ί τ ά  λ έ γ ω  άφ ’ 

ο ΰ  τό  θ έ λ ε ι ; ,  ε ίν α ι  ά ν α ρ ίθ μ τ ,τ α  υ π έ ρ  τ ο ύ ;  α σ τ έ ρ α ; όσο ι λ ά μ π ο υ σ ιν
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ε ί ;  τ ό  σ τ ε ρ έ ω μ α , υ π έ ρ  τ ά  ctνθτι όσα  θ ύ ο ν τ α ι  ε ις τ ο ύ ;  κ ή τ ο υ ς .  Π ώ ;  

δέ  θ έ λ ω  σο ι τ ά  έκ ιρράζει ό τ α ν  ό  χ ε ιμ ώ ν  μ α ρ ά ν η  τ ά  όίνΟη! " Α κ ο υ -  

σ ο ν  ν ά  σο ι τό  δ ιδ ά ξ ω , κ α ί  μ ή  φ ο ο η Ο ή ; τ ή ν  λ έξ ιν  α υ τ ή ν ·  ΰ π ά ρ χ ο υ σ ι  

κ α ι  ε υ ά ρ ε σ τα  δ ιδ ά γ μ α τ α ,  π ίσ τ ε υ σ ο ν . Έ π ε ι τ α  κ α ι  σύ π ό σ α  κ α ι  π ό σ α  

δ έν  μ ’ έ δ ίδ α ξ α ; ,  κ α ί  τ ό  δ υ σ κ ο λ ώ τ ε ρ ο ν  ό λ ω ν , τ ή ν  υ π ο μ ο ν ή ν  ¡

"Α κ ο υ σ ο ν  λ ο ιπ ό ν .  Σ τ ε ρ ο ύ μ ε ν ο ;  τ ώ ν  ά ν θ έ ω ν  δ σ α  ή  Ά  ν 0 ο ι π ε ­

ρ ι έ χ ε ι ,  λ α μ β ά ν ω  κ λ ά δ ο ν  ο ίο υ δ ή π ο τ ε  δ έ ν δ ρ ο υ , ά ε ιθ α λ λ ο Ο ;, τ ρ ία  

μ ό ν ο ν  ε χ ο ν τ α  ο ύ λ λ α .  Ε ΐ ;  τ ό  π ρ ώ τ ο ν ,  τ ό  ά ν ώ τ α τ ο ν ,  γ ρ ά ο ω  τ ά ;  

έ κ α τ ο ν τ ά δ α ς , ε ί ;  τό  δ ε ύ τ ε ρ ο ν  τ ά ;  δ ε κ ά δ α ; ,  ε ί ;  τ ά  τ ρ ίτ ο ν  δέ τ ά ;  

μ ο ν ά δ α ;·  ώ σ τε  ά ν  θ έ λ ω  νά  σ ’ υ π ο δ ε ίξ ω  τ ό ν  σ τ ίχ ο ν  4 2 5 ,  χ α ρ ά τ τ ω  

ε ί ;  μ έ ν  τ ό  π ρ ώ τ ο ν  ο ύ λ λ ο ν  μ ία ν  γ ρ α μ μ ή ν ,  ε ΐ ;  δέ  τ ό  δ ε ύ τε ρ ο ν  δ ύ ω , 

κ α ί  π έ ν τ ε  ε ί ;  τό  τ ρ ίτ ο ν . Σ υ γ χ ώ ρ η σ ό ν  μ ο ι  τ ά ;  μ ο ν ά δ α ;  κ α ί  τ ά ;  δ ε ­

κ ά δ α ; ,  κ α ί  όλτ,ν  τ ή ν  α ρ ιθ μ η τ ικ ή ν  ο ν ο μ α τ ο λ ο γ ία ν ,  ά ξ ία ν  τ ο ύ  ε λ ε γ ­

κ τ ικ ο ύ  σ υ νεδ ρ ίο υ . Ί ΐ ξ ε ύ ρ ω  ό τ ι  ό Έ ρ ω ;  ε ίν α ι  ό  ό λ ιγ ώ τ ε ρ ο ν  ά ρ ιΟ - 

μ η τ ικ ό ;  τ ώ ν  6 εώ ν· ό τα ν  μ ε τ ρ ?  τ ά  β λ ή μ α τ α ,  π ά ν τ ο τ ε  ά π α τ ά τ α ι  

κ α ί  π ρ ο σ θ έ τ ε ι  ϊ ν  μ η δ ε ν ικ ό ν .

Έ ν τ ο ύ τ ο ι ; ,  μ ή  ν ο μ ίσ η ;  ό τ ι σ ο ι σ τ έ λ λ ω  τ ή ν  ’Α ν θ ώ  μ ο υ  χ ά ρ ισ μ α .  

Σ ο ι  τ ή ν  π ω λ ώ  κ α ί  π ο λ ύ  ά κ ρ ιβ ά . Σ ο ι τ ή ν  π ω λ ώ  ί ν  μ ε ιδ ία μ α .

Ό  9  ί λ  ο ;  σ ο ι»

1 Τ ό  π ρ ώ τ ο ν  εξεδόΟ η α νώ νυμ ο » ;.



\
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Π ΦΩΝΙΙ ΤΩΝ ΑΝΘΕΩΝ

1. Ά β ς α μ η Μ α  ( Κ οχχυμη .Ιέα  ί.~ Τζά>—Έ ρ ίχ ι  τ . )  

Εντός μου πρώτος εΟαλεν ό ¿δικός σου ερως, 
ώς τούτου δ γλυκύς καρπός πρωτοκοσμεί τό θέρος.

2. 'Α  γιοχέρι (Άσχ.Ιητχιάς I .)
Τον ερωτ’ άπεφάσισα νά μήν αναγνωρίσω, 
νά κλείσω τήν καροίαν μου, και νά την θωρακίσω.

3. Ά γ  ιόχΑημα,  η ΑίγόχΛημα (ΠεριχΑύμεχον έ .)  

Καθώς τό κλήμα μ’ έλικας τό οένορον περιβάλλει, 
ούτως εκτείνεται πρός σέ ή φιλική αγκάλη.

4. Ά γχαραθιά  ( ΦΛομΙζ έ .)  [ειδοο έ.Ιε.Ιισφάχου.] 
ΌλέΟριον και μισητόν του φθόνου τό σκωλήκι, 
τιτρώσκει τόν φΟονούμενον, και τον φΟονοϋντα τήκει.

5. 'Αγριάδα (*Αγρωσζις έ .)
Δεν είμαι ώς σε φαίνομαι, και μή μέ περιφρόνει. 
’Αγάπα τήν καροίαν μου καί τήν μορφήν λησμονεί.

6. Ά γρια .ιιδ ιά , η Κορζσιά ('Ά χερδος έ .)

"Αν μεταβάλης φρόνημα και μεταβάλης τρόπον, 
ίσως καί τήν ύπόληψιν 0’ άλλάξης των ανθρώπων.

1 Ό τ α ν  οέν ά ν α ο έ ρ η τ α ι  £ητδ» ; τ ό  ά ν θ ο ς , τ ό  «ρύλλον, ό  κ λ ά -  
ο ο ς , ?) ό  κ α ρ π ό ;  τ ο ϋ  «ρυτοΟ, τ ό τ ε  έ ν ν ο ε ΐτ α ι  μ ό ν ο ν  τ ό  α ν θ ο ; ή  έν 
ε λ λ ε ίψ ε ι  α ύ το ϋ  τ ό  «ρύλλον.

1 Τ ό  έ. σ η μ α ίν ε ι  έ λ λ η ν ισ τ ΐ ,  τ ό  ■/. χ ιο α 'ισ τ ί,  τ ό  λ .  λ α τ ιν ισ τ ί ,  
τ ό  Ιτ . ί τ α λ ισ τ ι  κ α \  τ ό  τ .  τ ο υ ρ κ ισ τ ί .



Μ2 Λχβα

7. Α γρ ιε .Ια ία  ( Κ ό τιν ο ς  ί . )  

«1‘ρον.μευσον, άν δυνασαι, και όταν φρονιμεύσης, 
ίιω ς υπάρχει τις έλπις φιλίαν νά μ ’ έμπνευσης.

8. Ά γ ρ ιο ζ ιζ υ φ ιά ,  η 'Ι τ έ α  (Έ Α α Ια γ ν ο ς  ί . )

Σε είδα καί παράδεισος μι’ έφάνη πώς ήνοίχθη, 
καί άγγελος ουράνιος έμπρός μου πώς έοείχθη.

9. Ά γ ρ ιο Μ ν α ρ ο τ  ( ΑεΑ/ρΐνιον ί . )

ΎψώΟης καί άπέβλεψες έκεΐ οπού δεν πρέπει. 
ΙΙολλάκις πίπτει χαμηλά  οστις έπάνω βλέπει.

10. Α δσιης ¿αρινι)ς [πυρρόν αστεροειδές άνθος. ] 

Καθώς το στίλβον κάτοπτρον Οολόνει πνοή μία, 
ουτω τής κόρης τήν τιμήν θολόν ή δυσφημία. *

Άζόγυρος (Ά νάγυρος ί . )
ΙΙοτέ σου δεν μ  ένέπνευσας συμπάθειαν καμμίαν, 
και σ αγαπώ ώς του φυτοϋ αύτοϋ τήν ευωδίαν.

12. Αχαχια (?/ Ψευδ αχαχια)  [άχθος.] 
Λατρείαν ή καροια μου σ’ έπρόσφερε πυρίνην, 
και συ μ  έπλήρωσας μ’ ¿ργήν καί με αγνωμοσύνην.

13. Ά χαχΙα  ευαίσθητος (Μ ι)μου άπτοο χ .  Μ ιμόζα Λ .)  

Παντός μου ελαττώματος ή πταίσματος καθάπτου- 
"λην οταν έρωτος ό λόγος, μή μου άπτου.

14. Αχαχια [χ.Ιάδος.]
Καρδίαν έχεις τρυφεράν, τό έμαθα κ’ έλπίζω· 
είπε μοι τάς ελπίδας μου εις άμμον άν δεν κτίζω.

1θ· 'Λ χ ό χ τ ιο χ , ί) Κυνοχτόνον [ψυτον χωνειογόρον ] 
IV άπέλθης άπεφάσισας καί Οενά μείν ¿πίσω.
Μετά θηρίων προτιμώ κ’ εις τά βουνά νά ζήσω.
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16. ’AJO αία ( ój/οϊα τή Αενόρομο.ϊόχτ}.) 

Ύπάρχ’ ή ευτυχία μου πρός αστραπήν όμοια- 
μία τήν ήναψε στιγμή, τήν σβύνει στιγμή μία.

17. ΆΑόη [άνθος.]

Ό  πόθος τής καροίας σου βραΟυπορεϊ πλήν φθάνει, 
καθώς και τοϋτο το φυτόν βραδύνει, πλήν βλαστάνεε.

18. ΆΑόη ( Φυτόν τής υπομονής χ  )  [¡póJJor.]

Μ’ έπρόσταζας, υπέμεενα· μή μέ προστάξγ,ς πάλιν, 
και μάθε πώς υπομονήν οέν έχω πλέον άλλην.

19. Ά μάραντον μέγα  (Ά ιίςω ο ν  i . )
Θά σβύσ’ Γσως δ ήλιος και τ ’ άστρα κ’ ή σελήνη, 
άσβεστος όμως ή προς σέ αγάπη μου Οά μείνη.

20. Άμάραντον μικρόν.
Εις θλίψεις μή άφίεσαι και εις άπελπισίαν.
31όν’ ή έλπίς άμάραντος βλαστάν’ εις τήν καρδίαν.

21. ΆμαρυΑ.Ιις καθαρά ( ¿ιόος Ναρκίσσου.) 

Ματαίως τών θέλγητρων σου κενόνεις τήν φαρέτραν* 
οέν θέλγεις τήν καρδίαν μου, και Οά τήν εΰρης πέτραν.

22. Ά μαρν.ί.ΐίς  στικτή.
Τής χάριτος άνώτερος βαθμός δεν είναι άλλος, 
παρ’ όταν ή άφέλεια έπικοσμεϊ τό κάλλος.

23. ΆμυγόαΑέα [άνθος.]
Ό  ουρανός σο'ι εοωκε καί χάριτας καί κάλλη, 
καί θάλλεις ως ή άνοιξες καί ως τό άνθος θάλλει.

21. Ά μυγόα.Ιϊα  [κ.Ιάόος.]

Έ ν  σου γλυκυ μειδίαμα μέ κάμνει ν’ άναζήσω.
’Εκτός του μειδιάματος τί άλλο νά ελπίσω;
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25. Ά μύγδαΛον με φ.Ιοιόϊ·.

’Ανίσως κρίκος σιδηράς άλύσεως σέ θλίβη, 
υπομονή κ’ Ιπιμονή και σίδηρον συντρίβει.

26. Ά να γα ^.Ιις  ( Λ'όρχορον έ .)
Μικρόν πώς εΐχον ήλπιζον εις την ψυχήν σου τόπον· 
σΰ δ’αγνοείς κ’είς την σειράν άν είμαι τών ανθρώπων.

27. 'Ανεμώνη άγρια.

Ά ν  κατ’ έμοΰ έΟύμωσας, έΟύμωσας αδίκως,
και τον θυμόν άπέδειξας άσπλάγχνως και άγροίκως.

28. 'Ανεμώνη χηπαΐα ( όμοια τη Παπαρούνα.) 
Έγνώρισας τό σφάλμα σου· άν δεν τό άποπλύνης, 
άρωρισμένος άπ’ έμοϋ και άλυτος Οά μείνης.

29. Ανθεμις ερυθρά.

Ό  βίος είναι στάδιον βασάνων και άγώνων, 
κ’ ευδαιμονίαν άληθή δ έρως δίδει μόνον.

30. Ά νθεμ ις κίτρινη. 

Ύπόσχεσις άπατηλή, έλπις ματαιωΟεΤσα, 
ώς άστραπή Οαμβώσασα και άμ’ άποσβεσθεισα!

31. Ά νθεμΙς [.¿ευχή] {ίΐα.τάτια, η χαμαίμη.Ιον τού 
άγιου Αημητρίου, η χαμαίρροόον χ .)

’Ακόμη έχω άθικτον τό άνθος τής καρδίας* 
μή άλλο ζητεί άπ’ αυτής έκτος σεμνής οιλίας.

32. 'Άνιθον.

Γ.ρωτα την καροιαν σου, κ εκείνη σοι το λεγει, 
ή έδ'.κή μου διά σέ ή διά τίν άν ολέγη.
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33. *ΑχτΙρρινογ έρυθρύγ.
Της ειρωνείας άπεχε, παραίτησον το σκώμμα.
Ιο ί  διαστρέφει την ψυχήν και το καλόν σου στόμα.

34. ’Α γτίρριγογ [.¿εοχόγ] ( Αεονταράχι χ . )  

Πώς σ’ άπατώ ένόμισας* ακούεις συκοράντας. 
Ένόμιζον πώς εις έμέ πιστεύεις υπέρ πάντας.

35. Α π ιδ ιά ,  ί) Ά χ.Ια δ ιά  ( ’’Απιος 1·) [άγβος.] 
Της σήμερον άπόλαυε κ’ εύφραίνου μετά ζήλου* 
ή αύριον είν’ άγνωστος καί κτήμα του άδήλου.

36. Ά π ί δ ι ο ν ,  ή  Ά χ Α ά δ ι ο ν .

Εις τέρψιν άνεκλάλητον ολ’ ή ψυχή μου πλέει, 
καί πρός τής ευτυχίας της την πλησμονήν παλαίει.

37. Α ρ α β ό σ ι τ ο ς  ( Κ ί γ χ ρ ο ς  έ . )  

Σκληρότητος έπιδερμίς τήν όψιν μου καλύπτει* 
καρδίαν πλήν εύαίσΟητον καί συμπαθούσαν κρύπτει.

33. Ά ρ ι σ τ ο Λ ο χ 'ια  ( Γ ε ν ι - Α ο υ η ά  τ . )

Ό  έρως μου δεν κατοικεί εις φωλεάς καί μάνδρας, 
άλλ’ εις τάς φλόγας ένοικεϊ, ειν’ είδος σαλαμάνδρας.

39. 'ΆρχειοΥ (ΠΛατοματδιΛα χ . )
Μή μ’ έρωτας άν δέ/ωμαι πλησίον σου νά μένω* 
έρωτα με άν καί στιγμήν μακράν σου υπομένω.

40. Ά σ π ρ ά γ χ α θ α  (* Α κ α ν θ ο . . Ι ι ν χ ή  έ . )

Οί οφθαλμοί σου φοβεράς μ’ έπέβαλον βασάνους, 
άλλά λατρεύω τούς διπλούς ωραίους μου τυράννους.

41. ,Α σ π ρ ο μ α γ δ ν . Ι ϊ δ α  ( Β ο ύ ψ θ α ^ ι ο Υ , η  Χ α ^ χ ά ν ΰ η ι /Ο Υ  έ )  

’Αδίκως παροργίζεσαι καί τήν χολήν σου βλάπτεις* 
δεν έπραςα οσα φρονείς, ούδ’ οσα μοί προσάπτεις.
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42. Ασφύδε.Ιον (ΆσφοδεΛιά, η Σγουρδον.Ιι γ . )  
'ΥψωΟησαν οί λογισμοί χ  έπαίρεται ό νους μου, 
οφ οτου συ "ληροΤς τον νουν και συ τους λογισμούς μου.

43. Ατραχτυ.ϋς ( είδος άχάνθης.) 
λ. εγνωρισα υπο πολλάς και διαφόρους όψεις, 
και σοι το λέγω καΟαρώς πώς δέν Οενά προκόψης.

^ Χ ι·ΜιοΧορτον, η XιΛιόγνΑΑογ.
Κά ^  κινήσγις εις όργήν ζητείς παντοιοτρόπως* 
τ:ας τροπος πλήν ειν ασθενής καί μάταιος πας κόπος.

45. Ά γινθ ιο γ  ( ’Αψιθιά χ . )

Γ·’·? την φιάλην της ζωής προσεφερα τό στόμα,
"λήν ή φιάλ ήτο πικρά, καί άψινΟος τό πόμα.

40. ΒαΑεριάγα (Νάρδος άγρια, η Φοΰ ί . )
Δεν ώφελοϋσ οί λογοι σου καί μάται’ είν' οί κόποι* 
ό μεταξύ μας σύνδεσμος_διά σταντός έκόπη.

4 / .  ΒαΑσαμίνη.

Αν αι ώραϊαι σε ιοοΰν του κόσμου συναχθείσαι, 
ωραιοτ4ρα όλων των Οενα ειποϋν πώς είσαι.

48. Βαμβαχκϊ ή ΧΟίΠ).

Γ/.μ έτοιμος και βασανα και πόνους ν' άψίφήσω, 
τό άΟλον τής καρδίας σου άν μέλλω νά κερδίσω.

49. Βαμβαχιά της 'Ινδίας.
Αδιακρίτως κ έλαφρώς ποτέ μή κατακρίνης.
Γο κάλλος καλλωπίζεται οιά τής καλωσύνης.

50. Βανί.ί.Ιη (ΊΙΜ οτρόδιον.)

Την υπαρξιν μου αγαπώ, διότι σέ γνωρίζω* 
είσαι πλησίον, ευτυχώ, είσαι μακράν, ελπίζω.
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51. ΒασιΑιχόχ μεγα.Ιόφυ.Ι.Ιογ (Ώ χ ιμ ο Υ  ί . )
Σοι δίδω την καρδίαν μου και συ την αποκρούεις· 
και όμως βλέπεις τί πονώ, και τί θρηνώ ακούεις.

52. ΒασιΛιχότ μιχρόψυΛΛοτ.

Το μέτριον της γλώσσης μου άποδος εις δειλίαν, 
και έρωτα μετάφραζε ο,τι καλώ φιλίαν.

53. Βατός [άχθος.]
Δεν σε ακούω, έκλεισα τά ώτά μου τά  δύω.
Ά φ’ ού μ’ έπεριφρόνησας, και την καρδίαν κλείω.

54. Βάτος ή χοιχη [χΛάθος.]
Την αύστηρότητ’ άφησε, γλυκύτερου όμίλει* 
φαρμάκ’ εισιν οί λόγοι σου και ζάχαρις τά χείλη.

55. Βάτος Ίιία ία  ( Σμεουριά χ . )

Το ένδυμά σου άλλαξον διότι σ’ άσχημίζει.
Δεν είναι μεν ό άνθρωπος, άλλά τον είκονίζει.

56. ΒατράχιοΥ τό ύάατοχαρές ('Ρεπ5γχου.Ιε Ιτ .)  

Την τύχην μή συκοφάντης, διότ’ εις κάθε τόπον 
λαμβάνεις φόρον φθονητόν, τό σέβας τών άνΟρώπων.

57. Βεριχοχχιά ( Καϊσί τ . )  [ά>·&κ·]
Διά ψυχρού σου βλέμματος οσάκις μ’ άτενίζεις, 
νομίζω την καρδίαν μου οτι έκσπας έκ ρίζης.

58. Β ερίχοχχον.

"Οτι πιστώς με άγαπας ελπίζεις νά με πείσης. 
Ι ΐλαστή είν’ ή άγάπη σου κ’ ή πίστις σου επίσης.

59. Β ιρ οχίχη  (Α ιχ ό ά ρ υ ς  ί . )

Τό μόνον άντικείμενον σύ είσαι της 
σύ της ύπάρςεως σκοπός, σύ όρος τ

σπουδής μου, 
ης ζωής μου.
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CO. Β.Ιαστος ôtcωροψόρov âirôçov.
Eiv έγκλημα φρικτότερον τών έγκλημάτων όλων 
εις πίστιν κ’ ειλικρίνειαν ν’ άνταποδίδης δόλον.

61. BJlizor.
ϊ ό  ήθος σου ¿γνώρισα, και ή προς σϊ φιλία 
εκ πείρας κατενόησα πώς είναι άσωτία.

62. Βούγ.Ιωσσογ, η *Λγχονσα.

Τον χαρακτήρα σου κακώς θαρρείς πώς υποκλέπτεις, 
οιότι είναι τής ψυχής τό πρόσωπον καΟρέπτης.

63. BpoC.lor ( Σχοϊγος έ .)
Ό  τόπος κ' ή περίστασις άς μή σε μεταβάλη. 
Μιμήσου τούτο τό φυτόν που κ εις την βάλτον θάλλει.

01. Βρωμόχορζογ, Î) Βρωμούσα (ΣίΑφιογ I.) 
Καλόν μέν είναι τό φυτόν, άλλ’ έχει δυσωδίαν, 
ώς έχεις τήν μορφήν καλήν, αλλά κακήν καρδίαν.

6ο. Βύσσιγογ.

ΕλΟε κ εις τής καρόιας μου τήν φλόγα ρίψον δρόσον, 
και οος μοι συ την ιασιν, ώς μ  εόωσας τήν νόσον.

66. Γαδουράγκαθογ (Κίρσιογ ί.)
Τής λύπης εις τό στήθος μου έβύΟισας τό ξίφος, 
άφ ου καιρού τής γλωσσης σου έτράχυνας τό ύφος.

67. Γ α ζία  (Ά χαχΙα  N ti.lia  I. Ά μπέρι τ .)
1 ό οπλον έχεις τό γνωστόν εις τήν μυθολογίαν, 
τ  όπλον που έφερεν δμού πληγάς καί θεραπείαν.

68. Γα.Ιαζσιύα (Εύιρόρβιογ έ.)
Μοι λεγεις οτι επταισα. Είν έδική σου γνώιχτ.
*  A X  .  ,  ^   ̂ ^  k % ί

/¡ναι■ ¿πταισα. Αοιπον ας μοι οοΟή συγγνώμη.
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69. Γαρόφα,Ιογ άγριογ.
Έ χ ε  ις γοργούς τους οφθαλμούς και ζωηρούς και λάλους· 
το μυστικόν σου πρόσεξον μήπως είπουν κ εις άλλους.

70. ΓαρόψαΛοτ διπ^οΰΥ (ύΛΛανδιχόν )
Μή ύπερηφανεύεσαι· Οά πάΟης μέχρι τέλους.
'Π  επαρσις κ’ έκ του ούρανοϋ έκρήμνισεν άγγέλους.

71. Γαρόφα,ΙοΥ [έρυθρότ] (ΛίανθοΥ ί.) 
Συγχρόνως άπελπίζομαι συγχρόνως 0έ κ’ έλπίζω. 
"Οταν ακούω σου τό μεν, τό δ’ όταν σ’ ατενίζω.

72. Γαρό<ρα.Ιογ ΑευχόΥ.

Μή ουσπιστήσης. ΙΙρός έμε είπε τό μυστικόν σου.
Οά μείν’ εις χεΐρας ασφαλείς ή κλεις των λογισμών σου.

73. Γαρόφα.ΙοΥ πορφυροΰΥ.
Εντός εις την καρδίαν μου συ άπολύτως άρχεις.
Οενά οανής αυθαίρετος, ή δίκαιος μονάρχης;

74. Γαρόψα.ΙοΥ στιχτόχ.

Κ’ εγώ νομίζω καθώς συ πώς Οά σέ λησμονήσω, 
άλλ’ όταν εις τον τάφον μου την μνήμην μου 0’ άφήσω.

7ο. Γεττιανή (είδος ΚετταυρΙου.)
Κίς εύφορον γην ερριψας ευεργεσίας σπόρον, 
άλλ’ ή ευγνωμοσύνη μου υπερτερεί τό δώρον.

76. Γ ερ α χ ο ΰ ό τα Υ Ο Υ  ( Ί ε ρ ά χ ι ο Υ  ί . )

Οί στεναγμοί μου μελανάς έμόρφωσαν νεφέλας, 
κ’ ήδη όρίζων σκοτεινός μ’ ένέκλεισε καί μέλας.

77. ΓεράηοΥ \αγθος.]
Σε είδα, σ' ¿πλησίασα, μ’ έπηρες την καρδίαν· 
δός μοι την σήν εις αμοιβήν διά την αδικίαν.
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78. Γεράγιογ ('Ερηαρόζα ίτ. ΈγζιρσαχΙ τ.) \φύ.Ι.Ιογ.\ 
Ό  φλογερός σου οφθαλμός είν’ έρωτος φαρέτρα· 
άλλ’ ή ψυχρά καροία σου είν’ άτρωτος ώς πέτρα.

79. Γεω/ιη.Ιέα (Π ατάτα ίτ .) \μνθο<;.\

Το κάλλος, άνθος της 'ψυχής, εις την μορφήν προκύπτει* 
άλλ’ ή καροία σου καρπούς εύγενεστέρους κρύπτει.

80. ΤΛνσζρΙία, η Ά γζρΰκ.ΐα  (Ά γά ρ ά χγη  ί.)

Ναι μεν δ μένων άτολμος δεν στέφεται νικήσας,
πολλάκις πλήν ραπίζεται ό προπετώς τολμήσας.

# '
9>\..Γγα.φά.Αιθγ('·\[ΐάραγζοΥζήςΠαγαγ.$Κα.Ιοχοφηζιάχ.) 
Ιίλησίον σου άνώνυμος άς ζήσω μέχρι γήρως, 
παρά νά προκηρύττωμαι μακράν σου μέγας ήρως.

82. Λαμασχιχέα \μγθος·]
ΊΙ^εύρω άνεπίδεκτος πώς είσαι άπιστίας.
Ή  πίστις είναι καλλονή καί άνθος τής καρδίας.

83. Λ αμά σχίΥ Ο Υ .

"Εχεις καί νοϋν, καί άρετήν, καί κάλλος, καλά τρία* 
κ’ εις ταϋτα τής καρδίας μου προσφέρεται λατρεία.

81. Λαναίόα ( ’"Ep.rv.Uoc *.)
ΙΙληροϋται ή καρδία μου έρωτικών έλπίδων, 
πλήν μένει πάντοτε κενή, ώς πίθος Δαναΐδων.

85. /¡ανχίοΥ [Λαϋχος ¿.)
Μή φεύγης, μή μοι κρύπτεσαι, καί στρέφου καί ΐδέ με, 
καί άν μοί δίδης θάνατον ή άν ζωήν εϊπέ με.

86. ¿ίά<ργη [¿ίγ0οΐ·]
Του πλο’ύτου είναι δύσκολος κ’ επίπονος ή κτήσις* 
άλλ’ ετι δυσκολώτερον νά τον διατήρησής.
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87. /ίά ψ γη  \χΑά.ύοζ 7/ φ ΰ .Μ θ Υ .\

Καρδιαν πριν άνίκητον ένίκησ’ εν σου βλέμμα.
Εις σέ ή δάφνη, και εις σε τών νικητών το στέμμα.

88.Λεγόρ< 5ΐογ[ίρν0ρ.](Λευχ(5(θγί. B i0Ja .xa .lX  είραγθος.Ι.) 

Ά ς  εύφρανΟώμεν σήμερον, διότι τίς ήήεύρει 
οποία ή έπαύριον όποιους Οά μιας εδρη.

89. Λιγδρόϊογ χίτριγογ.

Ά ς  παύσωσιν αί εχΟραι μας κ’ οί τόσοι πόλεμοί μιας, 
και αιωνΓ άς κυρωΟη ειρήνη μεταξύ μιας.

90. Χ εγύρ ό ϊο γ  Αενχόγ.

Τό αίσθημά μιας άν πιστώς φυλάττης κ’ έπιμόνως, 
μιή φοβηΟής πώς κατ’ αύτοϋ Οά κατίσχυση φθόνος.

91. / ίε γδ ρ ά ίο γ  π ο ιχ ίΛ ογ.

Συνέμ,^α τα χρώμιατα τά κάλλιστα του κόσμου, 
κ’ έκ τούτων την εικόνα σου διέγραψα έντός μιου.

92. ΧεγδροΑ'ώ α,γογ {Λ ιβ α νω τΙς  I. ' Ρ ο σ μ α ρ ιγο γ  .1.) 

Λαδήν δεν εχει δ καιρός εις τά αισθήματα μας, 
και είναι ή άγάπη μας άσύντριπτος άδάμιας.

93. Jεγ^poμoJóχa ^ΑΑχία έ.)

Ώ ς ’Αφροδίτης άγαλμα σ’ έκόσμησεν ή φύσις, 
πλήν σ’ εδωσεν άγάλματος ψυχρότητα έπίσης.

94. Λίχταμγογ.

’Αν εχη ή καρδία σου σκληρότητα σιδήρου, 
πλήν £χει καί θερμότητα μετάλλου διάπυρου.

95. Τομάτα. [ΦpaγxoμεJtzσάγa χ .)

Αί όυσκολΓ έξέλιπον, ή άκανΟα έκόπη,
καί στεφανοϋνται οί μακροί αγώνες μας καί κόποι.

[ΦΙΛΟΛΟΓΙΚΑ ΓΑΓΚΑΒΗ — Τ·|«· Α Ί 2«
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96. Λρΰς (Βα.Ιαηδιά γ.)
Εΐν' ή καρδία μου πιστή, κ’ εις πάντα χρόνον Γση, 
και δυνατόν να συντριβή, ούχ'ι και νά λυγίστ].

97. /ίύσχιαμος (*Τοσχύαμος έ.)
ΠροσηλΟα φέρων κάμινον εις τόπον της καρδίας, 
άλλα ψυχρώς μ’ άπήντησας ώς πάγος Σιβηρίας.

98. ΈΛαΙα [χΜόος.]
Είναι βραχύς δ βιος μας κ’ ή εχΟρα τον βραχύνει* 
άς καταπαύσ’ ή ερις μας, και συμμαχεί’ άς γίνη.

99. Έ.ίάτη.
ΈλύΟη ή αγάπη μας, καθώς ρανίδες πάχνης* 
οί λόγοι σου την £σχισαν ώς ύφαμα αράχνης.

100. ΈΜΜσφαχος ('Λ.Ιιφασχιά χ.) 
Πλησίον ή καρδία μου σ’ ένόησε κ’ έμάνη.
"Αν ελΟης πλησιέστερον, αυτό Οά την ίάνη.

101. 'ΕΛ.Ιέδορος Μυχός·
Τό κϋμα της καρδίας μου τον νουν μου κατακλύζει, 
παρέσυρε την φρένα μου και την καταποντίζει.

102. Έ.υέβορος μίΛας (Σχόρφη μαύρη χ.)
Ό  νους μου παραφέρεται εις στρόβιλον μανίας, 
και ή καρδία εις βρασμόν παλαίει τρικυμίας.

103. ’ΈΜτρογ, η ΛαχτυΜτης πορφυρά [4ιγιτάΛη Λ ) 
Δεν μ’ έκΟαμβοϋσ’ οί θησαυροί ουδέ τα  μεγαλεία, 
όσον μ’ έλκύ’ ή καλλονή καί ή ευαισθησία.

104. Έμεζιχοχαρυάιά, ί) ΦόΜς [Στρυχτοχάρνον ί.) 
ΛυΟέντα της φιλίας μας τον σύνδεσμον κηρύττω, 
καί την προτέραν σχέσιν μας αναπολώ καί φρίττω.
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105. Έ ηιΛύβίΟ Υ {Ο ίγοβήρας ί.)

Προκρίνω τήν αγνότητα της καΟαρας καρδίας, 
ύπέρ τό δώρον της ζωής και της ευδαιμονίας.

106. Έ ρ ΰ χ η  (*Ρ Ιχη  χα ΐ Σ χο ύ π α  χ .)  

θ ά  ήμην λάτρις των βουνών και φίλος της έρημου, 
άν ήθελες εις τά  βουνά νά κατοικής μαζή μου.

107. Έσ.-τερ'ις, η Φ ιΜ σπερογ (Ά ζιάμ -Σ ε< ρά  ζ.) 

Λατρεύω την ένάστερον γαλήνην τής έσπέρας, 
οτ’ αί ψυχαί μας ιπτανται όμοϋ εις τούς άστέρας.

108. Ζ ιζ ά γ ιο γ ,  η 'Η ρ α .

*0 φθόνος άπεφάσισε την τύχην μας νά φΟείρη, 
και διχονοίας σκάνδαλα άνάμεσόν μας σπείρει.

109. Ζ ΐζ υ γ ο χ .

Οίησιν ή νεότης σου άς μη σ’ έμττνέγ] τόσην.
Πολλοί καρποί γηράσαντες εισί καλοί πρός βρώσιν.

110. Ζ ο χ ό ς  (Σ  ά γχ ο ς  I.)

Πιστεύω τήν καρδίαν σου ό έρως πώς θερμαίνει· 
αλλά χωρίς τής πίστεως ό έρως τ ί σημαίνει;

111. 'Η δύοσμος άγρ ιος.

Τό ν α ί σου τήν καρδίαν μου ώς δρόσος τήν ποτίζει, 
τό ό χ ι  σου ώς δρέπανον τά  σπλάγχνα μου θερίζει.

112. Η δ ύ ο σ μ ο ς  Μ υχός.

Άρκοΰσα δόσις συμφορών έδόθ’ εις τον καθένα.
Δεν πρέπει διά βάσανα νά τυραννήσαι ξένα.

113. 'Η δύοσμος [y/f-iac] (Α ύοσμος χ .  Β άρσαμος J .)  

Με βλέπεις πώς βυθίζομαι εις πέλαγος όδύνης.
Του ναυαγίου σώζεις με τήν χειρ’ άν μοί έκτείνης.
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114. 'ΗΑιοτρόκιογ (“ΙΙΑιος χ .)
Τά ίχνη σου ακολουθώ διά παντός του κόσμου, 
και παρά σου δανείζομαι θερμότητα και φώς μου.

115. ΉπατόφυΛΑογ (Εύ.-τατόριογ, η Ά γρ ιμογία  ¿.) 

Τά βέλη τών βλεμμάτων σου νά με κτυποϋν ώς είδα, 
κατέθεσα τον θώρακα, άφήκα την άσπίδα.

116. θά.ΙείΛ, η J i.ie ta .
θάρρους κ’ έλπίδων εμπλεως έν ω σε πλησιάζω, 
σ’ άκούω και συστέλλομαι, σε βλέπω και διστάζω.

117. θαγατόχορτογ , η ΤαγαΙτης.

Ά ν  άπεφάσισας πικράν φιάλην νά μοι δώσης, 
κάν δός μοι την φαρμακεράν, και νά με θανάτωσές.

118. θιρμόχορτοΥ [έρν0ρόγ] (KtYzavpiOY i.) 
Κλεισον αυτούς τούς όφθαλμούς τούς έμπρης-ικωτάτους, 
διότι την άσφάλειαν έπαπειλοϋν του κράτους.

119. ΘιρμόχορτοΥ xvarovY.
Ιίλησίον σου πυρίκαυστου το στήθος τούτο εσται, 
κ’ εις παϋσιν τής πυρκαϊάς δεν φθάνουν πυροσβέσται.

120. θιροχά,ίι, η ΦΐΥοχαΑιά (Χαμαίπιτυς «.) 

Λέγεις πώς δεν σε άγαπώ και οτι μετετράπην.
Εύρε ψυχήν όμοίαν σου και ζήτησον άγάπην.

121. θύμος Αιυχδς (θυμάρι _γ.)

Έβάδιζες ώς προ μικρού εις την ζωήν εύθύμως.
Τί σο'ι συνέβη; Διατί μαραίνεσαι ώς θύμος;

122. θύμος μί.Ιας (θρονμπη χ .)

Βουνά ό θύμος άγαπα και δίαιταν έρήμου· 
άλλά φιλερημότερον μ’ άνέδειξας τής θύμου. Μ
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123. ΊασονμΙ άραδιχόν (Φοό.Ι τ.)
Σέ άγαπώ Οεριχότατα, κ' ή φλόζ του έρωτός ριου 
-παν αισθηιχα άλλότριον κατέκαυσεν έντός [χου.

124. 'ΙασονμΙ όιτζΊονν ή χιώχιχον.
Σύ τής ζωής ¡χου την κλωστήν, συ κλώθεις είςτάςχεΐρας. 
Ή  ’Αφροδίτη ελαβε τον άτρακτον τής μοίρας.

125. ΊασουμΙ χίχρινον.

‘Οπόταν όλων των λοιπών ή^εύρης πώς πρωτεύεις, 
τί πλέον έχεις νά φΟονής, ή ποιον νά ζήλευες;

126. ΊασουμΙ μονόν [Ίάσμη i.)

Άνίσως κ’ ή άγάπη σου εις πίστιν έρριζώΟη, 
δεν Οενά ¡χείνουν άκαρποι οί φίλτεροί σου πόθοι.

127. Ίεροδοχάνη [Σταυροδοτάνη χ .)
Ή  σκέψις προοδοποιει, ή τόλιχη δέ περαίνει.
Τον [χάτην περιιχενοντα ό τάφος περΐ[χένει.

128. 'Ιξ ό ς .

Μικροϊδιοτέλεια και περιφιλαυτία
και φιλοκέρδεια, κακά του χαρακτήρος τρία.

129. *Ιον Άγριον, αοσμον.
Ματαίως προς τούς κρείττονας έλπίζεις ν’ άντερίσ^ς, 
νά έπιδειΊςης χάριτας οσας σ’ ήρνήΟ’ ή φύσις.

130. 'Ίον  evcutfec ('Ιτσ ιον χ .  Μ ινεζί r.) 
Χαρίτων πλήθος κέκτησαι* έπι πασών δέ χύνει 
την ύπερτάτην χάριν της ή ιχετριοφροσύνη.

131. 'Ίον τρίχρουν.
Λοιπόν δεν έχεις συνειδός, ή φόβον τών άνΟρώπων, 
καί έγκαυχάσαι πώς ¡χ’ αυτόν ιχέ τυραννεϊς τον τρόπον



/

132. Ι τ έ α  ή χοινη.
Παρηγοριάν σοί ζητώ και την άπεποιήθης,
χαι κόβεις της φιλίας μας το νημ άφ’ ου το νήΟεις.

133. 'Ιτέα τής Βαβυλωνίας {Κλαίουσα χ .)  

"Εγινεν ή καροία μου πικρών δακρύων κρήνη, 
ίίς ήν ήχοϋσι στεναγμοί και κελαρίζουν'θρήνοι.

134. λ ά,έαμος άρωματιχός (Μxopoc λ .)  
ϊά  πλούτη τά υπέρμετρα δεν είναι ευτυχία, 
άλλ’ είναι πλούτος αληθής ή ή^μος καρ'δίά.

135. Κάλαμος ύ χοινος {Καλάμι χ .)
Ως καλαμον ον η πνοή λυγίζει του άνεμου,

μ’ ¿λύγισαν τά πάθη μου κ’ αί τόσαι συμφοραί μου.

136. Κάλαμος τής Ίνθ ία ς [άνθος.]
"Ανθος παράγ ή κάλαμος καί βέλος μιαιφόνον.
'Ομοίως καί τό βλέμμα σου τρύπα, δέν τέρπει μόνον.

137. Κανναβούρι [Κάνναβις e.)
Δέν φθάνει την καρδίαν σου πώς φθόνος κατατρώγει, 
άλλ’ είναι μάρτυρες αύτοϋ αί πράξεις σου κ’οί λόγοι.

138. Καπνόφντοτ, ή Νιχοχιανόγυτσν [άνθος.]
Μη μοί προσάπτης πώς καπνοί μ ¿σκότισαν τό πνεύμα* 
προήλθον ¿κ πυρκαϊας ήν ήναψ’ £ν σου βλέμμα.

139. Κατινόψυτον τής Ά μ τρ ιχ ή ς .

Εις τον βωμόν του ε'ρωτος προσέφερα θυσίαν,
Ιούς στεναγμούς θυμίαμα, καί θύμα την καρδίαν.

140. Κάππαρις.
Αυθάδη με ώνόμασας, καί Ζι αυτό θυμώνεις* 
άνίσως ήμην άτολμος θά μέ περιεφρόνεις.
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111. Καχχοντσΐγος, y Καδβα.Ιιίρος ίρυθρ. [J e .lfln o r  /.) 

Ά ν  φύγτ,ς, άν με άρνηΟής Οά γίνω ερημίτης, 
ή  Οά έκλέξω μεταξύ τοϋ τάφου και της σκήτης.

112. Καχ,πουχσΐγος xvaroCc.

Μή σ’ άπατα το πρόσχημα, έρευνα την καρδίαν. 
Κάμινος κρύπτεται φλογός Οπό ψυχρόν μανδύαν.

143. Καππουτσΐγος Αευχός.
Και θρέμμ’ άν ήσο τίγριδος, ή γέννημα λεαίνης, 
εις τάς δεήσεις μου κωφή δεν έπρεπε νά μέντ,ς.

144. Καπποντσΐγος ποιχιΛόχρους.

ΊΙξεύρω πώς 6 έρως σου ειν ώς αυτά τά  φύλλα. 
Σημαίαν έχει και αυτός μέ χρώματα ποικίλα.

145. Καρδαμΐγη (Φράγχ-ΤερεσΙ τ.)

Καθώς το γ  άρτον τών άγρών έμάρανε το θέρος, 
ομοίως την καρδίαν μου δ έδικός σου έρως.

116. ΚάρδαμοΥ.
Ά φ ’ οτου τάς άλύσεις μου μ’ έπέβαλες υπουλως, 
α ί/μάλω τός σου έγινα, τοϋ νεύματός σου δούλος.

147. Καρυδιά, \χΑάδο<; y f i J J o r . \

Το στήθος μου έτόξευσε τών ¿φΟαλμών σου βέλος. 
Εκπνέω πλήν σ’ ευγνωμονώ. Γλυκό μο'ι δίοεις τέλος.

148. Καρύδιοτ με fJo id r .

Του κόσμου ολου περί σου ή κρίσις είναι λάθος· 
βλέπει την έπιφάνειαν και άγαπα το βάθος.

119. Kapvofv.U t (Κόστος έ.)
Πολλάκις πώς σ’ έμίσησα το στόμα μου όμνύει, 
άλλ’ ή καρδία μου ψευδές τό στόμ άποοεικνύει.
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ΙοΟ. Κασταγεα άγρια (Ί.τποχιίσζαυο υ  /.) 
Ι.αν ποτέ σοι έπταισα, σοί έπταισ’ άκουσίως, 

και Οενά ή ναι ολος μου μετάνοια ό βίος.

Κ α σ τα η α  ν{ΐιρος \χΜίδος.]
Τους άλλους πρέπει νά τιμάς αν Οέλης νά τιμασαι. 
Αγαπα τον πλησίον σου, καί τότε 0’ άγαπίσαι.

152. Α'ατυφϊς {Xa.lxür6tjtor /.) 
Οργίζεσαι πώς σ αγαπώ. Άνίσως άγαπασαι, 
αι χάριτες σου πταιουσιν* έμέ τί αίτιάσαι;

153. Α αυχα,Ι'ις (Καυχα.ίίθρα χ .)
Ρ.ίς ολους οσοι σ αγαπούν ανταποδίδεις μίσος.
Αν σε μισήσω οι αυτό Οά μ’ άγαπησης ίσως;

154. Κ  ίδρος ρχευθος ί.)
Αν μάΟη οτι έκλεψες τά  πύρινά του βέλη, 

ό έρως αυστηρότατα νά σέ παίδευση μέλλει.

155. Κερασιά [ΰ>'θος.\
Καρδίας άνταλλάσσομεν εις ταύτην την ήμέραν· 
την γλυκυτέραν μ’ έδωκας κ έγώ την πιστοτέραν.

1°6· Κεράσ ιού .

Τον Θάνατον μη προσκαλης τοσοϋτον έπιμόνως, 
καί της ζωής σου κύριος δεν είσαι σύ ό μόνος.

157. Ktparoria (ZvJoxrpatia, ί, Χαρουπιά χ .)  
Φιλόπονον αύτάρκειαν άν λάβης πολιούχον,
Οά είσαι πλουσιώτερος εκατομμυριούχων.

158. Κισσός.

Νά τήν στηρίζω εις έμέ την τύχην σου παράδος, 
ώς προσρυόμενον κισσόν δρυός στηρίζει κλάδος.

I
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159. Κ ιτριά.

Καυχδται ή καρδία σου άγάπην πώς δεν θέλει.
Ώ ς  πότε όενά χαυχηθή ίδωμεν. Καλά τέλη !

160. K irpirojiarôvJiôa (Xçvvàrûtjjor έ.)
Τό πρόσωπόν σου μαρτυρεί χαρδίας δυστροπίαν, 
σκληρότητα ή οψις σου, τό βλέμμ’ απανθρωπιάν.

161. ΚιτρΙοσμογ, η Κιτροΰά.Ισαμοχ.
Να σ’ ¿ρωτήσω ήθελον, κρατούμαι πλήν όπίσω.
"Ω ! σπεϋσον να μ’ άποκριθής χωρίς να σ’ ¿ρωτήσω.

162. K.làâoç iérâpoo àpjpiÇorzoç r* àroiyrf. 
Έ λπις εις την καρδίαν μου άναβλαστάνει νέα, 
χαί λησμονοϋνται βαθμηδόν τα  βάσανα τ ’ άρχαϊα.

163. KJàâoç ζηρός JéxJpov.
Πάσα έλπις, πας πόθος μου έντός μου έμαράνθη, 
χαί ή χαρδία έπαυσε ν’ άναβλαστάνη άνθη.

164. Κ.ΐάύος ό.τύρας àrûûr.

Το μέλλον έστω άδηλον τό κρύφιόν του σκότος 
τό προτιμώ υπέρ τό <ρώς του παρεληλυθότος.

165. h.lijjia £ηρο>\

Γενναίως άλλοτ’ έτρεφον κ’ έγώ γλυκείας ρώγας, 
και τώρα να μέ ρίψωσιν αξίζω εις τάς φλόγας.

166. h.lfyiaroç β.Ιαστος ΐχω κ ï.hxnc (ya.Iiâaç.) 
Δεν ήςευρον την άμπελον πώς ήθελον φθονήσει, 
διότι, οπού προτιμά τό κλήμά της τυλίσσει.

167. Κο.Ι.Ιητσΐάα, »/ IJepdixov.h.
Εχε? που δεν ευαρεστείς μή τρέχης νά κολλδσαι, 

κ’ εκλείπει ή υπομονή ¿άν την κατα/ράσαι.
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168. hoJoxvrüia [άνθος.]
Τήν χεΤρα τείνε προς έμε. ’Εντός αυτής ήξεύρω 
την ευτυχίαν που ζητώ κλεισμένην πώς θά ευρώ.

169. ΚοΛχιχάγ, η Έφήμερογ, η "Ιρις άγρια.
Ιοου γαληνη εφθασε και παύ’ ή τρικυμία.

I  ών πόθων μου εις τό έξης θά δέσω τά  ιστία.

170. ΚύμαροΥ.
ΙΙώς είσαι λέγω ευειδής, καί τούτο σέ οργίζει, 
καί ή  ωραία σου όργή ακόμη σέ στολίζει.

171. hoplardpor (Κό.Ιιαγύρος χ .)
Πώς μέ παγόνεις άλλοτε, καί άλλοτε μέ φλέγεις ?
I I  άς μη μ ’ έλεγες τό ν α ί, ή ο χ  ι μή μοί λέγεις.

172. Α ορομηΛία {Πpoor η ί.)
Ηξευρω πώς τό στόμα σου δεν άποστάζει μέλι· 
της γλωσσης εις τών οφθαλμών έπρόσθεσας τά  βέλη.

173. kovxxior χ.ίωρόχ (Κύαμος ί.)
Μέ βλεπεις, θαλασσομαχώ, καί είναι τρικυμία.
Τήν τρικυμίαν λέξις σου Οά κατευνάση μία.

174. Kovxovrapid, ?/ Πεύχη ήμερος (Π ίτνς ε.)

Ό  σοβαρός σου χαρακτήρ ποσώς δεν μ’ έξιππάζει.
Τό σύννεφον τον ήλιον δέν σβύνει, τον σκιάζει.

175. ΚονφοζυΛιά (Ά χτη  ί.)

Τήν προσφοράν τής πίστεως νομίζεις έλαχίστην, 
οιοτι Οεν συνηθισας να σεβησαι τήν πίστιν.

176. Αρΐχος άγριος.
Μετεχειρισθης δέλεαρ προς ολους τήν άπάτην.
"Αν ήλπισας καί προς έμέ, τό ήλπισας εις μάτην.
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177. Κείνος Ιρυθρόζ.
Τάς παρειάς σου ή αιδώς οσάκις έπιχρίει,
κρίνον και ρόδον ένταύτώ, θέλγει διπλώς κ’ ελκύει.

178. hçtïroç χνανονς.

Μ’ ήγάπας κ’ ευτυχέστατος τών έν τώ  κόσμω ήμην. 
Τί μετά τής άγάπηςσου δεν μ’ άφαιρεΐς τήν μνήμην;

179. Kçlroç [Λευχδς] (Αείριον ί. Ζαμπάχ τ.) 

Εκείνος οστις ΰφανε τών κρίνων τον μανδύαν, 
σοι έδωκε τήν καλλονήν του κρίνου τήν ιδίαν.

180. Κρόχος [Ζαγορά jf.)
Δεν βλέπεις τήν όλισθηράν οδόν εις ήν βαδίζεις; 
Στεφάνους πλέκεις άκανθων και άνθη τούς νομίζεις.

181. Kvâuria [άνθος.}

Mol εΤπας και μ’ έπρόσταξας νά μή σε αγαπήσω. 
Γενοϋ άήιομίσητος και θενά σε μισήσω.

182. Κυθύνιον.

Τον λόγον 8ν μοι εδωκας ως κτήμά μου νομίζω* 
¿πίσω μή μοι τον ζητής, και δεν σοι τον χαρίζω.

183. KvxJdfttror (Τριήμερον, ή Τσιμπονχάχι χ .)  

Ύπό τήν θάμνον του άγροϋ τό άνθος τοϋτο θάλλει* 
ομοίως ύπό τήν αιδώ τά  ίδικά σου κάλλη.

184. ΚυνόγΛωσσον (Γονργουγιάννης γ.) 
Εις σέ κ’ εις τήν φιλίαν σου άφοσιουμαι ολος. 
Είπε, δεν κρύπτετ’ εις αυτήν ως άκανθα ό δόλο/» · Ί »

185. Κ vjtàçiaaoç*

Είπέ μοι δτι δάκρυα, όπόταν άποθάνω, 
θά χύσης εις τό μάρμαρον του τάφου μου επάνω.
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186. Κ ύ χ ιρ ις  [Κ ύη ιιρος i .)

«  τγ)ν ειχονα σου, και μετά πονηριάς
τήν έκλεψα, και τήν τηρώ έντός κλειστής καρδιάς.

M - X r í á r a r i o c j Z r p t y o i M Ü Í t f t o r i .  Κ α μ η α το ύ Α α  Λ .) 
¿ε, όταν τ ’ άστρον του φωτός ή δύ’ ή ανατέλλει, 
σε προσκαλει το στόμα μου, σε ή ψυχή μου θέλει.

188. Λ α γ ο υ δ ά χ ι { 'Α χτΙφ ρ ιχοχ  ά γρ ιο ?  /.)
Τα δώρα μετ’ εύΟύτητος ό έρως δεν μοιράζει.
Ο,τι στερείται ό δειλός ό τολμηρός αρπάζει.

189. Α α δ α χ ιά ,  η Κ ουχούχ.Ια , ΐ, Α ίσ σ α ρ ο χ  { A t fa x o x  i .)  

Ανορίζου, μή άδημονής, γενναίως έγκαρτέρει*
Γσως ή τύχη  και καλάς ήμέρας Οά σοι φέρη.

190. Α ά θ νρ ο ς  ό ίο σ μ ο ς  [άλ-̂ oc.]
Τήν κλείδα τής καρδίας σου μή δίδης εις καθένα, 
^.ι.ανιως είναι ασφαλή τά μυστικά τά  ζένα.

191. Λ ά θ υ ρ ο ς  ό ιΰοσμος {Λ αθούρι χ . )  [άχθος.]

Τον τρόπον σου δεν έννοώ. Ακόμη δεν γυ ρ ίζω  
αν προτιμάς ν’ άπελπισΟώ, αν Οέλγ]ς νά έλπίζω.

192. Λ α Λ Ις  ζ . [ A tip ia r  i.)

Μ’ ευγνωμοσύνην μυστικήν ένΟέρμως σέ λατρε-ύω 
ή ; στιγμής έπρόφερες τήν λέξιν σέ π ι σ τ  εύω.

193. Λάπαθοχ.
Άνίσως οέν σ’ έγνώριζον Οά μ  έπαιζες άκόμη, 
πλήν τώρα μ  έγινε γνωστή ή πονηρά σου γνώμη.

191. jdißdvzci (Â <zj)Joc οχά^Όζ /.)
Εις τήν ώραίαν σου ψυχήν ό δόλος δέν καθεύδει, 
ούοε τά  χείλη σου ποτέ ανοίγονται εις ψεύδη.



Η ΨΟΝΗ ΤΟΝ ΑΝΘΕΟΝ 413

195. Αεβιόόχορτον ('Αρτεμίσια ί.)
Κλειστή είν’ ή καρδία μου· τήν κλείδα δεν σοί δίδω· 
είναι κρυφόν πώς σ’ αγαπώ, καί δεν σοί τό προδίδω.

196. Αεμονία  [άνθος.]
Αυτό κοσμεί τήν κεφαλήν της μελλονύμφου κόρης.
Τί ί  ευτυχία, δι’ εμέ άνίσως τό ¿φορείς!

197. Α ίμ ο ν  ία [ártíoc χαι αωρα Λεμόνια.]

Εις πέλαγος κυμαίνομαι μ’ άντίπρωρον αέρα, 
καί ¿λαβον τό βλέμμα σου ώς οδηγόν αστέρα.

198. Α εμονία  \y>¿.l.lor.\
Είναι πικρά καί άχαρις ή λέζις ε χ ’ υ γ  ε ί α ν, 
όταν ¿χώρισε πιστήν από πιστήν καρδίαν.

199. Αεμονόχορτον (Αουίζα Ιτ.)

Ματαίως αγωνίζεσαι κ’έλπίζεις. ’Απελπίσου.
Θά ήναι ευτυχέστεροι οί τολμηρότεροι σου.

200. Αεητοχαρύα (άνθος.]

Τήν υπαρζίν μου ειλκυσας ώς πύρινος μαγνήτης- 
συ είσαι μόνος της σκοπός, συ μόνη άφορμή της.

201. Αεπτοχάρυον.

Ύπάρχουσιν εμπόδια· άνάγκη νά τά  θραύσης, 
καί τότε της καρδίας σου τον πόθον 0’ απόλαυσης.

202. Αεύχη ή βα.ίσαμιφόρος.

Έφάμιλλον του κάλλους σου δεν είναι άλλα κάλλη, 
ουδέ κατά τήν φρόνησιν σέ υπερβαίνει άλλη.

203. Αεύχη ι) βρυοφόρος.

Υγείας πριν έκάλυπτον τό πρόσωπόν σου άνθη.
Τί εχει καί ώχρίασε, τί πάσχει κ’ έμαράνΟη;
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204. Α ε ύ χ η  7) τ¡¡¿μούσα.

Οτ έρχωμαι πλησίον σου όμοϋ £ιγώ καί καίω, 
συγχρόνως τρέμω καί σκιρτώ, καί χαίρομαι καί κλαίω.

205. Α ιν ά ρ ιο ν  { A ir o r  i .)  [άνθος.]

Ματην αλλάζεις τήν μορφήν καί την ένδυμασίαν.
Αν ήμπορής κατορΟωσον ν’ άλλάξης την καρδίαν.

206. Α ο υ π ιν ά ρ ι [θ έρμος i.)  [άνθος.] 

Έπιμελώς τήν άδολον φιλίαν καλλιεργεί.
Φθίνει καθώς άμεληΟη, κ εις πάσαν γην δεν στέργει.

207. Α ν γ ι ά  [άνθος ερυθρόν.]

Ο ερως διά συμφορών μάς δοκιμάζει τώρα, 
άλλα έτπφυλάττεται της αμοιβής ή ώρα.

208. Α ν γ ιά  [άνθος χυανοϋν.]

Το αίσθημα λυγίζον μου ταράττει τήν καρδίαν, 
ητις έκπεμπει έρωτος φλογώδους ευωδίαν.

209. Α ν γ ιά  [άνθος Αευχόν.]

Σ1> εχεις δύω πρόσωπα καί γλώσσας εχεις δύω* 
έγώ δέ μίαν σταΟερώς, κ’ εν πρόσωπον δεικνύω.

210. Α ν γ ιά ,  τ) Α υ γ α ρ ιά  ^ Α γ ν ό ς  έ.) [φΰΛΛον.]

Το λέγ ή κοινή πρόληψις· τό φύλλον τοϋτο ψαϋσε, 
ή άλλως παυσε ν’ αγαπάς καί να έλπίζης παυσε.

211. Α υ γ ο υ ν ιά  (Π α ιο ν ία , τ) ΓΑ υχυσΙόη έ.)

Τήν έρημον καρδίαν μου ποτίζουν δάκρυά μου, 
και έρωτος άνΟυλλιον έβλάστησ’ έκ τής άμμου.

212. Α υ χ ν Ι ς  [πυρροειόές άνθος.]

Ο ερως είναι ολως πυρ, καί θέλει κατοικίαν 
καρδίαν τινά φλέγουσαν, ούχί ψύχραν καρδίαν.
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213 . Μ α γγοΰία  [φυτό? χωχειο/ροροχ.]

Ό  ερως χατεδάμασε πολλά ήρώων στίφη· 
δεν τον τρομάζουν δόρατα και θώρακες και ξίφη.

214. ΜαχεΑοχίσι [ΠετροσεΛιχοχ έ. Μαϊταχός ζ.)

Το άτοπον τών λόγων σου καί μόνος σου στοχάσου. 
Τους άλλους άν δεν σέβησαι, καν σεαυτόν σεβάσου.

215. Μά.Ιαβροχ.

Δεν είν δ ερως δυσμενής, ούδ’ έκ τών άχαρίστων. 
Είναι προστάτης τών πιστών, καί τρόμος τών άπιστων.

216. Μαχζσουράχα (Άαάραχοχ , >/ Σάμψυχοχ ί.)
Ή  Αφροδίτη εις την γην έξ ούρανοϋ κατέβη, 
και σοΰ λαβοίίσα την μορφήν τον κόσμον γοητεύει.

217. ΜαρούΛιοχ {θρίόαζ ί.)
Μή άπορήστ]ς ό δειλός έάν άποτυγχάνη.
’Εκείνος μόνον δς ζητεί, έκείνος καί λαμβάνει.

218. Μανροχούχχι (ΜεΛάχθιοχ έ.)
*Ως δλ’ οί κλέπται, άγαπα τό σκότος καί ό ερως* 
παρενοχλεϊται εις τό φώς, δεν πράττει έλευΟέρως.

219. ΜεΜσσόχορτοχ, >/ ΜεΛισσύφυΛ.Ιοχ. 
Ημέραν άν δεν σε ιδώ, ή καί στιγμήν άν μόνον, 
θαρρώ ημέραν τήν στιγμήν καί τήν ή μέραν χρόνον.

220. ΜεΜτζάχα [ά^ος·]
Εις θετικά καί εις πεζά τό πνεϋμά σου μή τέρπης* 
άναπτεροϋ πρός άθλα καί εις τήν γην μή ερπης.

221. Μ εΛιτίχι, η Αιοσμαρίχι {Άδρόζοχοχ έ.) 

Ώραΐον έχεις πρόσωπον. Ένέβλεψα καί είδα 
ψυχήν σκληράν καί ΰπουλον υπό τήν προσωπίδα.
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222. Μ ιταζάχι {’ΑγθήΑιοΥ ι.)

Διά κλωστής μεταξωτής μοί έοεσας τάς χείρας, 
και ή κλωστή είν’ άλυσις, κ’ αιχμάλωτον μι’ έπήρας.

223. Μ ήχωτ ύπγοφόρος {"Τπγος _γ.)
Ό  ύπνος φίλην προς έμε και συμπαθή σέ πλάττει. 
Είπε μοι, είναι παρ’ αύτοΰ ή παρά σου α π ά τη ;

224. ΜηΑέα [άγΰος.]

Δεν έννοώ τ ί αίσθημα σε κατεξουσιάζει· 
καί ως αγάπη φαίνεται, καί μίσος ομοιάζει.

225. Μ  ή.Ι ο υ  σχήματος χαι χρώματος ωραίοι;.
Το μήλον όταν ε^ριψεν εις τάς θεάς ή Έρις, 
άν άλλη το έκέροησε, συ πρέπει νά το φέρης.

226. ΜηΛορφοόάχΐΥΟΥ {ΤουραχΜ γ .)

Καθώς αυτό ουτω καί σΰ πώς συνενοίς έπαίρου 
τον ωραιότερου καρπόν μετά του γλυκυτέρου.

227. Μ ηγναγθΙς τριφύ.Ι.Ιιον.

"Εχεις το κάλλος, την μορφήν, τό ήθος των Χαρίτων. 
Είσαι ή μία τών τριών, ή καί τετάρτη ήτον;

228. Μιχροδάφγη {Χαμε.ΙαΙα I. Μ εζαίρογ Λ.)
Δεν θέλω δόξας νικητών καί τρόπαια καί φήμην, 
θ ά  μ’ ήρκ’ ή Εόξα κ’ ή τιμή  άν νικητής σου ήμην.

229. Μ ο .Ι ό χ η  ά γ ρ ια .

Μ’ αγαπάς λέγεις, καί ζητείς τό στήθός μου νά σχίστ,ς. 
ΙΙώς άλλως θά έφέρεσο άνίσως καί μ’ έμίσεις;

230. Μοσχοχαρφιά, ή Σολομός (Μέ.Ιια ¿.)

Θέλω σοί μένει σταθερός, όπόσ’ άν υποφέρω, 
θ ά  κλαίω μάλλον παρά σοί παρ’ άλλαχοϋ νά χαίρω.
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231. Μ ο σ χό χο ο το ν , ί) Μ υ ρ ύ η ο τ  {'Ερ ό ά ιο ν  i . )  

"Εχεις ανάστημα μικρόν αλλά 'ψυχήν μεγάλην, 
ώς άρωμα πολύτιμον είς πάγχρυσον φιάλην.

232. Μ ο υ σ μ ο υ λ ιά  (Μ ε σ π Μ η  ¿.)

ΙΙαρήλΟεν ή νεότης μας, έξύνισε το μέλι, 
καί όμοιάζουσι κρωγμούς του έρωτος τα  μέλη.

233. Μ π ι ρ π ό ΐ  x l t p i r o r .

Μ’ έκλάπη ή καρδία μου άπ’ ενα τολμητίαν.
Ηαράδος μοι τον κλέπτην μου, και λάβε την καρδίαν.

234. Μ πτρπόϊ λευκόν, η Πωγωνίας άστήρ.

Είς ουρανόν διάστερον το βλέμμα μου δέν φέρω. 
Ποικίλη λάμψις με θαμβοί* εις Ιν’ άστέρα χαίρω.

235. ΜυοσωτΙς [ Ά λ σ ίη  ε.)
Ά φ ’ οτου μ’ έμειδίασεν ό ¿δικός σου ερως, 
δ ήλιος σου ελαμψεν έντός μου άνεσπέρως.

236. Μνρίχη.

Πικρά είν ή  καρδία μου καί πλήρης παραπόνων.
Τί έχεις νά ζημιωθής έάν τ ’ άκούσης μόνον;

237. Μυρσίνη.

Ά ν  ή μυρσίνη είς φυτον έκ κόρης μετεβλήΟη, 
ή  κόρ’ είχε τήν χάριν σου καί τ ’ άπλαστά σου ήθη.

238. Νάρκισσος κίτρινος. 

θυμόνεις πώς ζηλοτυπώ. Ά λ λ ’ ή ζηλοτυπία 
άγάπης είν’ έγγύησις, είν’ έρωτος μανία.

239. Νάρκισσος πορφυρούς (Jaxpáxi χ .)
Είς τό νερόν της βρύσεως τά βλέμματ’ άν βύθισης, 
είς δ,τ’ ίόής έντός αύτοϋ νά μη ζηλοτυπήσης.

[«ΜΟΛΟΙ ΙΑΑ ΡΛΓΚΑΒΗ — Tip  A J 27
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240. Ν ε χ ρ ο .Ι ο ΰ Λ ο ν δ ο χ  [ ε ίδ ο ς  χ α . Ι χ α χ θ ε μ ο υ .)

Το άνθος τοΰτο του λοιπού έστι το προσφιλές [χοι* 
κ’ έπ'ι του τάφου μου, αύτοϋ Οά Οάλλη ανθοδέσμη.

241. Ν ε ρ α κ τ σ ί α  [ ά χ θ ο ς  ϊ \

"Εχεις δριμυν τον'χλευασμόν, την δψιν σεμνοτάτην, 
το πρόσωπον γλυκύτατον, την γλώσσαν πικροτάτην.

242. Ν ε ρ α χ ζ σ έ α  [ β .Ι α σ ζ ό ς .]

Ό  ερως της καρδίας σου την Ούραν νυκτοκρούει· 
φωνάζει και έδύρεται. Κάνεις δεν τον άκούει;

243. Ν ε ρ α χ ζ σ έ α  [ χ Λ ά δ ο ς  χ α ϊ  άο>ρα χ ε ρ ά χ ζ σ ε α \  

Βλέπε νά ην αί λέξεις σου μεμετρημέναι πάσαι.
Πριν κατορθώσης 8 ποθείς, μη σπεύδης νά καυχδσαι.

244. Ν ε ρ ο χ ά ρ δ α μ ο χ  (Σ ισ ύ μ β ρ ιο χ  ί . )

Των περί σέ τάς συμβουλάς ν’ ακόλουθης μη σπεύσης, 
και μάλλον τής καρδίας σου έρωτα τάς έμπνεύσεις.

245. Ν ε ρ ο χ ο .Ι ο χ υ χ θ έ α  (Ν υ μ φ α ία .  Λ ε υ χ η  ε .)  \ά χ θ ο ς ! \  

Δεν θάλλει ή καρδία μου εις εύφορον λειμώνα* 
ριζοβολεΐ εις δάκρυα, κ’ εις ταϋτ’ άνθεϊ και μόνα.

246. Ν ε ρ ο χ υ χ ά ρ ισ σ ο χ  (Σ ο ΰ - Σ ε Μ Ι ς  τ . )

Τον θάνατον μοι έοωκας, και μόνον άναπνέω 
όπως εις τής καρδίας μου τό μνήμ’ άκόμη κλαίω.

247. Ν η χ ά χ ι  [ Μ ε Λ ΐΑ ω το χ  ¿.)

"Αν δεν σοι άποκρίνωμαι, λαλεϊ ή σιωπή μου.
Σοι ειν’ οί λόγοι άγνωστοι, γνωστοί δ’ οί λογισμοί μου.

248. Ξ υ χ ί θ ρ α  [ Ό ζ α . ί ί ς  ε .)

Έξύνισαν, έτράπησαν οί πριν γλυκείς σου τρόποι, 
και είναι ή φιλία μας ως γάλα που έκόπη.
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219. Ό γ ω γ Ις  {Ά γ ω γ ίδ α  χ . )  [ίαίοο ά χά γβης.]

’Από της άνΟοδέσμης σου σ’ έζήτησα εν Γον, 
και άκανΟαν μο\ έδωκας βασάνων αιωνίων.

250. Ό ί.υ ίχ α γ θ α  {Βερβερϊς Λ.)

Αισθάνομαι τους -πόνους σου ως άν έγώ έπόνουν.
£έ μέν άλγοϋσαν ένοχλοϋν, έμέ 8ε Οανατόνουν.

251. Ό ρ ε ί γ α γ η  ( 'Ρ ε ί γ α γ η  γ.)
Καλόν δεν λέγω τό πολύ, δεν εχω απληστίαν* 
πολύ δε λέγω τό καλόν, πολύ ώς πρός αξίαν.

252. Π α σ χ α λ ι ά  [ μ γ β ο ς  χ υ α γ ο ΰ γ .]
Τό βέλος του τ’ ¿ξύτερον εις πυρ ό ερως βάφει, 
κ’ έντός μου διά της αιχμής τό πρόσωπόν σου γράφει.

253. Π α σ χ α λ ι ά  (Σ ι ρ ΐ γ χ ι ο γ  ( . )  \ά γ β ο ς  Μ ν χ δ γ .]

Δός μοι ζωήν ή θάνατον, και δός κατ’ εκλογήν σου* 
δέχομ’ έκεϊνον, ή αυτήν άπό τήν Οέλησίν σου.

251. Π α π α ρ ο ύ γ α  (Μ ή χ ω γ  ά γ ρ ιο ς  έ .)

Έάν υπάρχη πούποτε ό ποταμός της λήθης, 
έκεϊ Οά τρέξω νά πνιγώ, άφ’ δτου συ μ’ ήρνήθης.

255. Πε.ΙαργοΥίοΥ ίρυθρόΥ.
Κωφός νομίζεις και τυφλός πώς είμαι; Άπατάσαι. 
Γνωσταί μοι είν’ αί πράξεις σου κ’αί εννοιαίσου πασαι.

256. Πε.ΙαργόΥίοΥ ΛευχόΥ.
Καρδίαν εχω άπλαστον, ψυχήν εύπιστοτάτην.
Μή πρός έμέ τεχνάσματα. Τά δαπανάς εις μάτην.

257. Π ε .Ι α ρ γ ό γ ιο γ  π ο ι χ ιΛ ό χ ρ ο υ τ .

Άφ’ οτου της καρδίας μου κατέλαβες τον τόπον, 
δικαίως μέ καταριθμείς μετά τών μισάνθρωπων.
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258. Πε.Ιαργόηον χορφνρουΥ.
Άνήψας την καρδίαν μου καί θά την πυρπολήσης, 
και μόνη των δακρύων μου Οενά την σβύσ’ ή βρύσις.

259. Π εγτάγενρογ [’ΑρΥόγΛωσοΥ ¿.)

Τό ήθος έχω στωΐκόν, και δεν φοβούμαι βέλη.
Έλθέ εις την αγκάλην μου να μάθης άν μοι μέλη.

260. Π επ ό η  {ΠίπωΥ ¿.)
Σέ αγαπώ και σέ τιμώ, άλλ’ οσον τό αξίζεις· 
μη όλιγώτερον φοβοϋ, και πλειον μην έλπίζης.

261. ΠεριπΛοχίύι.

Σέ μόνην περιβάλλουσιν οί ένθερμοί μου πόθοι, 
καί ή  ψυχή μου εις την σήν έπλέχθη καί ήνώθη.

262. ΠετρόβρυοΥ.
Πολλάκις άν εις βλάστησιν μαλάσσηται ό λίθος, 
δέν είν’ έλπίς νά μαλαχθή τό αυστηρόν σου ήθος;

263. Πεύχη άγρια {Τσάμι τ.)

’Λνίσως τής αγάπης σου ζητής νά μέ στερήσης, 
ώ ! μάθε οτι μέ στερείς καί τής ζωής έπίσης.

264. ΙΙήγαΥ Ο Υ.

Πικρά ή άναχώρησις όταν ψυχάς χωρίση, 
κωλύουσα ν’ απαντηθούν τά  δύω των ήμίση.

265. ΠιζέΜοΥ (ΠΐσοΥ ί.) \άγθος.\
Τά πάθη τής καρδίας μου άν βλέπης καί λυπήσαι, 
καθώς θέλησης παύουσιν· δ ιατρός των είσαι.

206. Πιχραγγουριά \Σ τρύχγογ  ¿.) 
Μικροπρεπής, ουτιδανός, άναίσθητος, άχρεΐος, 
είν’ ένας κάποιος ¿δω, άλλά δέν λέγω ποιος.
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267. ΠΛάτανος.

Εύχαρι άνθος, πλέχΟητι περί κορέον πλατάνου, 
και ούναμιν έκ τής αύτοΰ δυνάμεως αίσΟάνου.

263. Π οΛ ύγονον.

Παράδεισον μ’ ύπέσχετο το βλέμμα το γλυκύ σου, 
κ’ εξήψ’ έντός του στήθους μου καμίνους τής αβύσσου.

269. ΠοΛυτρΙχι [ΠοΑΰτριχον, *\ Άάίακτον ¿.) 

'Ρέον το δάκρυ τής ζωής σταγών ¡χετά σταγόνα, 
έμφαίνει άγνωστον εις σέ και μυστικόν άγώνα.

270. ΠορτογαΑΛία {άνθος.\
Εις σέ, τα  άνθη να δεχΟής, εις σέ, ν' άποφασίσης 
άν Οά τά πλέξης στέφανον ή άν Οά τα ¡χαδήσης.

271. Πορτογά.Ι.Ιι.

Αμφιβολίαν δι’ εμέ άν εχης έλα^ίστην,
σχίσον τό στήθος μου, κ’ εντός Οενά ιδής την πίστιν.

272. Πρίνος [Πουρνάρι χ .)

"Οτι τραχύς ό ερως μου μη σέ πτοή μηδόλως.
"Ο,τι βραδέως φύεται μαραίνεται δυσκόλως.

273. Πρωτάνθη, ϊ) Ήράνθημον (Πριιιαΰίρα Ιτ.) 

"Αν εΐχον τής καρδίας σου τό μυστικόν κλειδίον, 
αυτήν Οεν’ άνεγίνωσκον ως μόνον μου βιβλίον.

274. ΠτεΛία [Φτελιά χ .  Καραγάτσι γ .)

’Εκ νέου τής καρδίας σου την Ούραν Οενά κρούσω.
Θ’ άνοιξης να είσέλΟω ; Ναι ή οχι Οεν’ ακούσω.

275. Πτέριο [Φτερά χ .)

Τάς κοινωνίας διατί νά φεύγης τάς ευΟύμους; 
Μελαγχολείς, μαραίνεσαι ως χόρτον εις έρημους..
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270. Πνζάχανθα, η Λ ύ χ ν ο ν  {Μαυραγχαθιά χ .)  
Ί ά έπιζήτητ’ αγαθά τοϋ κόσμου περιφρόνει. 
i. αρκεί τοϋ κόσμου ή τ ιμ ή  και ή αγάπη μόνη.

277. nùÇoç (Τ σψ ισ ίρ ι γ .) 

Προσθέτεις την σκληρότητα εις αδιαφορίαν. 
Αγγέλου έχεις πρόσωπον και τίγριδος καρδίαν.

278. ’Paâixiov ( h ιχύρη  ¿).
'Ûç ή χιών την οψιν μου έάν καλύπτη σέβας, 
μοι πυρπολεί αόρατον ήφαίστιον τάς φλέβας.

279. 'Ρεθινθία.
Μη λέγε γρίφους δΓ έμε και μη ματαιοπονεί.
Μοι είν’ άκατανόητοι τοϋ έρωτος οι πόνοι.

280. 'Ρεζεάάς xirpivoç.

Οταν τά όπλα τά φρικτά τοϋ έρωτος έκράτεις, 
τι ήΟελεν εις χεΓράς σου το δπλον της άπάτης ;

281. 'Ρεζεάάς .ίενχός (Ο¿rάνθη ί.) 
Καρδίαν καΟαράν ζητώ, ήτις πιστή να μένη, 
οχι οέ κάλλος πρόσκαιρον, δ ή στιγμή μαραίνει.

282. 'Ρενογχού^α ¿ρυθρά (Βατράχω ν ί.) 
Καθώς το άνθος τοΰτο ζή και τέρπεται εις έλη, 
βασάνους ή καρδία μου συνήθισε νά Οέλη.

283. ’ΡενογχούΛα, .Ιευχή.
Ανθος, φυεν εις βορβορον πικρούς χυμους βυζάνει* 

ομοίως δόλος εις ψυχήν κακότροπον βλαστάνει.

284. *Ρενογχού.Ια ποιχί.Ιη.
'Ο σταλαγμός τοϋ υδατος τό μάρμαρον κοιλαίνει. 
11ως μονή η καροια σου ανέπαφος να μενη ;
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285. ’Ριζάρι [Έρυθρόδαν ον ί.)
Δεν βλάπτει εις το βλέμμα σου πώς έχεις πονηριάν, 
διότ’ ή ειλικρίνεια φωλεύ’ εις την καρδίαν.

286. 'Ροδαχινία (Πΐρσιχή μη Αία ί.) [άνθος ]
Το κάλλος σου δεν ήμπορει νά περιγράψη γλώσσα.
Σέ βλέπω, και ιχοι φαίνεσαι αυγή έρυΟριώσα.

287. ’Ροδάχινον.
’Αλλάζουν έαρ και χειμών, ανατολή και δύσις, 
αλλά δεν μεταβάλλεται δ έρως μου επίσης.

288. ’Ροδής φύΑ.Ιον.
Τδ τί φρονώ και σκέπτομαι δεν σ’ έκρυψα ποτέ μου, 
και τώρα είν’ ή αληθής άπόκρισις τδ ν α ί μου.

289. 'Ρόδι, τ) χόχχος αύτοΰ.
Ά φ’ οτου αί καρδίαι μας συνέδεσαν φιλίαν, 
θλίβει τάς δύω ένταυτώ ο,τι κεντά τήν μίαν.

290. 'Ροδιά {’Ροιά ί.) [άνθος.}
Τδ κάλλος σοι έδώρησεν άνέκαθεν ή φύσις, 
και συ τδ δώρον έλαβες διά νά τήν νικήσης!

291. ’Ροδοδάφνη, η Πικροδάφνη (Νήριον ί.)
Ή  'Ροδοδάφνη κέκτηται και κάλλος καί πικρίαν.
Και συ τήν ιδιότητα δεν έχεις τήν ίδιαν;

292. *Ροδόδινδρον.
Τά πάντα, της πατρίδος μου μακράν, μοι είναι μαύρα. 
Μαραίνομαι, ώς τά  φυτά μαραίν’ ή ξένη αύρα.

293. ’Ρόδον άγριον (Πυνύρροδον ί.)
Τήν ευτυχίαν, τήν ζωήν, τδ πνεύμα σοι χαρίζω.
Είπε άνίσως όΓ αύτδ άποστροφήν αξίζω.
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291. 'Pódor αιτεα àxàrûifç.
Γοΰ έρωτος την ακανΟαν φοβείσαι. Τήν ήσΟάνΟης ; 
loou λοιπον το άνθος του, ιδού χωρίς άκάνΟης.

295. 'Pódor άρεoV.
Εις τήν καρδίαν μου έξ ου έξέλιπεν ό ερως,
Οεν διεδεχΟ’ ή νύξ το φως, και à χειμών το θέρος ;

296. 'Pudor ßadi^poor.
Οσάκις εις τον καλυκα του ρόοου στρέφεις βλέμμα, 
ηζευρε, τής καροιας μου τον έβαψε το alúa-

297. Podorda¡ιaσxηrôr (Tpiartáyu.l. 'AjrpiM únxor χ.) 
Νενικημενον ¿¡καυτόν κ αιχμάλωτον κηρύττω* 
τίνος, δεν Οελω το εϊπεϊ, και ό νοών νοήτω.

298. 'Pódor dcxJoôr.
Άνίσως ήμην βασιλεύς, τον πορφυροΰν μανδύαν 
σοι εοιδον, άν μ’ έδιδες τήν νέαν σου καρδίαν.

299. 'Pódor ¿pvápó.isvxor.

Το αίσθημα σου ώχρια, ώς πριν δεν σε φαιδρύνει.
Δεν είναι πλέον ήλιος, άλλα ψυχρά σελήνη.

300. 'Pódor ipvûpàr (M alâzixor.)
Το αίσθημα μου εζηγεϊ τό άνθος τών έρώτων, 
και είναι τής καρδίας μου το μόνον καί τό πρώτον.

301. 'Pódor xirpiror.
Ζηλοτυπίας εχιονα μοι δάκνει τήν καρδίαν.
Ό  ερως κατοπτρίζεται εις τήν ζηλοτυπίαν.

302. 'Pódor .hoxór.
Εις ολα ή αγγελική άγνότης σου δειλοϋται.
Ούτε αύτο δεν μ έκφοβεϊ, άν μ’ έρωτήσης, ούτε.
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303. 'Ρόδον μαδημίνον.
ΙΙώς έρωτα αισθάνομαι δεν θέλω να νομίστ,ς, 
άλλ’ ούτε πώς G’ άπέδιδον το μίσος, άν μ’ έμίσεις.

304. 'Ρόδον μηνιαίοι.
Εφήμερος εΐν’ ή χαρά, κ’ ή ήδονή δεν μένει· 
άλλα νικά τήν διαρκή ή άνανεουμένη.

305. 'Ρόδον ξηρόν.
Το Οάλπον σου μειδίαμα άφ’ οτου δεν ήσΟάνΟη, 
φυλορροεϊ μου ή ψυχή, έσβέσΟη κ’ έμαράνΟη.

300. 'Ρόδον παρηχμαχός.
Τοσοϋτον έπ'ι καλλονή μή κόμπαζε κ’ έπαίρου.
Τό κάλλος εΐν’ έφήμερον και φύσεως πρόσκαιρου.

307. 'Ρόδου δύω χά.Ιυχες.
Καθώς το πυρ δεν κρύπτεται εις νάρΟηκ’ άν το κλείσης, 
ή μυστική άγάπη μας δεν κρύπτεται επίσης.

308. 'Ρόδου χά.Ιυζ (Βουβούχι γ. Κοντοί r.)
Ό  κάλυζ κρύπτει το φυτόν προ τής βλαστήσεώς του, 
και κάλυξ ή καρδία μου εΐν’ έρωτος άγνωστου.

309. 'Ρόδου χ.Ιάδος άνευ άνθους.
Δεν εΐν’ ό ερως πυρετός ούδ’ έχει διαλήψεις·
πετά και φεύγει, και στιγμήν ¿άν τον καταλείψης.

310. 'Ρόδου .Ιευχοΰ δύω χάΛυχες.
Ίδέ πώς Οάλλουσιν όμοϋ οί κάλυκες οί δύω.
’Αδελφικά αισθήματα τοιαυτα σοι ομνύω.

311. 'Ρόδου Αευχοΰ χά.ίυξ.
Άπώλεσα τήν κρίσιν μου, δεν διακρίνω πλέον 
τι είναι άξιον ευχής και τί το άπευκταϊον.
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312. 'Ρόδον ΰφθαΑμός.
Είθε νά μή άπατηθώ δι’ όσα εις το θειον 
των μαγικών σου οφθαλμών άνέγνωσα βιβλίον.

313. 'Ρόδου ψύΑΑογ.
’Αν ναι ή οχι έρωτας, υψώνω τάς όφρϋς μου, 
και όχι, ογι, ογι τρις, ειν’ ή άπόκρισίς ¡χου.

311. 'Ρ ό χ α  { Ε ΰ ζ ω μ ο Υ  ¿.)

Τίς σ’ είπεν ότι έρως σου και πόθος σου ¡χέ φλέγει; 
ϊ ό  βλέμμα ¡χου άν λέγη ν α ι, τό στόμα ο χ  ι λέγει.

313. Σ ά Α ι α γ χ α ς  (Κ α ρ α χ ά Α Α α  Α . Ζ ο υ Α - Φ α ρ Ι  τ.) 
Υπήρξαν τύραννοι κακοί εις τούς άρχαίους χρόνους· 
πλήν δεν θά μοι έπέβαλλον οποίους συ τούς πόνους.

316. Σ ί . Ι ι ν ο Υ  α γ ρ ιο Υ ,  η  Ά γ γ ε Α ό ψ υ τ ο Υ .  

’Αγγέλων έχεις πρόσωπον, και χάριν ουρανίαν. 
Δαιμόνων στεναγμοχαρών πώς έχεις τήν καρδίαν;

317. Σΐ.ΙΐΥΟΥ χηπαΐοΥ.
’Ανάγκη όπως φωραθής δεν είναι κατασκόπου. 
Φωρασαι διά της φωνής, του βλέμματος, του τρόπου

318. ΣεΰτJ oy, η ΚοχχΐΥογούΛι.
Καρδίαν εγώ σ’ έδωσα θερμήν και πιστοτάτην, 
σύ όμως τήν άπέρριψας, κατασπαράξασά την.

319. Σ η μ ύ δ α  (Β ε ζ ο ΰ Α α  Α .)

Τήν ζωηρότητ’ αρετήν μοι λέγεις έρασμίαν* 
πλήν άρετών υπερβολή έγγίζ’ εις τήν κακίαν.

320. Σιγάπι.
Σ' ώρκίσθην ότι σ’ άγαπώ. Ό  όρκος άν δέν φθάνη, 
τά δάκρυα μου μάρτυρας ό όρκος προσλαμβάνει.
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321. Σιταρόχορτοχ.
Μάτην το πώς αισθάνεσαι ζητώ νά διακρίνω. 
Εκφράζεις τοϋτο σήμερον, και αυριον εκείνο.

322. Σίτου στάχυς άχευ χόχχωχ.
Εις πάντα κοϋφον άνεμον οστις φυσά μή κλίνες, 
άλλα είπε άν μ’ αγαπάς ή άλλον άν προκρίνης.

323. Σίτου στάχυς μετά, χόχχωτ.
Διπλήν πώς έχεις άπορώ την έκφρασιν του κάλλους, 
πώς είναι προς έμέ ψυχρά, και πώς θερμή προς άλλους.

324. Σχαΰιώσα {Ψωράχορτοχ χ.)
Το αίσθημα μ’ ήλλοίωσε, και ολως κατεστράφην 
καταστροφεύς μου ο’είσαι σύ. Την σκάφην λέγω σκάφην.

325. Σχό.Ιυμοο (’3 σχρό.Ιυμπρος £.)
Μή μέγα εργον έλπιζε πώς Οά καρποφορήσγ), 
μ’ άγώνας άν δεν φυτευΟή κ ίδρώς δεν το ποτίσΥ).

326. ΣχυΑόχορτοχ [Άπόχυχοχ ί.)

Δεν σοι άρκεί ό έρως μου και άλλους ζητείς, Κίρκη.
Ά ν  ήξευρες το βάθος του, βεβαίως Οά σ’ έξήρκει.

327. Σπαθόχορτοχ [Ξιφίοχ ¿.)
Ή  νυζ προστάτιν πτέρυγα οτ’ έπί γης άπλόνη, 
τον τρόπον ευρε πρόσφορον ν’ άπαντηΟώμεν μόνοι.

328. Σχαχάχι {'Οχόβ.Ιητοχ έ.)
Τά πάθη μου δεν έπαυσαν είσέτι τά  μεγάλα, 
καί ή άγρια τύχη  μου μοί στέλλει πάλιν άλλα.

329. Σπαράγγιοχ ( Λσ.χάραγγος έ.)
Έπαίρου εις την άρετήν καί οχι εις τά  κάλλη.
Αυτήν ό χρόνος έμπεδοί κ’ εκείνα μεταβάλλει.
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330. Σπάρτο?, η ΣπαρτΙον.
'Ως Οάλλ’εις βράχους τών βουνών το μυροβόλον σπάρτον, 
ουτω το κάλλος σου άνθει έπ’ αρετών άφθάρτων.

331. Σπείρα.
ΙΙαν μήλον μή έπιζητεις άπόγονε της Εύας. 
Κατέστρεψας τον έρωτα· καν άφες μοι το σέβας.

332. Σταθώρι, η ΒεΛοοάάχι (’ 1 μ ίξ α ν ζ or /.)

Και αν παν άνθος μαρανθή, στειρεύση πχσα κρήνη, 
ό ερως μου αστείρευτος, αμάραντος θά μείνη.

333. Στa<pvJη άσπρη [Βότρνς ¿.)
ΚαΟρεπτην έχεις την ψυχήν ον δεν Οαμβόνει δόλος.
ΙΙώς έπεθυμουν εις αυτήν ν’ αντανακλώμαι ολος!

331. Σζαφυ.Ιη άωρος \ Ο μφαζ έ. ΆγωρΙάα χ .)  
Περιμενε άτάραχος, μή Ολίβου, μή σοι μέλη.
Οσα σοι φαίνονται ζυνά Οά γένουν ολα μέλι.

333. ΣταερυΑη χοχχίνη.
Φοβούμαι μή πλησίον σου πολλάκις έξετέθην 
να μ  ΰπολαβης πάροινον, και πώς λαλώ εις μέθην.

336. Σταφο.Ιη μαύρη.
ΧαΓρε και απολάμβανε της φύσεως τά  δώρα, 
μή πριν προφθάσης να χάρης ή μαύρη φθάση ώρα.

337. Στρύχνος χηπαΐος.
Ώ ς τώρα σέ ήγάπησα, άλλα μετεμελήθην.
Θανατον Οελω, νά σβεσθή ό έρως εις τήν λήθην.

338. Στρύχνος ύ μανιαχός (Βε.Ι.Ιαίόνα Ιτ.) 
Καθώς τάς φρένας λέγεται πώς άφαιρεΐ ό στρύχνος, 
και ή άγάπη σου φρενος δεν μοι άφηκεν Γ/νος.
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339. Στύραζ. ( Αστύραχας χ .)
Το βλέμμα σου ύπόσχεσιν μοί εδωκεν άγάπης, 
άλλα το έλησμόνησας και αλλαχού έτράπης.

340. Zuxajnria  ή χοιτή.

Εις χεϊράςσου παρέδωκα της τύχης μου το ν ή μ α .^  
"Π πλέξε το, ή κόψετο· εΤν’ έδικόν σου κτήμα.

341. Zvxajuréa τής Γί^οΰης.

Μη την πλαστήν υπόκρισιν* αλήθειαν όμίλει.
'Οσάκις ψεύδη λέγουσιν, εΐν’ άσχημα τα  χείλη.

342. Συχή, ή aùxor. 

θανατηφόρον κύλικα με μέλι περιχρίεις.
Ελκύεις μ’ Εν μειδίαμα, κ’ εις όλεθρόν έλκύεις.

343. Zcpérâajiror.

Το βλέπω, δεν με αγαπάς. *Αν ολους τους έμίσεις,
Οεν’ άνειχόμην πιθανώς νά μέ μισής έπίσης.

344. Σχοϊτος.

Πώς μόλις μέ άνεχεσαι πλησίον σου, τό βλέπω.
Τό βήμα πρός την Ερημον ή προς τον τάφον τρέπω.

345. 77 t, ή ΤσΑΐ.

Εντός μου τα  στοιχεϊ’ αυτά κατέστησαν είς πάλην. 
Μέ καταψύχει παγετός, καί φλόξ μέ καίει πάλιν.

346. Τούϊα {eUoç χνπαρίσσου.)

Μή άρνηΟής προτίμησιν πώς Εχεις υπέρ άλλων.
Moi τό προδίδει άντί σου τό βλέμμα σου τό λάλον.

347. Τριμόχορτογ.
ΙΙλησίον σου ως ήλπιζον άντί να εΤμ’ ευδαίμων, 
ως φύλλον άνεμόδαρτον σέ πλησιάζω τρέμων.
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348. Τρ16ο.Ιος (ΚοΑΛησίόα j\)
Προκρίνω την καρδίαν μου νά ρίψω εις τριβόλους, 
παρά εις ήν συνήθισε νά τήν χαρίζ’ εις ολους.

349. ΤριφύΛΛιοτ ίρνθρόγ {τής Μά.Ιτας.)

Έ ^ ΐ ς  νά μάΟης -παρ’ έμοϋ πολλά των ά-τορρήτων· 
πλήν μόνοι όταν εί'μεΟα, χωρίς μαρτύρων τρίτων.

350. ΤριφύΛΛιογ ενώόες. 

νΛοες νά λέγωσ’ οί πολλοί" περίμενε και σίγα.
ΉμεΤς συνενοήΟημεν. Τά τών σοφών δλίγα.

351. Τ  piybA.hoY χ'ιτριγογ.
Δεν είμαι φίλος όχληρός ζηλεύων κατά κόρον.
Ιίλή ν ύπερέβης δά και συ παν μέτρον, πάντα ορον.

352. Τροχίσχος (Τσάρχ-Φε.Ιεχ τ.)
Ειν’ αεικίνητος τροχός ό βίος τών άνΟρώπων.
Πριν ή αυτός μεταβληΟή, μετάβαλε σύ τρόπον.

353. Τ aajt.'tovpYiä {’ΛγριοχοχχυμηΜα ¿.)

Τι μοι του κόσμου τ ’ άγαΟά κ’ οί θησαυροί του Κροίσου 
Μακράν σου εΤμ’ έλεεινός, μακάριος μαζή σου.

354. ΤσουχΥίόα (Κ γΙς , ί) Άχα.Ιήερη έ.)
"Αν έμισήΟης, σφάλμα σου και όχι άλλου ήτον. 
'Οποϊαι είν’ αί πράξεις μας, τοιοϋτοι κ’ οί καρποί των.

355. Ύάχιχθος Αγριος.
ι^4εν σέ κοσμούν άοάμαντες, χρυσός ή μαργαρΤται* 

ύπ’ ουρανίας χάριτος τό κάλλος σου κοσμείται.

3θ6. Ύ άχιχθος χυαγόΛενχος.

*Π άγαπώσα μου ψυχή μετά της σης ύφάνΟη, 
καθώς συμμίγνυνται εις εν δύω άλλόχρο’ άνθη.
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357. 'Υάχινθος πορφυρούς [ΖουμπουΛ τ.)
Τις ήδυγήθη πρός τά  σά ποτέ νά παραβάλη 
τά  κάλλη ή τοϋ σώματος ή της ψυχής τά  κάλλη;

358. 'Υπέρειχον ('Λγοθούρα η Άγοόόουρον.)
Την πίστιν της καρδίας μου άκόμη δοκιμάζεις, * 
άφ’ ρύ την κατεδούλωσας και την έξθυσιάζεις;

359. "Υσσωπος.
Ό  πλούτος κτώμενος καλώς δεν είναι δυστυχία, 
αλλά σπανίως συνοικούν ό πλούτος κ’ ή  σοφία.

360. Φακή [άνθος.]
νΩ ί άφες την ειρήνην μου καί μη την συνταράττης. 
Δεν είναι ή καρδία μου διά νά τήν σπαράττης.

361. ΦάΛαρις (Κουχου.ΙόχορτοΥ χ.)
Ό  Φάλαρις ήν τύραννος* εις φλόγας έτυράννει.
Ιίλή ν σου έκεϊνος κατά τί σκληρότερος έφάνη;

302. Φασο.Ιέα [άνθος.]
Μισώ το εαρ και μισώ τό θέρος ένεκά σου.
Τά φύλλα των έπιπροσθοϋν εις τά  παράθυρά σου.

363. Φασο.Ιέα [xJijμα.]
Εις νόσον και εις συμφοράν κατάκειμαι μεγάλην.
Νά με στήριξής εκτεινε τήν φίληνσου άγκάλην.

364. ΦΑαμουρία {ΦιΛΰρα t.) [ά>·#οο] 
’Αλήθειαν σ’ έλάλησα, συ όμως έδυσπίστεις. ·
*0 στεναγμός τοϋ στήθους μου σοί είν’ έγγύησίς της.

365. Φ.Ιαμουρέα [xJädoo.]
Ά φ’ οτου μ’ είπες σ’ άγαπώ, ό κόσμος ήλλοιώθη, 
κ’ ή μοϊρά μου χρυσήν κλωστήν εις τήν ζωήν μου κλώθει.
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366. Φ.ίαμουρία [¡pô.IJor.]
“Οταν δ ήλιος κρυβή τής δύσεως ¿πίσω, 
έπίτρεψον νά σε ίδώ, και νά σοι ομιλήσω.

367. Φ.Ιησχονη (ΓΛήχωγ ¿.)
Ώ ςψϋρον πνέει πατηΟέν τό φύλλον τής έρημου, 
οΰτω, πονοϋσα, αίσθημα έκπέμπει κ’ ή ψυχή μου.

368. Φ.Ιομάχι, η Άγριο(ρ.Ιομίζ.
Εις τουςλαμπρούς σου οφθαλμοί); τους οφθαλμούς μου φέρων, 
δοξάζω προσευχόμενος τον πλάστην των αστέρων.

369. ΦΛόμος {Ttâùya.loç ¿.)
Την πίστιν σου άνύποπτον μη δίδης εις τα  κάλλη. 
Άθώον ούτε άβλαβες δεν είναι δ,τι θάλλει.

370. ΦραγχοσταψνΛη [ârâoç.]
Φωλεύ’ εις την καρδίαν μου πόνος πικρός προ χρόνων* 
προκρίνω πλήν των ήδονών πασών αυτόν τον πόνον.

371. Φραγχοσζαφυ.Ιη [xJàâoç.]
Διότι σε ήγάπησα έλέγχομαι αυθάδης,
και βάσανος μ’ εΐν ή ζωή, κ’ ή γή μοι είναι αδης.

372. Φραγχοσυχή (Κάχτος ί.)
Επιμονήν τό άνθος μου διδάσκ’εις τούς άστάτους. 
Βραδείς άν έχη τούς καρπούς, τούς έχει γλυκυτάτους.

373. ΦΰΛΙοΥ άιιτύ.Ιου.
# 0  κόσμος είναι διά σέ· σύ ζήΟι κ’ ευδαιμονεί, 

άφ’ ού σοι ειν’ απρόσιτοι του έρωτος οι πόνοι.

371. Xajtaixtpaaià {Φράγου.ία Ιτ.) \άγθος."\ 
Φιλίαν μ’ έπαγγέλλεσαι, πλήν μόνον μέ τά χείλη. 
Ά σπλάγχνως Οά μ’ έφόνευες άνίσως ήσουν φίλη ;
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375. Xauatxipaaor.

Τά φύλλα και άν πέσωσι και τ ’ άνθη μαρανΟώσιν, 
άλλ’ ό καρπός έπέρχεται, κ’ έστι καλός εις βρώσιν.

376. ΧαμαιΑεύχη  (.Βήχιοχ έ.)

Σπεύδε βραδέως, και χωρίς ανυπομονησίας.
Ταχύνεις δΓ υπομονής, βραδύνεις διά βίας.

377. Χαμαίμηλον (ΆχθεμΙς, η Λευχάχθημοχ ¿.) 
Πονούν τά χείλη μου, πονούν. ΆπέΟαν’ άπο πόνον, 
κ’ είναι τά  δύω χείλη  σου ιατρικόν μου μόνον.

378. XajicutpifpvJM.
ΪΓ  έφάνη μ’ £ν μειδίαμα πώς μ’ έδιδες έλπίδα, 
κ’ ¿ξύπνησα, κ’ ¿γνώρισα καθ’ ύπνον πώς τό είδα.

379. Χειμοχιχόχ [ΎόρόμηΛοχ έ. Καρπούζ τ .)
Που είναι ή άλήΟεια; Και νά πιστεύσω πο ια ;
"Αλλα τά χείλη σου λαλούν και άλλα ή καρδία.

380. Χε Ιιδοχόχορτοχ (ΧεΑιδόχιοχ, η ΓΑαΰχιοχ ί.) 
*Τήν κοιμωμένην σου ψυχήν διά νά ¿ξυπνήσουν, 

οί στεναγμοί μου σύννεφον βροντών Οά σχηματίσουν.

381. Χουρμαδιά {Φοίχιζ ¿.) [φύ.Μοχ.]
Έλπ'ις ήμϊν έπι της γης δεν μένει βοήθειας.
Ά ς  έπιλαμβανώμεΟα τής άρρωγής τής θείας.

382. ί'υΑ.Ιίστρα [Κόχυζα /.I 
Μη τόσην έχε μέριμναν ό κόσμος άν μας ψέγη. 
Άνίσως και δέν είμεΟα έπίψογοι, άς λέγη.

383. Ψυ.Μΰχορτοχ (Ψύ.ΙΜοχ ί .)
Καθώς χωρίς πηδάλιου τά πλοϊα εις τον πόντον, 
οΰτω κυμαίνοντ’ αι ψυχαι τών έπι 'γης έρώντων.

1ΦΙ V0A01ΙΧΛ ΓλΙΧΑΒΒ — !»(.· A J 2*
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Ποιοι είναι που ς τ ’ άγριο σκότος γυρνούν;
Υιός και πατέρας τό δάσος περνούν.
Σφιγκτά τον υιόν ό πατέρας βαστά
’ς ταίς δυώ του άγκάλαις ’ς τόν ίππον ’μπροστά

«Γιατί τό παιδί μου τα  μάτια σφαλνα;»
— «Πατέρα! Βουρκόλακας, βλέπεις; περνά.

Στεφάνι φορεϊ, κ’ εχει τέτοια ουρά!»—
— «Παιδί μου! όμίχλ’ ειν’ αυτή ’ς τα  νερά.»—

«Παιδάκι μου, έλα* έγώ σ’ οδηγώ· 
παιγνίδια πολλά Οά σε δώσω έγώ.
"Ω ! εχ  ή μητέρα μου άνθη καλά, 
και ρούχα χρυσά νά σε δώσν) πολλά. *

— «Πατέρα, πατέρα, ώ! δεν τόν άκούς;
Με δίν’ υποσχέσεις με λόγους γλυκούς.» —  

— «'Ησύχασε, μείνε, μη τρέμης, παιδί· 
άέρας εις φύλλα ξηρά τραγουδεΐ.»—

«Καλό μου παιδί, άν μαζή μου έλΟης, 
ή  νέαις μου κόραις θά τρέξουν ευθύς. 
Αύταΐς κάθε νύκτα 'ς τά δάση πηδούν. 
Μαζή σου θά παίζουν και Οά τραγουδούν.»
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— «Πατέρα μου, διέ πώς τά  φύλλα κουνοΰν!
Εκείτοΰ βουρκόλακα κόραις περνούν!*—

* «Πώς έντρομαις ρίχνεις, παιδί μου, ματιαΤς! 
Δεν ειν αύταϊς κόραις, είν’ άσπραις ίτιαϊς!»—

«Παιδί, σ’ άγαπώ· μαζή μου Οά ’λθής* 
είόέ θά σ’ αρπάξω μέ βίαν ευθύς.»

•— «Πατέρα, πατέρα, άχ ! ν ά ! μέ κρατεί.
"Αχ! νά! νά μέ πνίξη, πατέρα, ζητεί!»

Φοβατ ό πατέρας και διώχνει ’μπροστά· 
σφικτά τον υιόν του ’ς τά  χέρια βαστά* 
και μόλις ’ς τον οίκόν των φθάνουν μαζή, 
ποϋ βλέπει πώς, ά χ ! τό παιδί του δέν ζή.

\

Η ΧΑΡΑ
·£» :2. τ·5 Γ·τ·ν, >*τά τή» μ*λω1· του ποωτοτίτ·3

νννννν

Ζητώ την χαράν πότ’ έοω πότ' έκεϊ* 
πο-3 είναι, ειπέτεμοι, που κατοικεί; 
Δέν είναι εις λόφους κ’ εις όρ’ υψηλά. 
Ειπέτε μοι, ποϋ ή μορφή της γελά ;

Εις βάθη κοιλάδων έπήγα ζητών* 
τόν £ύακα είδα ποϋ πίπτει κροτών, 
καί παίζει καί σύρει νερά καθαρά, 
μαζή των δέν έπαιζε πλήν ή  χαρά.
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Έζήτησ’ αυτήν εις σκιάς τών δασών. 
Έγέλων τα  φώτα αστέρων χρυσών, 
πτηνόν έκελάδ’ εις μυρσίνην χλωράν, 
πλήν εψαλλε θρήνους και όχι χαράν.

Έζήτησ’ αυτήν εις εύθυμους χορούς, 
εις δείπνων θαλάμους λαμπρούς κ’ ήχηρους, 
εις φώτα, εις σκεύη χρυσά κ’ αργυρά, 
πλήν ούτ’ εις αυτά δεν εύρέθ’ ή  χαρά.

Τήν όφθασα τέλος, τήν εύρον μακράν, 
μακράν εις χωρίου κοιλάδα μικράν.
Τριγύρω της είχε παιδί’ αρκετά, 
κ’ έπήδα μ’ έκεϊνα κ’ έγέλα μ’ αύτά.

Που εΐσθε, καλοί παιδικοί μου καιροί! 
’Εφώναήα τότε με στήθος βαρύ.
Πλήν μόλις τήν είδα, πετά ή χαρά· 
καί αύτ’ ήν ή πρώτη κ’ Ισχάτη  φορά.
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ΕΚΣΤΑΣΙΣ
»»»¡ζίτη, Λ >«><«;, Β, 4» 13

ν ν ν ν ν Λ

Οταν συχνά εις εκστασιν 
τοϋ έρωτος μεγίστην 
μ  ομνύει πώς με πίστιν 

Οενά με άγαπα,

οί ουρανοί ανοίγονται, 
το παν γέλα καί θάλλει, 
καί ή καροία πάλλει, 

παράφορος κτυπα.

Οταν γλυκεία κύρω-πς 
των λόγων οδς ώμίλει, 
εν φίλημα τά  χείλη 

καί τάς ψυχάς ένοΓ,

¿μ-ρός μου ¿^αλείφεται 
και παρελθόν καί μέλλον, 
κ ή τύχη  των αγγέλων 

την τύχην μου φθονεί.
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ΑΠΕΛΠΙΣΙΑ
(*Ορ«τ«*ζ| 8ο ιπκΗγ ιηί Ιυ ροΐΓ.ιΐ

ΑΛνίΛΛ

"Αν μ’ άφήστ,ς, με προοώστ,ς, 
πάσαν μου έλπίόα θάπτεις, 
τήν τιμήν μου υποσκάπτεις, 

τήν ζωήν μου απειλείς.

Θά σε φαίνωμαι τήν νύκτα 
ώς σκιά παρωργισμένη, 
κ’ εις τάς χειράς σου Οά μένΥ} 

των αιμάτων μου κοιλίς.

Σύ που βλέπεις τάς καροιας 
και τούς στεναγμούς ακούεις, 
ώ Θεέ! μή άποκρούεις 

ουστυχούσης προσευχήν.

Δός μοι τάφον ήσυχίας 
οπού πάσα Ολίψις παύει, 
και ό κόλπος Σου άς λάβϊ] 

τήν Ορηνουσάν μου ψυχήν.
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ΤΕΜΑΧΙΟΝ ΤΗΣ «ΑΟΥΚΙΑΣ·
(Απίαη κΓίηοοιιιί)

ν ν ν ν Λ

Καίουν λαμπάδες, λίβανον 
γεμίζει τον αέρα.

Μας εύλογοϋν.— Τήν χειρά σου 
ώ ! δός!— Λαμπρά ήμερα!

Είσ έδιχός μου!— Ειμ’ ¿δική σου!
ποτέ δεν Οά με χάσης.

Αί λύπαι μου μαζή σου 
Οά εΐν’ άγαλλιάσεις, 

και τέρψις παραδείσου 
Οά μ  είναι ή ζωή!

ΕΤΕΡΟΝ
(Νοπ πιϊ ΚΊ3Γΐ)βΓ εί Ιιογο)

Το βλέμμα σου άστράπτει! 
υπέγραψα... δεν βλάπτει· 
ω ! μή μ’ άρπάζτ,ς μ’ άγριον 

θυμόν το δακτυλίδι!
Του άδελφοΰ άπάνΟρωπος 

σκληρότης μέ προδίδει. 
~έ άγαπώ.,.σέ μόνον... 
μ ' έπαπειλεϊς Ουμόνων!
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Μή φεύγης! Μείνε! Μείνε!
ΧΟΡΟΙ

"Ο ί τ ί σκηνή φριχτή!
ΑΟΤΚΙΛ

Ώ !  ΐλίαν χάριν!— Είναι 
ή  τελευταί’ αυτή.

«Μή φύγης, ή ψυχή μου 
πριν φύγη και πηγαίνη.
Ώ ! παύει ή  πνοή μου 

κ’ έκλείπει ό σφιγμός.
. Έ νας παλμός μοί μένει, 

κ’ είν έρωτος παλμός.
Ώ ! ερχου το εσπέρας 
’ς τα  μνήματα τα  μαύρα, 
και όταν κλαΓ ή  αύρα 

κλαϊε και σύ μαζή!
Κ’ έγώ εις τούς αιθέρας 

εύοαίμων θέλω ζή.

- β » ·

Ν Υ Ξ
τ .  Τϊ;; Κ»?:α; Γι(«;Αιντ,;. ( \ 'ο ϊθ ί  Π ίεΐΙΓβ 0 0  (ΟΙΙΐΙίΟ Ιθ ΤΟΪΙΟ

Ίόού ή ώρα. Κατ’ αυτήν μοι λύονται τά χείλη. 
Ό  πέπλος άποσύρεται άπο των τόσων μου οεινών.
"Αμα το άστρον τής νυκτός το πρώτον άνατείλη, 
ώς άνθος ή καροία μου ανοίγεται νυκτερινόν.
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ΤΩ νυξ βαθεία, βασιλίς τοϋ σκότους, της γαλήνης, 
εις την σιγήν σου αντηχεί πας τής καροίας μου πα λ ιός. 
Τό αίσθημά αου άδολον συ βλέπεις, σΰ μέ κρίνεις 
άλλως άφ’ δ,τι των πολλών ό άμβλυόττων οφθαλμός.

Συ μόνη τό μυστήριον γνωρίζεις τής καροίας, 
ήτις γογγύζει έν σιγή, εν ω τό χείλος μου γέλα* 
καί τής φιλοσοφίας μου ήςεύρεις ό μανδύας 
πώς είναι πρόσχημα ψευδές, καλύπτον τραύματα πολλά.

Εις την προστάτιν σου σκιάν σταλάζει έλευθέρως 
τό δάκρυ μου αόρατον, ό πικρός θρήνος άντηχεί.
ΙΙρός σέ ό πόνος δεν σιγά, δεν κρύπτεται ο έρως, 
ούδ’ υποκρίνεται χαράν ή άθυμοϋσά μου ψυχή.

__  ?

'Ρ ίπτω  μακράν τό ^όδινον τής κεφαλής μου στέμμα· 
τοϋ πένθους σύρω έπ’ αυτήν τό κάλυμμα τό μελανόν. 
Κύπτει τό μέτωπον ωχρόν, κλίνει θολόν τό βλέμμα, · 
καί την υπεροψίαν μου ό έρως κάμπτει ταπεινών.

Ά λ λ ’ ήδη ό αυγερινός προκύπτ’ εις τον αιθέρα, 
κ’ ή αύρα πνέουσα ψυχρά μοί άναγγέλλει τό πρωί. 
Εντός μου νυζ ¿γείρεται όταν έκτος ήμέρα.
Τό ψευδός πάλιν άρχεται καί ή έπίπλαστος ζωή.
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Η ΜΟΙΡΑ
:Μι***β·9ΐ; 1« τ»ί γ*λλι«·ίί

ΝΛΛΜΛ

Διατί κλωστήν μαύρην ή μοίρα 
εις τινών ένυφαίνει τον βίον, 

και πικρόν τοις προσάγει κρατήρα 
στεναγμών, συμφορών και δακρύων;

Έ π’ αυτούς ίσως μέλλουσ’ άκαίρως 
τον δριμύν θεριστήν ν’ άποστείλϊ], 

φαιδρόν θέλει και άλυπον θέρος, 
γελαστά τών θυμάτων τα χείλη.

Μ Ο Ν Η Ρ Η Σ
ΓΕ* τ·υ γβλλιβου)

Εις ευωχίας σπεύσατε και εις χορούς εύθυμους· 
μέ τ ’ άνθη ταϋτα τά  πλαστά καί τ ’ άοσμα στεφήτε. 
Δεν σας ζηλεύω. Έχουσι στιγμάς έορτασίμους 
κ’ εις μυστικάς έντέρπονται ωδάς κ’ οί έρημϊται.

Μή μέ λυπήσθε οτι ζώ έν θρήνοις καί μονήρης. 
ΙΙολλάκις είν’ οί γέλωτες πικρών δακρύων πλήρεις, 
κ’ εις τά  δεινά μας βάλσαμον τά  δάκρυα σταλάζουν. 
Καλώς γνωρίζω τής ψευδούς χαράς τήν προσωπίδα· 
τήν είδα, το έπίπλαστόν μειδίαμά της είδα, 
κ’ ήξεύρω τ’ άνθη της κρυπτάς άκάνθας πώς σκεπάζουν.
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θενά σβεσθή ό ύπουλος, παράσημός της γέλως, 
και Οενά μείνουν δάκρυα ¿πίσω του και θρήνοι, 
καθώς όπόταν τή ς  πληγής άποσπασθέν το βέλος, 
κατόπιν του πολύδακρυν τον θάνατον άφίνει.

-«ε»-

ΤΟ ΔΥΣΤΥΧΕΣ ΑΡΝΙΟΝ
(Μ;θ·; ΒΙΕΝΜ'.ΤΟΪ\ «{νιττόμινις τ4 *»τ* ή »  4 ·η ·» , I» Γ*ι·. 18(4}

ννννΛ

Τέσσαρες κύνες Οηρευτα'ι, ίδόντες εν άρνίον, 
προσέδραμον- οτι καλόν το έκριναν είς βρώσιν.
Πλήν δύω λύκοι, τών δασών προβάντες των πλησίον, 
αύτόκλητ’ ύπερασπισται τή ς αρετής ορμώσιν.

Ίδόντες τους, το έστριψαν. Έγνώριζον τούς φίλους 
πώς εΐχον φήμην πονηράν άρπάγων και αδίκων. 
Έπίφοβ’ εις τούς γείτονας, κακοί και προς άλλήλους, 
προς πράξεις μόνον ληστρικός φιλίαν εΐχον λύκων.

Πριν, ειχον ήδη φωραθή λαφύρων παρανόμων 
παράνομοι διανομείς- και ό λαός έμίσει 
συγχρόνως τούτους τούς λης·άς τούς έμποιοΰντας τρόμον, 
και δσους τάς ληστείας των δεν ειχον ¿μποδίσει.

Τοιουτο προηγούμενον καλά δεν ¿γγυάται- 
και το άρνίον τάχιστα  ¿γνώρισε τ ι ήσαν.
Δεν ήλλαξεν ή τύχη  του άν ήλλαξαν προστάται. 
ΙΙώς 0’ άποφύγη την σκληράν τών δασόβιων λύσσαν;
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Επικαλείται και θεούς βελάζον κα\ άνΟρώπους 
να Οέσωσ’ εις τους φόβους του κ’εις τούς κινδύνους τέρμα. 
Έ ν τέλει κύνες δράμουσιν από παντοίους τόπους, 

ιάφοροι τό μέγεθος, τό γένος και τό δέρμα.

’Εμπρός τών άλλων μολοσσός θηρευτικός έχώοει. 
Άπαύστως τάς άλώπεκας με όλεθρον ήπειλει.
Ώ ς  τίγριδος παρδαλωτόν τό ένδυμα έφόρει, 
και την φωνήν στεντώριον υψών, αυτά ώιχίλει.

«Αΐ λύκοι φίλοι, τ ί μ’ αυτό ζητείτε τό άΟώον;
»Τί έςασκεϊται κατ’ αύτοϋ ή άδικος όργή σ α ς;
»Πρός τί τό δυναστεύετε, σείς δύω πρός έν ζώον; 
»Και ποιον ζώον! Τετραπλούς αύτοϋ έστέ καθείς σας.

»Κ’ έπαίρεσΟ’ έπ\ τή  αίσχρα και τή  εύκόλω νίκη! 
»Αυτή ειν ή ανδρεία σας; Έδώ Οά διαπρέψη;
» Ή  δόξα εις τό Οϋμά σας, ούχΐ εις σας άνήκει. 
»Αίσχύν εις πάλην ώς αυτήν τον νικητήν Οά στέψη.

'»Ύπό τήν προστασίαν μου τό ζώον τοϋτο κειται. 
»Ίδέτε τούς όδόντας μου. Καθένας σας νά κρίνη 
»αφήνω, τις ή  τύ χη  του, έάν μ’ έπικαλήται 
»ή άΟωότης, ή τιμή  και ή  δικαιοσύνη.»

Τών λύκων τήν δυσκόρεστον ορμήν καταπραόνας, 
τοιαΰτα είπε* κ’ ένταυτώ δι’ άκρων τών όμμάτων 
ό κομπορρήμων έκραζε και άλλους δύο κύνας, 
και ήλπιζε συμπράκτορας νά τούς κερδίση πράττων.



448 ΜΕΤΑΦΡΑΣΕΙΣ

*0 εις αυτών ήτο δασύς της Σιβηρίας κύων, 
τραχύς, το ρύγχος άγριος, οξύς εχθρός των λύκων. 
Εις πάλην πλήν αίματηράν τραυματισθείς κατ’ οίκον, 
ήρείτο, καν προς το παρόν, άπράγμονα τον βίον.

Ά λ λ ’ όμως την αλήθειαν άν μοί ζητητε πλήρη, 
πολύ φοβούμαι ό καλός, άντί διά το θύμα 
πολλήν νά ειχεν δρεξιν το δέρμα του νά φθείρη, 
οτι το θύμα σύσσωμον νά φάγγ] έπροτίμα.

Ό  άλλος ήν Λακωνικός και ιχνηλάτης κύων,
οξύς, θρασύς, άμέτοχος κακών δολιοτήτων,
έπι πολέμων άμαχον, άνήμερον θηρίον,
μετά την μάχην τιθασσός και θωπευμάτων ήττων.

Ίδών έκεϊ τον μολοσσδν, τώ  είπε πλησιάσας*
«Ειρήνης βίον τού λοιπού μοί έπικλώθ’ ή τύχη.
»Δεν θέλω πλέον πόλεμον. Αί δάφναι χάρισμά σας.» 
Καί ήρχισε τούς πόδας του ειρηνικώς νά λήχτ].

Καί έλεγε καθ’ έαυτόν· «Εις άλλας περιστάσεις 
»σύ, Κύριε, μέ άφησας έν μέσω τού άγώνος.
»Την τύχην τώρα ύπαγε καί σύ νά δοκιμάσης.
»Τά πράγματ’ άν περιπλακοΰν, διόρθωσόντα μόνος.»

Οί λύκοι κατενόησαν ταχέως τ ί συμβαίνει, 
καί πώς πολύ δ μολοσσός νά βλάψη δεν ήμπόρει. 
Επίσης πλήν ένόησαν πώς ό λαός έν γένει 
ώς κλέπτας καί ώς άρπαγας κρυπτώς τούς έθεώρει.
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Και νά τοϊς τύπτγ) ήρχισε το συνειδός. Τών ποιων; 
Των λύχων συνειδός; Διπλοϋν τινών ¿χ τών ανθρώπων. 
Και άνευ περιφράσεων χα'ι άνευ προοιμίων, 
προς το άρνίον κατ’ αυτόν έλάλησαν τον τρόπον.

«Μεγάλα μη περίμενε παρά τών προστατών σου·
*άλλ’ ούδ’ήμας έκλάμβανε ως άδδηφάγα ζώα. 
»Ύπόμεινον νά φάγωμεν τον ενα τών ποδών σου,
»κ’ ημείς σοι έγγυώμεΟα τ ’ άλλα σου μέλη σώα.»—

■Τονπόδα μου! Προς του Πανός! Είναι φριχτόν! Συνθήκη 
»Οά μ’έγγυάται τά λοιπά; ’Αράχνης είναι νήμα.
»Την σέβονται τά  πρόβατα, την άΟετοϋσ’ οί λύκοι.
» Ό  άδελφόςμου έγινε τών συνθηκών σας Οϋμα.

»Πάντες αυτήν κυρώσαντες παρέβητε προς χλεύην.» 
Προς ταϋτα δέ ό μολοσσός άπήντησεν έντόνως*
«Μη κατ’ έμοϋ παράπονα* έγώ δεν την παρέβην. 
»’Αλλά τί δύναμαι, άφ’ ου έγκατελείφΟην μόνος;

»Ώμίλησα καυχώμενος* πολλάκις μοι συμβαίνει. 
»’Αλλ’ είν’ άπεριόριστος ό υπέρ σου μου ζήλος.
»Πλήν πώς εις πάλην νά προβώ όταν ¿πίσω μένη 
»ό ιχνηλάτης, ό πιστός, δ έντιμός μου φίλος;

.»Τον πόδα τούτον σοι ζητούν άδίκως, το ¿μνύω.
»ΙΙλήν τί νά πράξω κατά σου άν δλοι έπιπέσουν;
»Είς πους τί είναι έπειτα; Ό  ορνις έχει δύω,
»και 2μως τί ευκίνητος! Οί τρε7ς άς σοι άρκέσουν.»

ΙΦΙΛΟΛΟΓΙΚΑ ΡΛΓΚΙΒΗ — Τί·» Α’Ι 29
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•— «Ό  λόγος σου, προς-άτα μου εϊν αίσχος, είναι φρίκη», 
περίτρομου το δυστυχές άρνίον έξεφώνει*
«άλλ’ άφ’ ού [X άφησας αίσχρώς, άς έλΟωσιν οί λύκοι. 
»’Ας γί'/τ) ή έγχείρησις. ΤοΤς δίδω ώς τό γόνυ.»

«Ναί,ώςτό γόνυ! καί,γκοδδάμ! (ό μολοσσός καυχάται) 
»νά μάΟη ποιος είμ’έγώ άς έλΟη οστις θέλει.»
Καί ίστατο προκλητικούς, οπότε διαβάται 
κύνες μεγάλοι καί μικροί παρέρχοντ’ έν αγέλη.

Κ’ έγαύγιζον* «Νά μάς δοΟη ολόκληρον τό σκέλος. 
»Λεν είναι σκέλος άρνειον; Εις κύν αυτό άνήκει.
»Νά μάς δοΟη καί ό μηρός* ή μάλλον μέλος μέλος 
»ολόκληρον τό πρόβατον νά σκευασΟή καρύκη.»

Τϊερίτρομον τό πρόβατον καί έν άπελπισία 
είδε τό πάν άπολεσΟέν, καί εις φυγήν έστράφη, 
κ’ έκρύβ’ εις ελη άβατα, είς άγνωστα νησία, 
οπού ή νηπιότηςτου ή ευτυχής έτράφη.

Λύκοι καί κύνες σπεύδουσι τίς πρώτος νά προσδράμη. 
Είς.τάς λαμπράς των ύλακάς άντιλαλοΰν τά  δάση. 
ΆπηλΟε δέ καί ή τριάς, κ’ ήπόρει τ ί νά κάμη 
όταν έκεϊνοι ήΟελον τήν λείαν των μοιράσει.

Τά ώτα κάτ’ό μολοσσός, άλλά καί τύφου πλήρης, 
έχώρει προς τήν κοίτην του, καί μεταξύ έλάλει*
« Δι’ ενα πόδα δά καί συ τον κόσμον διεγείρεις! 
» Ά λλ’άνκάνείςτόνώμόνσου,τήνκεφαλήνπροσβάλη...»
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Και μέχρι τέλους πριν είπη, γη , ουρανός και πόντος 
¿κάγχασαν στεντόριον. Έ γώ  δε προς ¿κείνον 
τον Οποσχέσεων μεστόν, τον έχΟροφάγον όντως, 
τοιαύτην δίδω συμβουλήν, τον λόγον άποτείνων*

«Μή του λοιπού υπόσχεσαι. Ούδένα δελεάζεις. 
»Ματαία ή θωπεία σου κ’ ή ψευδοκολακεία,
»ματαία και ή απειλή. Κανένα δεν τρομάζεις.
»Τον άπατώντα συνεχώς άμείόΓ ή δυσπιστία.»

Εις δέ τον δευτερότοκον των λύκων· «Φίλτατέ μου, 
»συ, λέγω, τον πρεσβύτερον δουλεύεις. Είσαι κτήνος. 
»Συ έχεις ολας τάς πληγάς, τά  βάρη του πολέμου* 
»ολας τάς δάφνας, τάς τιμάς, τά  λάφυρα, ¿κείνος.

»Τό έγκλημα πλήν τής αίσχρας υμών λυκοφιλίας 
»Οά ήν’ εις άμφοτέρους σας διηνεκής αισχύνη*
»κ ή γή τήν νέαν βλέπουσα κατάχρησιν τής βίας, 
»Οενά διστάζ’ εις ουρανούς άν ζή δικαιοσύνη.»

Εις σέ δέ λέγω, άκριτε άγέλη κυναρίων, 
ούτω συνασπιζόμενοι, παράφρονες πώς εισΟε, 
κατά τών ζώων τών μικρών και υπέρ τών θηρίων, 
θ ά  έλΟή κ’ ή  ήμέρα σας. Νά μή παραπονήσΟε.

Προς δέ τους κύνας και τους τρεις τοιαϋτα λέγω κράζων 
— «Στηρίζετε τους ισχυρούς κατά τών άδυνάτων, 
»άλλά, ό κατά δύναμιν τούς φαύλους μή κολάζων 
»τί είναι, ή συνένοχος εις τά έγκλήματά τω ν;»
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Λέγω δ’ εις πάντας· «Μάταιον των συνθηκών το κύρος. 
«Τον κόσμον ¿διδάξατε πώς λόγος άθετεΐται,
»πώς υποσχέσεις, και τιμή, και πίστις είναι λήρος. 
»’Αγέλη λύκων και κυνών, Οά μεταμεληΟήτε.»

M APKOS Β Ο ΤΪΛ ΡΙΙ22
II011111Λ

ΑΛΛΕΚΟΤ (HALLECK)

(.Μιιά? ρασις U το3 4γγλ«ο3)

W A V .

Ό  Ά λ λ έ κ  (Fitz-Greene Halleck) γ ε ν ν η θ ε ί ;  έν  Κ ο νν εκ τ ικ ο ύ ττ»  
τ ή ς  ’Α μ ε ρ ικ ή ς  έν  έ χ ε ι  1795, ά π ο β ιώ σ α ς  δέ  χ α τ ά  τ ο  τ έ λ ο ς  τοΟ 
έ τ ο υ ς  1867, ο λ ίγ α  μ έ ν  έ γ ρ α ψ ε ν ,  α λ λ ά  δ ιά  τ ό χ ά λ λ ο ς  τ ή ς  σ τ ιχ ο υ ρ ­
γ ί α ;  χ α ΐ  τ ό ν  π λ ο Ο το ν  τ ώ ν  Ιδ εώ ν  α ν τ ί  π ο λ λ ώ ν  τ ιμ ώ μ ε ν α .  ΕΤς τ ώ ν  
χ ρ ι τ ι χ ώ ν ,  ό  Έ ^ ρ Τ χ ο ς  Τ ο χ ε ρ μ ά ν ,  λ έ γ ε ι  π ε ρ ί  α ύ το Ο , δ τ ι  ε ίν α ι  Τσως ό  
γ ν ω σ τ ό τ ε ρ ο ς  χ α ΐ  α γ α π η τ ό τ ε ρ ο ς  τ ώ ν  ά μ ε ρ ιχ α ν ώ ν  π ο ιη τ ώ ν .  Ώ ς  τά  
έ ς ο χ ώ τ α τ ο ν  δ ’ αύτοΟ  α ρ ισ τ ο ύ ρ γ η μ α  θ ε ω ρ ε ίτ α ι  ή  ε ίς Μ ά ρ κ ο ν  Β ό -  
τ σ α ρ η ν  ψ δ ή ,  ή ν  έ γ ρ α ψ ε  χ α τ ά  τ ά  1827 έ π α ν ε λ θ ώ ν  έξ ό δ ο ιπ ο ρ ία ς  
ε ΐ ;  Ε υ ρ ώ π η ν .  Ο ί  ’Α μ ε ρ ικ α ν ο ί  λ έ γ ο υ σ ιν  α υ τ ή ν  τ ό ν  ά χρ ο γ ω ν ια Τ ο ν  
λ ίθ ο ν  τ ή ς  δ ό ξη ς  το υ ·  κ α ι  δ έν  υ π ά ρ χ ε ι  κ ά τ ο ιχ ο ς  τ ή ς  ’Α μ ε ρ ικ ή ς  έ κ α -  
•τέρου τοΟ ιρύλου ό π ω σ ο ϋ ν  ά γ ω γ ή ς  μ ε τ α σ χ ώ ν ,  μ ή  ή ξ εύ ρ ω ν  α υ τ ή ν  
έ κ  σ τ ή θ ο υ ς , δ ιό τ ι  π ε ρ ιέ χ ε τ α ι  ε ις  π ά σ α ς  τ ά ς  Ε γ κ υ κ λ ο π α ίδ ε ια ς  κ α ί  
δ ιδ ά σ κ ε τ α ι ε ίς  π ά ν τ α  τ ά  σ χ ο λ ε ία ,  φ ιλ ο λ ο γ ικ ή ν  φ ιλ ο κ α λ ία ν , σ υ γ ­
χ ρ ό ν ω ς  δ ’ ε υ τ υ χ ώ ς  κ α ί  φ ιλ ε λ λ η ν ικ ά ς  σ υ μ π ά θ ε ια ς  έ μ π ο ιο ΰ σ α . Τ ό  
π ο ιη τ ικ ό ν  τ ο ϋ τ ο  π ρ ο ϊό ν  δ ικ α ίω μ α  έ χ ε ι  ν ά  θ ά λ λ η  έ π ι  τοΟ ή μ ε τ έ ρ ο υ  
Π α ρ ν α σ σ ο Ο , κ α ί  ε υ χ ή ς  έ ρ γ ο ν  ε ΐν α ι  ν ά  μ ε τ α φ υ τ ε υ θ ή  π ο τ έ  έ π ιδ ε ς ιώ -  
τ ε ρ ο ν  ή  δ ιά  τ ή ς  π α ρ ο ϋ σ η ς  α π ό π ε ιρ α ς .

Μεσονύκτιον είναι, κ’ έντός της σκηνής του, 
ασφαλώς φρουρουμένης, δ Τούρκος κοιμάται. 
Θορυβοϋσι τον νοΰν του ¿νείρων άπάται.
Την Ε λλάδα  πρηνή πώς πιέζ' ή ισχύς του,
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πώς νίκα και πώς σφάζει είς τ ’ ονειρον βλέπει, 
κ’ είς τον πόλεμον θέρος τροπαίων πώς δρέπει.
Καί είς τ ’ ονειρον μέλη άκούει παιάνων, 
καί άγάλλεται δώρα Σουλτάνου λαμβάνων, 
καί ύψοϋται, υψοϋται αυτός είς Σουλτάνον, 
καί 6 νους του, έντός Παραδείσου πτερόεις 
πέτα όπως ό ύπνος τον φέρει δ γόης.

Μεσονύκτιον είναι* δ Βότσαρης τάττει 
έν σκιαις του δρυμοϋ του Σουλίου τα  στίφη. 
ΤΠσαν άνδρες χαλύβδινοι, οΐα τα  ξίφη, 
ά ή άδμητος χειρ τών ήρώων έκράτει.
Μυριάδες ΙΙερσών έκεϊ άλλοτε ήσαν* 
της ΙΙλαταίας τό έ'δαφος δ'μως σκιρτήσαν, 
έποτίσΟ’ είς τό αίμά των κ’ έφυσε χλόην.
Έ κεϊ ισταται ήδη δ λόχος τών νέων, 
τον θριάμβους ήχήσαντ’ άέρ’ άναπνέων, 
έχων χεϊρα στερράν, εχων στήθος γενναϊον, 
να κτυπα, νά νίκα, ως οί άνδρες οί πρώην.

Μία ώρα παρήλΟε και τ ’ όναρ έλύΟη, 
ουδέ είδεν δ Τούρκος ποτ’ άλλο πλήν τούτων* 
καί ήκούσΟ’ ή φωνή τών φρουρών προς τα πλήθη* 

«Είς τα  όπλα! Ό  Έ λλη ν ! Ό  Έ λλη ν ! Ιδού τον!» 
Καί ήγέρΟη, άλλά όπως πέσ’ είς τό μέσον 
του έμπύρου καπνού, τών άγριων φλογών, 
τών σφαιρών ας δ θάνατος πέμπει έμμέσσων, 
οίμωγών έκπνεόντων, φυγών καί πληγών, 
καί φωνήν λαμπροτέραν άκούση σαλπίγγων, 
ως δ Βότσαρης κράζει, τό ξίφος του σφιγγών*
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«'Όσω εις {/.όνος ένοπλος πνέει, χτυπάτε, 
την γην σώσατε· γη  των πατέρων σας ήτο- 
καί γενναίοι της πίστεως εστε προστάται.
ΜεΟ’ ήμών δ θεός, κ’ ή πατρίς ήμών ζη τώ !»

Κ’ ¿πολέμησαν ως άγαΟοί στρατιώται, 
καί νεκρών είς τό χώ μα έσώρευσαν πλήθη, 
και ή  νίκη τα  όπλα των εστεφεν, οτε 
και δ Βότσαρης πίπτει τρωΟεις είς τά  στήθη. 
Των συντρόφων του οσοι σωΟέντες, ¿λίγοι, 
είς τό άχρουν του χείλος μειδίαμα ειδον 
όταν ήγγειλε νίκην τό ασμα 3 ήοον, 
οτ’ έστράφη και είδε τον Τούρκον νά φύγη.
Κ’ ειτα ειδον κ’ έσβέσΟη τό λάμπον του βλέμμα, 
καί τον ειδον είς σκότος θανάτου νά κλείση 
τους γοργούς δφΟαλμούς, ως είς ΰπνον ήρεμα, 
ως τό άνθος, δπόταν δ ήλιος δύση.

Είς τον θάλαμον, Οάνατ’, έλΟέ των νυμφίων, 
πρός μητέρα έλΟέ, όταν .τ ’ όμμα της δύον 
βλέπη πρώτον αστέρα στοργής ν’ άνατέλλη. 
ΈλΟέ οτ’ έλευΟέρα δεσμών ή πανώλης 
την σαπράντης πνοήν είς την γην άποστέλλη, 
κ’ έρημώνται χωρία καί κλαίωσι πόλεις* 
ή ως νόσος έλΟέ, ως κοιλόφΟαλμος φΟίσις, 
ως σεισμός άνατρέπων, ή  ως τρικυμία, 
ή δπόταν δργα ευτυχής ή καρδία, 
ή είς πότους, είς άσματα, ή είς ορχήσεις*
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είσαι φάσμα άπαίσιον. Σκότος άβυσσοι», 
τάφος μέλας, καί κώδων, καί μάρμαρον κρύον, 
άγωνίαι καί γόοι καί ρύσεις δακρύων, 
γνωστοί, άγνωστοι φόβοι, είσίν όπαοοί σου.

Ά λ λ ’ εις ήρωα οστις ήγεϊτ’ έλευΟέρων, 
άν την νίκην αυτών άσφαλίζ’ ή Οανή του, 
ή φωνή σου ήχεί καθώς λόγος προφήτου 
ευλογίας κ’ εύχάς εις τον τάφον του φέρων 
των παρόντων γενών καί γενών τών υστέρων!
ΈλΟέ όταν τής δόξης κερδήση τό στέμμα, 
έλΟέ φέρων την δάφνην ήν έβαψεν αίμα, 
έλΟε οτ’ εύφημήται, καί εστιν ό κοίλος, 
ό σβεστός οφθαλμός σου τώ  Ονήσκοντι φίλος, 
ως τώ ζώντ’ είς ειρκτήν τ’ ούρανοϋ οί φωστήρες· 
καί αί χείρές σου, ως την ζωήν του έπήρες, 
αδελφού ξεναγοί τώ  έφάνησαν χεΐρες.
Καί όπόταν τον εκραξας, ήν ή κραυγή σου 
cía ήν είς τον μέγαν υιόν τής Γενόης 
ή  άγγείλασα οτι έγγυς ήν τής νήσου 
τών Ινδών, άφ' ής, άρωμα φέρουσ’ αλόης, 
τώ  προσέπνευσεν αύρα θερμή, ζεφυρίτις, 
καί διέσπειρον βάλσαμ’ άνΟών οί ταρσοί της, 
οτ’ ευώδεις έκτάσεις περάσασα χλόης, 
είς τό κϋμα έφύσ’ άπαλώς της Ά ίτης.

Κείσο, Βότσαρη, δπου τοσοϋτοι μεγάλοι, 
ους έγγράφ’ ή Κλειώ είς τάς δέλτους της μνήμης. 
Τάφος ουτις τήν φήμην του σου υπερβάλλει 
ούδ’ είς ταύτην τήν εξοχον χώραν τής φήμης.
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Ή  'Ελλάς δεν σ’ έκήδευσε φέρουσ’ άνΟέων 
νεκρώσιμων στεφάνους πλεκτούς εις τάς χεϊρας,

^ ούδ’ έκάλυψε σου τον νεκρόν εις πορφύρας, 
επιδείξεις πομπών του θανάτου ματαίων.
Πλήν τηρεί σου την μνήμην, υίοΰ δν έφίλει, 
ού πικρά την ώρφάνευσεν άωρος μοίρα.
Διά σέ του λοιπού των υιών της ή λύρα,
και του ψάλτου τά μέλη, του γλύπτου ή σμίλη*
διά σε οί γεννέθλιοι ήχοι κωδώνων*
Οά ψελλίζουν τάς πράξεις τάς σάς τά παιδία*
διά σέ Οά προσεύχηται πάσα καρδία
εις καλύβας πτωχών κ’ εις αύλάς ήγεμόνων.
Του οπλίτου, όρώντος προς σέ τον άνδρεϊον, 
άνδρειότερον θέλει κτυπά δ βραχίων* 
και ή κόρ’ ή πιστή του, δειλή ως έρώσα, 
είς τδ τέλος τδ μέγα τδ σδν άφορώσα, · 
την ροήν τών πικρών της Οά παύη δακρύων.
Και ή μήτηρ τών τέκνων σου, άν και άγγέλλει 
ό σοεστδς δφΟαλμδς και τ’ ώχρδν μέτωπόν της 
τήν άκοίμητον μνήμην τών πρ\ν ήμερών της 
και τάς θλίψεις τάς νυν, ας νά κλαύση δέν θέλει, 
και ή θρέψασα σέ είς άγκάλην μητριάν, 
είς φιλόξενον πέριξ καΟήμεν’ έστίαν, 
περί σου μετ’ άνύγρων λαλοϋσιν δμμάτων, 
έπειδή ελευθέρων άνδρών πρωτοστάτης, 
τής πατρίδος τδ ξίφος έκπνέων έκράτεις, 
και έτάχΟης Οανών είς χορδν άΟανάτων.

-«2»-
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ΤΑ Υ Π Ε Ρ  ΚΑΙ Κ Α Τ Α
(Μ ιη ^ « « ι;  4* χί»  η ί  ΒΟλΤΑΙΡΟΥ)

ΑΛΛΛν.

Τό έτερόδοξον χοΟχο π<ηημάτιον μετεφράσΟη, άνσΟεωρτ,Οέν 
ϊπειτσ , δχε έσπούδσζον έν τοΐ; σχολείοις, συζτιτήσεω; έμπεσούσης 
μετά συμμσθητών περί τών θρησκευτικών δοξασιών τοΟ Β ολταί- 
ρου, καί πρός διευκρίνισιν αυτών. Ή  Ουρανία, προς Ιξν γράφεται, 
είναι Λ Κυρία 'Ρουπελμόνδη, Ουγάτηρ τοΟ στρατάρχου Α λέγρου. 
ϊυνετάχΟη δέ τό ποιτ^μάτιον κατά τό 1822.

Νέος Λ,ουκρήτιος, ζητείς, ωραία Ουρανία, 
άνενδοιάστως να προβώ, ινα ή χειρ μου τολμηρά 
τον πέπλον ύφ’ δν κρύπτεται ή δεισιδαιμονία, 
και υφ’ δν ερπουσ’ εις την γην τα ψεύδη της τά Ιερά,

Οαρρούντως άνασύρτ), 
και θέλεις ή απτόητος έμή φιλοσοφία 
την πλάκα εις τάς όψεις σου των τάφων ν’ άνεγείρτ), 
και να σοι μάθη ν’ άψηφας την φρίκην του θανάτου, 
τούς διςαγμούς του μέλλοντος και τά φαντάσματά του. 
Μη φρόνει, δούλος των παθών και των αισθητηρίων, 
και βέβηλος βλασφημητής της ίεράς θρησκείας, 
πώς 0’ άνατρέψω, πονηρώς περιφρονών τό θειον 
τον νόμον τον παιδεύοντα τοιούτους τολμητίας.

Μετ’ ευλαβών βημάτων 
άς είσχωρήσωμεν εντός του ίεροϋ άδύτου 
Θεοϋ ον άναγγέλλουσιν ήμϊν οί όπαδοί του, 
άλλ’δν συγχρόνως κρύπτουσινάφ’όλων τών βλεμμάτων. 
Νά αγαπήσω ήθελον τον θεόν τούτον υίϊκώς, 
αλλά μοι περιγράφεται ύπ’ αυτών τύραννος κακός.
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Μας £πλασεν όμοιους του ινα μάς ταπεινώστ;, 
και τήν καρδίαν ένοχον μάς έδωκεν έν γνώσει, 

ινα δικαίως τιμωρή.
Της ηδονής τον έρωτα μάς δίδει, όπως ήμπορή 
διά ποινών νά μαστιγή ήμάς άτελευτήτων.
Και μόλις κατ’εικόνα του πλασΟεις δ βροτός ήτον, 
κ’ έξήλΟεν από των χειρών αύτοϋ των απρόσεκτων, 

αίφνης, ίδοΰ, μετανοεί·
ως τάς έλλείψεις δυνατόν άν ήν, και Οέλων, ν’ άγνοή 

του έργου του, ό τέκτων.
Τυφλός εις τήν αγάπην του, τυφλός εις τον θυμόν του, 
μόλις συνΟεις, συνέτριψε το εργον των χειρών του. 
Διέταξε τήν θάλασσαν τήν γην νά κατακλύση, 
τήν γην ήν έσχημάτισεν αυτός εις εξ ήμέρας.
’Λλλ’ ίσως ή σοφία του έζήτει νά ποιήση 
κόσμον άγνότερον αύτοϋ, έντελεστέρας σφαίρας. 

ΙΙοσώς. ’Αγέλην πλάττει 
κακούργων μισητών.

Φυλή τυράννων απηνής και δούλων αίσχροτάτη 
προκύπτει, πολύ χείρονες θνητοί τών παλαιών θνητών. 
Και ό θυμός του ήδη πώς Οενά τούς τιμωρήση;
Τίνα πυρώδη κεραυνόν, τίνα ποινήν ευρίσκει;
Εις χάος το άρχαίγονον το πάν Οενά βύθιση;
Ά λλ’, ώ στοργής μυστήριον! Ώ  Οαϋμα τών αιώνων! 

Ό  πνίκτης τών προγόνων 
υπέρ τών τέκνων θνήσκει.

Λαός υπάρχει άφανής καί κοϋφος, τής άνοίας 
έρμαιον, παίγνιον οΐκτρόν τής δεισιδαιμονίας, 
ερπων, ήττώμενος, κυρτός ύπό ζυγόν ομόρων, 
και περιφρόνημα κοινόν έΟνών τών διαφόρων.
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Έχει δ παντοδύναμος θεδς εγκαθίσταται, 
και γίνεται, έπιλησθείς της παντοδυναμίας, 
των ταπεινών, των μισητών έκείνων συμπολίτης.
Έξ 'ίουδαίας γυναικδς ως άνθρωπος γενναται* 
τάς ασθένειας δ’ υποστάς της πρώτης ήλικίας, 
και ερπων Οπό της μητρδς τους πόδας, διαιτάται. 

Χυδαίος δέ τεχνίτης,
το σκέπαρνον διά χειρδς, το πλεΤστον άναλίσκει 
του βίου εις τδ βάναυσον επάγγελμα δ ήσκει· 
τών ’Ιουδαίων τον λαόν περιϊών προσέτι 

διδάσκει τρία έτη, 
και ως κακούργος θνήσκει.

Τδ αίμά του τουλάχιστον, τδ αίμα του Ύψίστου, 
δεν ήρκει, ναμα εύγενες, εις τδ μηδέν να σύρη 

διά τής έκροής του
οσας παγίδας καθ’ ήμών ό άδης είχ’ εγείρει;
11ώς; Ό  θεδς άπέθανεν, έπί σταυρού έφάνη, 

και δλ’ αυτά εις μάτην!
Πώς; Μ’έπαινοϋν την χάριν του τήν εύσπλαγχ νικωτάτην, 
οτ’ άνελθών εις ουρανούς οργήν άναλαμβάνει, 
κ’ εις βάραθρον κολάσεως έκ νέου μας βυθίζει;
Τά δώρά του δι’ άπηνών κακών άντισταθμίσας, 
διά τάς αμαρτίας μας τδ αίμά του χαρίζει, 
και μετά ταϋτα πράξεις μας παιδεύει μη πραχθείσας; 
Έν τή τυφλή του δέ οργή δι’ έγκλημα προγόνων 
καταδιώκει γενεάς άθώων άπογόνων 

ό φώς νά όιαδώση
έλθών έν μέσω τών θνητών, καί τούς λαούς νά σώση;

’Αμερική, γή άγνωστε, γη άχανών χωρίων, 
καί σεις οί εις τά πρόθυρα οικοϋντες του ήλιου,



460 ΜΕΤΑΦΡΑΣΕΙΣ

ω παγετοβιοι λαοί φυλών ύπερβορείων, 
οί ουπω άνακυψαντες του ύπνου τού νυκτίου, 
νά τιμωρήσθε πεπρωται διά ποινών μυρίων 

διότι αγνοείτε
είς άλλο ήμισφαίριον, εις γην που της Συρίας 
ό'τι γεννάται ξυλουργός υπό τίνος Μαρίας, 
και εις σταυρόν υπο τινων Εβραίων οδηγείται ¡ 
Οχι! Δεν είναι ό θεός αυτός ό έλεήμων 

ον πρέπει νά λατρεύω, 
θά έσφαλλον, πιστεύω, 

άν ουτω τον έξύβριζον και ουτω τον έτίμων.
Έξ ύψους συγκατάβηΟι, θεέ, νά έπακούσης 

φωνής προς σε εΐλικρινώς κ έν πενθεί ύψουμένης. 
Διά την ουσπιστιαν της μή, πάτερ, άποκρούσης 
τάσιν καρδίας πάντοτε είς σέ ήνεωγμένης.
Ό  άφρων σ’ έβλασφήμησεν, έγώ δέ σ’ ευλαβούμαι. 

Δεν σέ ¿ργίζω άν είπώ
ο,τι φρονώ. Χριστιανός, ώ πλάστα, δέν καλούμαι 

Γνα σέ μάλλον άγαπώ.
’Αλλά, τί άντικείμενον παρίσταται εμπρός μου; 

Τι βλέπω; Είναι ο Χρίστος, δ κύριος τού κόσμου!
εις νέφος δέ έμπρός του, 

ή θεία τού θανάτου του σημαία, ό σταυρός του!
1 πό τούς πόδας του πρηνής ό θάνατος πατείται· 

είς τήν φωνήν του σχίζεται ό «κδης και κλονείται. 
Ό  θρόνος του στηρίζεται είς αίμα τών μαρτύρων 
την ενΟοξον του έλευσιν προλέγουσ’ οί προφήται* 
θαύματα, τών άγιων του άγγέλλ’ ή παρουσία, 
κ’ εκείνος έρχεται, δοτήρ ευτυχιών άπειρων.
Μέγα του τό παράδειγμα, ή ηθική του θεία!
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Έν τώ κρύπτω παραμυθει ¿κείνους ους φωτίζει* 
εις τάς μεγάλας συμφοράς τούς πάσχοντας στηρίζει* 
και διά δόλου ετι άν την δύναμίν του πλάττη, 
ν’ άπατηθή τις ύπ’ αύτοϋ είν’ εύτυχής απάτη.

Εικόνα σ' έδειξα διπλήν. Ό  νους σου αμφιβάλλει.
Την σκοτεινήν άλήΟειαν σον εργον να γνώρισες.
Ώ  ΟύρανΓ, αγχίνοιαν σοι έδωκεν ή φύσις 

έφάμιλλον τώ κάλλει.
Ό  πάνσοφος δημιουργός πώς μόνος συλλογίσου 
έπι την σήν εύαίσθητον ¿χάραξε καρδίαν 

την φυσικήν θρησκείαν, 
και οτ ή ειλικρίνεια της άφελοϋς ψυχής σου 
δέν Οά έγείρη μισός του ουδέ μνησικακίαν.
Άδάμας εϊν’ένώπιον εις τον σεπτόν Του θρόνον 

ψυχή δικαία μόνον.
Ό  Βόνζης ό φιλάνθρωπος, ό άγαθός Δερβίσης, 
είσ'ιν εις του έλέουςτου έγγύτεροι τάς βρύσεις 
παρά κακός Χριστιανός, Ζανσενιστής άνιλεής, 
κ’ ιερεύς δόξαν και καλά έπιδιώκων τής ζωής.

Και τί μοι μέλει πώς και που καθείς αυτόν λατρεύει; 
Πάσα λατρεία ευτελής, πλήν πάσαις έπινεύει.
Δεν εχει χρείαν τής τιμής ήτις ήμών ήδύνει 

τάς άσΟενεΤς καρδίας, 
και δεν τον έξυβρίζομεν είμή δι’ άδικίας.

Τάς άρετάς μας κρίνει 
και όχι τάς θυσίας.

+■ »■*
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ODE
SUR LA MORT DE MIAULIS

d’après le grec de P. Soutzo

Non, il n’est pas tombé, lorsqu’armé de la foudre, 
il chassait devant lui cent vaisseaux orgueilleux -, 
et les débris fumants de la frégate en poudre 
n’ont point enseveli ses restes glorieux.

Cependant il fut grand à son heure dernière. 
Lorsqu’il eut reconnu la barque des enfers, 
il la vit sans trembler, de celte mine altière, 
dont il fixait jadis des forts mouvants des mert.

Notre Roi, déposant l’éclat de la couronne, 
vint embellir l’horreur de ses derniers instants. 
Le héros tend la main, digne soutien du trône, · 
et lui dit : Protégez la Grèce et mes enfants !

Palras de ce grand jour conserve la mémoire, 
lorsque seul, combattant les flottes de Tahir,

•il vit sous les boulets et sous la flamme noire 
l’horizon s’embraser et le ciel s’obscurcir.

Debout sur le tillac de sa barque intrépide, 
d’une main il réglait son sillage incertain; 
del’autre, aidant le brave, exhortant le timide, 
il opposait au nombre un courage d’airain.

Il n’est plus. Couronné de laurier et de palme, 
son front de scs hauts faits garde le souvenir. 
Ennemi ! ce beau front est immobile et calme ; 
pour la première fois viens le voir sans pâlir.

sn(ΦΙΛΟΛΟΓΙΚΑ ΓΑΓΚΛΒΠ — Tij»- A’J
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De notre liberté lè grand pilier succombe.
Veuve, l’antique gloire, au milieu des débris, 
pour chacun de ses fils voit s’ouvrir une tombe, 
que l’étranger altier contemple avec mépris.

Des faits de tes aïeux respecte la mémoire, 
jeune race, étrangère à leurs guerriers exploits ·, 
et si leurs monuments tombent en poudre, crois 
à l’immortalité du livre de l’histoire.

Rouges de notre sang, couverts de nos lauriers, 
périront-ils ces champs et ces riches campagnes ?
Ces cimes, ces vallons, ces géantes montagnes, 
ce sont les monuments de nos lastes guerriers.

L’astre brillant des deux dans sa course étemelle 
éclairera ces tomps toujours grands, toujours beaux, 
et prêtera toujours une splendeur nouvelle 
aux rayons immortels qui couvrent le héros.

Il est là ·, près de lui Thémistocle repose.
On dit qu’on voit errer leurs ombres dans la nuit 
sur la grève, où le flot que la mer y dépose 
raconte leurs exploits à chaque flot qui fuit.

Ci-git le fils des mers. Qu’on grave sur ces pierres 
cent vaisseaux ennemis à sa poupe liés, 
déposant devant lui leurs superbes bannières, 
et l’Asie éplorée, et l’Afrique à ses pieds.

L’histoire a réservé sa plus brillante page 
à  votre grande gloire Iscos etMiaulis.
La mort vous réunit sur cette aride plage, 
et l’immortalité vous a de meme unis.
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Après de longs efforts la nature épuisée, 
les ayant enfantes, rentra dans le repos.
Sa force créatrice entre eux s’est divisée, 
et leur patrie en vain cherchera leurs égaux.

La comète ainsi qu’eux de splendeur s’environne ·, 
de ses traces de flamme elle allume les deux ·, 
superbe elle apparaît et disparaît aux yeux, 
et la terre longtemps s’en souvient et s’étonne.

AM11« F. M .F .S .

q u i m ’a v a it adressé  des vers su r  la  m o r t

Pourquoi ce cri d’alarme à l’heure où l’on espère? 
Qui peut t’avoir dicté ces paroles de mort ?
A peine ayant senti la brise printanière, 
ton esquif fatigué se tourne vers le port !

Ton regard jeune et doux se reflète dans l’onde ; 
la vague qui sourit te balance en chantant.
Que crains-tu? ou ton cœur sentril en palpitant 
quelquo bruit précurseur de l’orage qui gronde ?

Je te comprends, ô sœur ! tu ne crains pas l’ccucil ·, 
ton courage est debout pour braver la tempête: 
c’est ton âme de feu, ton âme de poète 
qui se fuit elle-même et cherche le cercueil.

Des désirs enflammés qu’aucun pouvoir ne dompte, 
des sentiments profonds, des rêves de bonheur, 
une pensée ardente, infatigable et prompte, 
des vœux indéfinis ont surgi dans ton cœur.·
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Plongeant dans l’avenir de ton regard avide, 
tu ne vois sous tes yeux que le chaos béant ; 
tu vois dans le présent le néant et le vide, 
lu vois dans le passé le vide et le néant.

Il faut un aliment à ton ardeur immense, 
et la réalité pour tes rêves si beaux ·, 
tu ne la trouves point, et ton âme s’élance 
vers l’âmo universelle à travers les tombeaux.

Avant de jeter l’ancre et de ployer ta voile, 
navigateur pensif, regarde encor lescieux.
Dans leur voûte d’azur n’y a-t-il plus d’étoile 
qui puisse te guider vers des climats heureux ?

Ainsi que toi j ’avais le cœur gros d’espérance ; 
joyeux je saluais la vie à son malin; 
comme toi j ’ai cueilli le fruit de la souffrance; 
comme toi j ’ai pleuré sur plus d’un rêve éteint.

J ’ai vu que la vertu reléguée à l’histoire 
n’emporte que l’honneur d’un posthume renom ; 
j ’ai cultivé l’étude et j ’ai brigué la gloire.
L’une est un fruit amer, et l'autre n’est qu’un nom.

Ma vie aurait coulé sur des rochers arides; 
mon cœur se briserait sous le marteau du sort ; 
le jour suivrait le jour, et puis viendraient les rides, 
et puis la lassitude, et puis enfin la mort.

Mais j ’ai persévéré ; sur mon ciel morne et sombre 
de la nue aux flancs noirs un rayon a jailli ; 
un arge lumineux s’y dessina dans l’ombre, 
et mon cœur déchire, mon cœur a tressailli.
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J ’ai vu l'ange sourire et j ’ai compris la joie.
Son front resplendissait de suaves clartés.
Par un de ses regards, où mon âme se noie, 
ma vie a refleuri, mes pleurs sont rachetés.

Il n’est pas temps, ô sœur, qu’au monde tu renonces. 
Fleur, tu n’as pas vécu ce que vivent les fleurs. 
L’anémone des champs naît souvent sous les ronces, 
cl le sourire ainsi naît souvent sous les pleurs.

-€£»-

A LA M?ME
lo premier janvier 18"

Encore une feuille qui tombe, 
encore un flot à l’Océan, 

encore un pas vers notre tombe, 
encore une année au néant.

Mais aussi, chère sœur, encore 
un pas vers ton bel avenir, 

un rayon matinal qui dore 
le sentier que tu dois fournir.

Si notre existence s’effeuille 
jour à jour, bonheur à bonheur, 

mais la fleur succède à la feuille, 
mais le fruit succède à la fleur.

Un regret, peut-être une larme, 
suffirait au passé qui s’éteint ; 

mais savoure à longs traits le charme 
de l’espérance qui l’étreint.
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Dieu, qui nous fait dans sa justice 
de destins une égale part, 

do sa main t’offrit un calice 
rempli de lave et de nectar.

Ton âme puise dans ce vase 
ce que la vie offre de miel : 

un bonheur sublime, une extase 
qui n’a de nom que dans le ciel.

D’ici ba3 où tout meurt, tout rampe, 
s’envolant vers un monde pur, 

d’une aile de flhmme elle trempe 
dans la poésie et l’azur.

Que sont à ton âme inspirée 
nos maux, nos passions et nos pleurs, 

lorsqu’elle entend dans l’empiréo 
les accords des célestes chœurs?

Lorsque son sublime délire 
s’exhale en soupirs mesurés, 

que la renommée à ta lyre 
enlace scs lauriers dorés?

Mais qui fait que ta tête penche, 
qu’un soupir se mêle à ta voix? 

Pareille à la colombe blanche, 
qui le fait gémir dans les bois?

C’est cette onde à l’ardente écume, 
le génie au baiser de feu, 

qui saisit, qui presse et consume, 
comme un souffle enflammé de Dieu.
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Ne crains pas d’en être embrasée.
De ce feu ton cœur est l’encens.

Il est la céleste rosée 
qui remplit ton âme de chants.

C’est ainsi que la rose en proie 
aux rayons brûlants du soleil, · 

languit, se décolore, et ploie 
sa tige au calice vermeil.

Mais ce même soleil, de sève 
gonfle la branche qu’il nourrit ·, 

le soir plus belle elle relève 
et rouvre sa fleur qui sourit.

A MADEMOISELLE ·*

le  jo u r  de sa  fê te

Petite amie, agréo un faible hommage.
Mes vœux n’y sont exprimés qu'à demi.
Mon âme sent, mon cœur dit davantage.
Daigne sourire aux souhaits d ’un ami.

Sur ta carrière à peine a lui l’aurore,
ses rayons d’or annoncent un beau jour.
Ces doux instants prolonge-les encore.
Trop tôt, hélas! ils passent sans retour.

Ils sont passés pour moi ; je les regrette ;
ils sont passés, j ’en ai souvent gémi.
Un long printemps, oh! je te le souhaite.
Daigne sourire aux souhaits d’un ami.
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D’été viendra: deux déités rivales 
partageront tes soins de moitié.
Bien qu’en beauté encor tu leur égales, 
tu serviras l’amour et l’amitié.

A l’amitié porte ton culte en dette, 
mais crains 1 enfant dans la rose endormi. 
1/amour propice, oh! je te le souhaite. 
Daigne sourire aux souhaits d’un ami.

Plus d’un nuage obscurcira peut-être 
le bleu du ciel où ton soleil a lui j 
et de la tige où le sort te fit naitro 
le vent viendra t’arracher, charmant fruit.

Si le vent vient, ou la main indiscrète, 
frémis d’horreur, sur ta tige alTermi. 
Braver l’orage, oh ! je te le souhaite. 
Daigne sourire aux souhaits d’un ami.

L hiver viendra, et la vermeille aurore 
d’un crêpe brun se voilera le front.
Quo dans ton cœur le soleil brille encore, 
et doux encore en sera le rajon.

Que loin de toi s’amasse la tempête, 
et porte ailleurs l’aquillon ennemi, 
lin doux hiver, oh ! je te le souhaite. 
Daigne sourire aux souhaits d’un ami.
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A MADEMOISELLE "

p o u r  u n  cadeau reçu  p e n d a n t que j 'é ta is  em pêché de so r t ir

A .  la feuille insensible, au défaut de ma voix, 
je vous confie, ô vœux de ma reconnaissance.

P li’allez point, trop hardis et trop prompts à la fois, 
trahir ce que je sens et plus que je ne pense.

G ravés  au fond d’un cœur brisé par les revers, 
vous le consolerez de votre douce flamme ·,

E t  quand le temps jaloux effacera ces vers, 
neufs comme au premier jour vous vivrez dans mon âme.

&  .'£>& a>aiassrc3issj5 ©„ 
sur un volume do poésios

Je t’avais rencontrée à l’heure enchanteresse 
où la vie en chantant prend son premier essor.
Depuis, les maux et l’âge ont flétri ma jeunesse, 
mais mon cœur fatigué, mon cœur est jeune encor.
Quand j’aurai terminé mon errante existence,
jette parfois les yeux sur ces feuilles, et pense
que le cœur d’un ami repose sjtr ces fleurs ·, /«*
pense aux jeux innocents de notre heureuse enfance,
aux roses sans l’épine, aux plaisirs sans les pleurs.
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L A  L A R M E
CHANSON 

(Air, Une Larme]

Le cœur qui souffre, 
le cœur que tord un souvenir, 

qui voit un gouffre 
dans le présent et l’avenir, 

le cœur qu’alarme 
l’existence comme un malheur, 
raconte toute sa douleur 

par une larme.

Quand les yeux pleurent, 
c’est le cœur qui seul a parlé.

Les soupçons meurent 
sitôt qu’uno larme a coulé.

Vois cette larme 
qui brille sur ta boucle d’or, 
et s’il te reste un doute encor, 

vois cette larme.

Quand plein d’ivresse
*»\ le cœur palpite et sent et jouit,

que l’allégresse 
comme une fleur l’épanouit, 

quand tout le charme, 
quand il se sent baigné d’amour, 
son honheur alors se fait jour 

par une larme.
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CHARON e t  LA JEUNE FILLE
(Air, Scliubcrt: Dcr Tod unil das Mædehcn), B, ¿f»·· Ai 

LA JEÛNE FILLE

L’éclat de mon aurore 
commence à se ternir.
Mon front se décolore; 
hélas ! Je vais mourir.

CHARON
Viens, jeune fille; cet instant, 
est le repos que tu demandes.
Je vais t’endormir en chantant, 
je vais te tresser des guirlandes.

LA JEUNE FILLE

Que j ’aime la nature 
et que le monde est beau !
La nuit est noire, obscure 
au fond du froid tombeau.

CHARON

Ne tarde plus, il en est temps.
Oui, des tombeaux la nuit est sombre.
Fleur que j ’emporte en ton printemps, 
viens prendre racine à mon ombre.

LA JEUNE FILLE

Mon cœur, hélas! à peine 
avait senti l’amour.
Encore un jour sa peine, 
et son bonheur un jour!

CHARON

Viens, viens 1 Les morts ne sentent pas. 
Chez nous plus d’espoir ou de feve.
Sèche tes larmes. Le trépas 
aux tourments de l’amour fait trêve.

(
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LA JEUNE PILLE

Écoute ma prière!
Ma mère pleurera.
Ma bonne et tendre mère! 
qui la consolera ? 

cnaoü
Viens! Je ferai tarir ses pleurs. 
Rends-moi ton âme qui s’envole.
Il est de poignantes douleurs 
et des cœurs que seul je console.

-€£»>-

DANS L’ALBUM
do M. N a d a r d ,  célèbre a é r o n a u to  e t  p h o to g r a p h e

Sur ses ailes de gaz au ciel il s’envola.
Du soleil il s’approche ; 
il le met dans sa poche, 

et sc fait un pinceau des rayons qu’il vola.

-€B»-

DANS L’ALBUM
do Madame S. B.

Du temple profanant le mur 
souvent la main pieuse y trace 

un nom obscur,
que le regard dédaigne et que le temps efface. 

Ainsi d’un inutile trait 
j ’inscris à cette place 

mon nom, que le lecteur distrait 
r e g a r d e  e t p a s s e .

-€L»-
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DANS L’ALBUM
do Madame la Comtesse C. P., née Priuccsso Bonaparte

Parmi d’illustres noms cette place est bien belle. 
J ’y dépose le mien, du contact ennobli ; 
et cependant ma main, et ma plume rebelle, 
hésitent à tracer un nom fait pour l’oubli 
sur le rameau fleuri d’une souche immortelle. 

-€S3»-
SUR MA PHOTOGRAPHIE

olterte & une dame

D’un accident d’un jour, d’une ombre qui s’efface, 
d’une ébauche d’ami cette image est la trace. 

-€S3»-
SUR UNE AUTRE

On dit que cette image est parlante. Eh bien, non. 
Si ce portrait parlait, il dirait vole nom.

SUR UNE AUTRE
Ces traits inanimés excitent mon envie.
Un regard de vos yeux leur donnera la vie.

SUR UN ÉVENTAIL

Le zéphyr à l’aile légère 
carressc ou la rose ou le lys ; 

mais, quittant les fleurs, il préfère 
attendre blotti dans ces plis.

A MA PETITE AMIE H. B.
avoc un écriloiro représentant une elioucllo

L’oiseau de la déesse sage !
Ne le mettez jamais en cage. 

Puissiez-vous l’égaler, et môme davantage, 
la surpasser.
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Qu’en tout et que toujours Minerve 
et vous inspire et vous préserve ·, 

qu’avec mon souvenir cet encrier se conserve. T > 
sans se casser.

SUR UN VASE ANTIQUE
offert en cadeau, le premier de l’an, à Madamo do F.

D’un passé de mille ans ce léger souvenir 
porte des vœux présents et des vœux d’avenir.

GRIFFONNÉ SUR LE MUR DU LAZARET DE SYRA.
en juillet 1839

O paradis terrestre, ô fleur des quarantaines, 
de tes accusateurs que les plaintes sont vaines!
Jamais puce ou souris, jamais punaise ou rat 
ne trouble le repos des réélus de Syra.
L’air pesant, et chargé de poussière qui vole, 
s’agite en ondoyant au gré des fils d’Eole, 
et lorsque le soleil darde ses feux d’été, 
l’intrépide baigneur fend le flot agité.
O fameux Linardi, héros de la cuisine, 
quelle couronne d’ail l’histoire te destine!
Artiste plein de goût, qui, modestie à part, 
qui connaît mieux que toi tous les effets de lard?
Qui sait mieux à l’agneau substituer la chèvre, 
et faire rendre au chat les honneurs du lièvre?
Dans cet Edem, la vie est pleine d’agréments.
Les jours nous ont paru plus courts que des moments.
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SUR LE NIL,
BATEAU A VAPEUR 1>E3 MESSAGERIES FRANÇAISES 

en fâvrier 1S7J

Sur le N i l  je quittai les bords de l’Ilissus.
Garrc aux (lots écumants, au roulis que j ’abhorre.
Mais le palais flottant ne marche pas encore.
Quels sont ces Minarets à distance aperçus?
Eh quoi! Je reconnais les rives du Bosphore!
Le Nil arrive-t-il sans marcher? Je l’ignore.

-«SB-
C H A R A D E

A Madame P., pour son jour do naissance
Lorsque tu vis le jour, s’approchant de ta couche
mon p r e m i e r  déposa son baiser sur ta bouche,
et te d it: «Je t ’accorde, avec l’esprit fécond,
la grâce et la beauté. Bouton de mon s e c o n d ,
avec soin cultivé aux rives du Bosphore,
tu charmeras les yeux plus éclatant encore
quand, t’épanouissant à la maturité,
par les mains de l’Amour tu seras transplanté
dans mon d e r n i e r  fameux, chanté par tous les âges,
dans mon d e r n i e r  de l’art, dans mon d e r n ie r  de3 sages.
Là, comblant de mon to u t  un homme de ton choix,
de l’amour à ton tour tu connaîtras les lois,
mon to u t  changeant ta vie en étemelle fête.»
Elle dit. Ce sera ; et je le le souhaite.

-«H»-
A MON AMI R., abusait du calembour 

De maigres calembours ! Des sardines étiques !
Et le premier b a c a l  e n  b o u r r e  ses pratiques

-«n»-
AUTRE. AU MÊME

Ce grand maître passé de l’art calembourique, 
à cheval sur ses jeux de mots, dont il se pique, 
ce n’est point Apollon sur son Pégase épique, 
c’est des produits d’esprit un b a c a l  e n  b o u r r iq u e .  
Bacal, un cpicicr à Constantinople.
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LE BLANC
SONNET k

dans l'album do Mademoiselle B l a n c h e  B.

J ’admire les couleurs que l’arc-en-ciel étale.
Sur toutes c’est le blanc qui l’emporte en splendeur. 
Son éclat dit «Vertu», et son nom dit «Candeur».
Il habille aux sommets la neige virginale.

Il décore le front de la pure Vestale, 
où nait en rougissant la fleur de la pudeur ; 
l’écume sur la mer·, et, dans sa profondeur, 
la perle immaculée aux reflets de l’opale.

Aussi, dans le séjour d’éternelle beauté, 
où nous allons, au soir de ce jour agité, 
suspendre notre nid à l’éternelle branche,

.. m «

où tout est radieux, où tout est saint et pur, 
nageant dans la lumière et tranchant sur l’azur 
les anges seront blancs, et l’âme sera blanche.

- « » -

A Mademoiselle E. B. 
dans son album

Souvent votre œil distrait voit sur le firmament 
une étoile qui file, et qui s’éclipse et passe.
Ainsi sur votre ciel j ’apparus un moment 
pour m’éteindre aussitôt sans y laisser de trace.

Mais l’œil qui du soleil affronte les rayons, 
quand l’astre disparait, en conserve l’empreinte. 
Ainsi toujours présente en nos cœurs nous voyons 
votre image, jamais par la distance éteinte.
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DER NEUE DIOGENES
X

Ehe Spanne eignes Landes hab’ich nicht zu meinem Grabe, 
und die freygestimmte Leier ist noch Alles, was ich habe. 
Federleicht von Gcldesbürde leg* ich mich zum sanften

Schlummer,
. und erwache ohne Kummer.

Diogenes in der Tonne, frag’ich nicht nach Ruhm und Gold, 
und des blinden Schicksals Scheibe lass' ich rollen, wie sie

rollt.

Nicht vor Mächtigen und Grossen sieht man mich die Kniee
biegen.

An der Sonne mich zu wärmen, ist für mich die höchste
Wonne.

Zieht vor meiner stillen Tonne lärmend der Tyrann der
Griechen *),

und entnimmt er mir die Sonne, 
ein erzürnter Diogenes, Mensch, ruf ich, lass mir den Tag! 
Mensch! du nimmst mir was dein Scepter mir zu geben

nieht vermag.

Durch die menschenreichen Strassen wandle ich allein ’und
denkend.

Hier begegnet mir ein dicker aufgeblas’ner Hahn, und
weiter

einen wilden Rappen lenkend, 
aus des Sattels stolzer Höhe will zertreten mich ein Reiter. 
Gleich dem Diogenes lachend, schau’ich diese eitlen Wirren, 
und gewinne, ruhig schlendernd, neue Pfeile für Satyrcn.

J) J. CaiKidistrias.
¿♦ΙΛΟΛΟΠΕ.Α PAIKABH — Τ ίμ  A*J 3t
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Sieh sie al le einher schreiten, ihren Kopf voll Rauch und
Dunst,

unsre grossen Diplomaten, Mirabcau’s und Metternichei 
Auch dem grössten Staatsmann wahrlich keiner unter ihnen

wiche
sey’s an Klugheit, sey’s an Kunst.

Doch durch ihre Haufen geh’ ich mit der brennenden Laterne: 
«Diogenes, ruf ich, Herren, einen Menschen sah’ ich gerne.»

Für das allgemeine Beste sieh sie geh’n und sieh sie laufen. 
Für des Wohl des Landes ist es dass sie schwitzen, dass sie

schnaufen.
Mir bekannt ist ein gewisser armer Teufel von Minister ·, 
nun, von lauter Schreiben Schreiben, eine hag’re Mumie

ist er.
So wie sic, und mehr als jeder, bin ich wichtig und ges­

chäftig.
Gleich dem Diogenes roll’ich meine Tonne ernst und kräftig.

Neuen Schwanz sich anzupassen suchet mancher armcTropf, 
den man früher mochte schauen wohl mit Schwanz, doch

ohne Kopf.
Mancher Werber dieser Gattung streift gar oft bei mir vorbey 

klopfend an das runde Haus ·,
«Nimmst du, ruft er, nicht Partcy?»— 

«Diogenes!» schrei’ ich, «Herren, alle Menschen lach’ ich
aus.»
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DIE P R E S S E

•V/WW'YS

Eis Slaatsrath kommt zu mir und sagt mit zuckersüssem
Munde:

«Nun freygesinnter, lieber Freund, Glück auf zur frohen
Kunde!

So freue dich doch recht! Es geht vortrefflich mit der Presse. 
Wie viel Artickcl schlug ich vor in ihrem Interesse !
Die Press’ ist frey, mein Herr; genug, dass man nur Spott

nicht treibe
mit Rathsherrn und mit grossen 

Beamten, Richtern, Gouverneurs, Ministern und Genossen. 
Die Press’ ist frey, die Press’ ist frey; genug, dass man nicht

schreibe.

Mein Bruder ist ein Gouverneur in einem kleinen Orte, 
iind einer meiner Vettern ist am Appellationsgericht.
An einem Knochen nag’ auch ich in meinem sichern Porte; 
doch Freund der Presse nenn’ ich mich, und ihr entgegen

stimm’ ich nicht.—
Die Press’ ist frey, mein Herr; genug dass man nur Spott

nicht treibo
mit Ralhsherrn und mit grossen 

Beamten, Richtern, Gouverneurs, Ministern und Genossen. 
Die Press’ ist frey, die Press’ ist frey; genug dass man nicht

schreibe.

Ein nerr Colleg, der hasst das Licht, und zwar aus guten
Gründen,

riss auf den Munddrcy Ellen breit 
und schwatzte gegen Prcssfrcyheit.

Der Bclzcbub! Doch fand ich Garn das Maul ihm zuzubinden.
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Die Press’ ist frcy, mein Herr; genug dass man nur Spott
nicht treibe

mit Rathsherrn und mit grossen 
Beamten, Richtern, Gouverneurs, Ministern und Genossen. 
Die Press’ ist frey, die Press’ ist frcy ·, genug dass man nicht

schreibe.

Von nun an schreibe sonder Furcht, verfasse freye Lieder, 
und hechle durch die ganze Welt·, 

zieh’ an die Sehne, nimm heraus den Pfeil, und schiesso
nieder

was deiner Laune nicht gefallt.
Die Press’ ist frcy, mein Herr; genug dass man nur Spott

nicht treibe
mit Rathshcrm und mit grossen 

Beamten, Richtern, Gouverneurs, Ministern und Genossen. 
Die Press’ ist frcy, die Press’ ist frey, genug dass man nicht

schreibe.

Was säumst du noch ? nur gleich ans Werk·, ergreif das Fe­
dermesser!

nach deinem Sinne richte zu des freyen Kieles Spitze ·, 
in rothe Tinte tauche sic, gefällt cs dir so besser; 
ergreife den Satyren-Sieb, vertrau'ihn deinem Witze.
Die Press’ist frey, mein Herr; genug dass man nur Spott

nicht treibe
mit Rathsherrn und mit grossen 

Beamten, Richtern, Gouverneurs, Ministern und Genossen. 
Die Press’ ist frcy,die Press’ ist frey; genug dass man nicht

schreibe.
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DER FRESSER
w w w

B et den besten W irth en  speis’  ich , u nd  ich  w erde d ick  und
fett.

Meinen Tisch bedecken reichlich Zuckerwerk und seltne
Brühen,

Fische aus dem tiefen Meere, von den Bergeshöh’n Wildbrett·, 
und in rein krystallnen Flaschen köstliche Nectare glühen. 
Nie mit dem Harpyenbisse hat der Hunger mich gequält: 
Jeden Monat werden richtig die fünfhundert mir gezählt.

Wer mir die fünfhundert zahlet, den soll unser Herrgott
hüten.

Wächst mein Glück doch um die Wette.
Kaum umfasst die Fustanelle meines Leibs gcwalt’ge Fette. 
Meines Fessi’s Quast erhöhet meiner Wangen Roscnblü-

then ‘).
Nie mit dem Harpyenbisse bat der Hunger mich gequält: 
Jeden Monat werden richtig die fünfhundert mir gezählt.

Tausend sollt’ ich wohl empfangen und noch mehr; -das
weiss doch Jeder. 

Mit der bcstgeschnittnen Feder 
unterschreib’ich meinen Namen auf die zierlichste Manier; 
doch ich frag’ nicht lang worüber, und ich frag’ nicht lang

w o fü r .
Nie mit dem Harpyenbisse hat der Hunger mich gequält: 
Jeden Monat werden richtig die fünfhundert mir gezählt.

Manchem, der mir meinen Braten aus dem Munde will en-
treissen,

und mir «Sieh’ die Würmer.'» ruft, 
sag’ ich ruhig: Freund, verstanden; Freund,dich lockt des

Bratens Duft,
darum euer Schrei’n, darob der Erde Bande möchten reissen.

'1 F u s t a n e l l e ,  dor H uipttlicil der griechischen Tracht.— F c s s i, die 
Kopfbedeckung.
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Was frag’ ich um das und jenes, und was frag’ ich um die
Welt?

Richtig werden die fünfhundert jeden Monat mir gezählt.

Mich und meine Tischgenossen nennt ihr Gastronomen keck. 
Auf Amerika’s Gesetze soll ich meine Hoffnung setzen ! 
Können nähren die Gesetze? haben die Gesetze Speck?

Fett wird Niemand von Gesetzen.
Was frag’ ich um das und jenes, und was frag’ich um die

Welt?
Richtig werden die lunhundert jeden Monat mir gezählt.

Mag die Welt in Rrand vergehen, mag Europa sich verkohlen, 
möge nur es nie aufhüren Thaler uns in’s Haus zu senden. 
Freiheitsliebende Franzosen stürzen ihren Karl den Zehnten, 
und in ihrem edlen Rlutc baden sich die freyen Polen.
Doch was frage ich nach Freiheit, und was frag’ ich um die

W ’c l l ?

Richtig werden die fünfhundert jeden Monat mir gezählt.
-€8S>-

DER AUFSEHER DER CEFFENTLICHEN GEBÄUDE 

K uciien duften meine Lippen, die ich mit Champagner wasche, 
und ich häufe die Ducatcn in der rundgeschwoll’ncn Tasche. 
Meine Herrn, nehmt ab die Mützen, mach’t ein tiefes Com-

plimenl.
W’isset: Oberbauaufscher nannte mich der Präsident.

Trala, Hcysa, so ist’s recht!
Ja die Sachen geh’n nicht schlecht.

W7as ist Ihr Gewinn dcs.Monats? sagctdoch, Herr Gouverneur. 
W’as mir dreyssig Tage tragen trägt euch wohl ein ganzes

Jahr?
Tausend Phünixo1) des Monats, und nicht mehr? Warum

nicht garl
Jede Spanne Landes gilt mir wohl dreytausend und noch

mehr.
.*) P h ö n i x ,  oino griechische Münze zurZeil des Prcsidcnton Capodi- 

strias.
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Trala, Heysa, so ist’s recht;
Ja die Sachen geh’n nicht schlecht.

Oft gönnt mir der Landesvatcr des huldvollsten Grusscs
Ehre.

Wenn ich lange Finger mache, sieht er gnädig durch die
Finger.

Nur zuweilen soll’ ich spielen den geheimen Ueberbringer 
von den Thaten die icli sehe, von den Reden die ich höre. 

Trala, Heysa, so ist’s recht!
Ja die Sachen geh’n nicht schlecht.

Eingemau’rt im engen Napli *) sitzet die Regierung jetzt. 
Bald, bewährt sich das Gerüchte, wird sie nach Athen

versetzt.
Da werd’ ich Paläste bauen, die sie traun bewundern sollen, 
und aus Trümmern und Ruinen wird mirGold entgegen rollen. 

Trala, Heysa, so ist’s recht;
Ja die Sachen geh’n nicht schlecht. '

Ich sey bös den Schulen, sagen einige, die mich beneiden. 
Höchst geneigt imGegentheile bin ich allen Schulgebäuden. 
Jüngst träumt ich, ich hätte eine Universität gebaut, 
und mit einem Freudesprunge fing ich an zu singen laut: 

«Trala, Heysa, so ist’s recht;
Ja die Sachen’geh’n nicht schlecht.»

Schöne Mädchen senden allwärts mir verstohl’ne Licbes-
Blicke.

Unhold sind sie nicht dem Alter, und nicht scheu vor der
Perücke.

Wo ich nur mich möge zeigen, und wo ich den Fuss bewege, 
drängt man mich mit Heirathspläncn, macht man glänzen­

de Vorschläge.
Trala, Heysa, so ist’s recht;
Ja die Sachen geh’n nicht schlecht.

- « » -
>1 Das argolisclie Kauplion, die damalige Hauptstadt von Griechenland-
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DER SPION

W er sich in  dieser schlimmen Zeit aufhält in griech’schen
Landen,

der nehme sich recht sehr in Acht mit wem er spricht und
was er spricht.

Nicht jedem zeig’ er aufgethan des Herzens Tiefen, ja, selbst
nicht

dem Freund und dem Verwandten.
Vorgestern auf der Strasse trifft ein Spürhund mich der Po-

lizey,
und kommt auf m ich, und grüsset schön mit mancher

Schmeicheley,
und spricht mich freundlich an, wie folgt, mit glattgeschliff-

nen Worten.
Doch ward von mir beschieden er mit folgenden Antworten.

Freund Soutzo, sagt’ er, wisse doch, oft hab’ ich gnädiges
Gehör

bei diesem Staatsminister bald und bald bei jenem Gouver­
neur.

Wohl mögen die gestrengen Herrn dass ich ein wenig
schwätze,

und gern erfahren möchten sie was dieser oder jener spricht. 
Herrn, sag’ ich, ich bin kein Spion, und meinen Freund

verrath ich nicht,
ja  nicht um alle Schätze.—

—Geh weiter, lasse mich in ltuh, ich bin ein Kybemyli-
kos1).

Zum Henker, sag’ ich, packe dich, enteil’, sonst schlägt das
Wetter los.

Vorgestern, Soutzo, stüsst auf mich ein Herr, der frey gern
witzelt.

Von der Regierung sprach er viel, und grämte aus von Al-
lerley.

Bei seinen Worten wurde mir der Schädel auch gekitzelt, 
und unvorsichtig stimmte ich mit ein in seine Melodey.

i> Von dar CapodistriamscUoa Partcy·
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Doch wirst du dir cs denken, Freund ? Der Schurke war ein
Erzspion.

Oh! sey vorsichtig, halte wohl versperrt des Herzens Schrank,
mein Sohn.—

—Geh, zeige deinen Rücken mir. Ich bin ein Kybernitikos. 
Zum Henker, sag’ ich, packe dich, enteil’, sonst schlägt

das Weiter los.

Wie, Soulzo, siehst du mit Geduld das Land in Knecht­
schaft sinken,

Minister ohne Rechenschaft, Gerichte welche hinken ?
Liebst du die diplomatischen zweydeutigen Gesetze, 

die vorn und rükwärls schneiden ?
Siehst du die fremden Haufen gern, die unsern Ruhm be­

neiden,
und strecken gierig ihre Klau’n auf uns’re letzten Schätze?— 
—Versuche mich nicht, Reizebub! Ich bin ein Kybernitikos. 
Zum Henker, sag’ ich, packe dich, enteil’, sonst schlägt das

Wetter los.

Nun, Soutzo, kein Satyrcnpfcil töntmehr indeinem Köcher!
O h! zeig’, dass ich mich freue!

Schiess’st durch den Heuchler-Mantel du nich wieder neue
Löcher ?

Du schweigst? was soll das Schweigen doch? verkennst du
meine Treue?

Du glaubst mich Kyberniliker, du spielst den Diplomaten! 
Oh! peitsche die Minister durch und wäge ihre Thaten.— 
—Geh, hetze mich nicht länger auf; ich bin ein Kyberni­

tikos.
Zum Henker, sag’ ich, packe dich, enteil’, sonst schlägt das

Wetter los.

Oh! hält’ ich , Soulzo, dein Talent und deinen Dichler-
schlangenbiss,

so lehrte ich gar bald die Herrn was die Satyrenruthe misst. 
Wie spanischer Taback wär’ ich den hochgerumpften Na­

sen, bis
Ein jeder sich todt niesen müsst!

[ H \0V J11K \ I'U K IB H  — T«|»· A'J Sä
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Doch mir zum rErgcr Messest du den Eifer bald ermatten ; 
der Mund ist dir verstopfet schier, du furchtest deinen

Schatten.—
—Geh! sey mein Plagegeist nicht m ehr; ich bin ein Ky-

bernilikos.
Zum Henker, sag’ icb, packe dich, enteil’, sonst schlägt das

Wetter los.

Freund Soulzo, sag’ mir, ist es wahr? Ich hörte dass so
eben

du neue Witzergiessungen dem Druck willst übergeben?— · 
—Das will ich, und in einer, 

all’ der Spionen spotte ich, und ganz besonders deiner.—
— Was! Ich Spion! Je nun, so recht. Das will ich mir

aufschreiben;
Nicht hinter deinem Finger mehr verborgen sollst du bleiben. 
Nackt stellte sich dein Sinn mir dar; du bist ein Syntagma-

tikos! *)
Ich gch’und melde dies; Geduld, mein Freund; nun schlägt

das Wetter los.

DER BETTLER-SOLDAT

E in bejahrter armer Blinder, ein Soldat in frühem Tagen,
mit dem Quersack auf den Schultern, und mit seinem Bett­

lerstabe,
sprach zu seinem jungen Führer: Fein bedächtig, guter

Knabe,
fein bedächtig; meine Füsse wollen mich nicht schneller

tragen.
O h ! du bist ein Kind des Glückes! Deine schönen yEuglein

funkeln,
und es trägt dich, wie beflügelt, dein gesunder junger Fuss.
Mir hat ihn vor Missolonghi weggerafTt ein Kugelschuss,
und ich muss mein Daseyn schleppen in Verzweiflung und

im Dunkeln.

1) Eia Anhänger der Verfassung-
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Sag mir, gutes Kind,wo sind wir? Ist est helle? ist es Nacht? 
— «Es ist Nacht, und ich erblicke Nauplia’s gewölbte

Mauern.»—
—Nauplia!—«Du weinest, Vater!»—Lass mich weinen, lass

mich trauern.
Schöne Bilder alter Tage sind im Herzen mir erwacht.
Ich, der erste, gleich der Schlange, sprang auf Palamidis Feste 

mit entblösslem scharfen Degen, 
und verscheuchte die Tyrannen aus dem hochcrbaulcn Neste. 
Doch nun kann ich meinen schweren, siechen Körper kaum

bewegen.

Blind bin ich; der junge Frühling kommt und kehrt für
mich vengebens,

und das Ireye Licht der Sonne kann mein Auge nicht mehr
schauen.

Oh! ihr Schönen, baumbedeckten, doch mit Blut gefärbten
Auen!

Oh! es freuen frische Völker sich in euch des frischen Lebens! 
Und ic h  muss mein Leben betteln, tragen des Almosens

Hemd,
und in alten Kirchenmauem und auf Strassen übernachten. 
Wo ich geh, stoss’ ich auf Kinder die mich alten iMann ver­

achten.
Fremd bin ich in meinem Lande, und in meinem Hause

fremd.

Umgekehrt hat sich die Erde, Alles hat sich umgcstaltet, 
und das Kind wird fremd und fremder seinem Vater, der

veraltet.
Diese Buben, die es wagen unsem Ruhm herabzusetzen, 
werfen sich auf beide Kniee vor dem Plutus, ihrem Götzen. 
Wo sind meine Schlachtgenossen? Wo sind jener Tage

Riesen ?
Wo sind sie? Ach ! Viele starben ; 

andre säumen noch am Leben, unbekannt und ungepriesen. 
Fremde slossen mich verächtlich und verlachen meine

Narben.
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O h! verlachet nicht, ihr Fremden, meine Augen, weil sie
blind,

meinen Fuss, weil er gebrochen.
Rotzaris, der Türkenwürger, nannte mich sein tapfres Kind. 
Diese alte Fustanelle decket kaum die alten Knochen, 
doch sie decket sie mit Ruhme: Iscos ’) hat sie mir ge­

schenkt.
Dieses Schwert, das lange Jahre treu an meiner Seile hängt, 
ist wohl nicht verziert mit Golde, mit Topaz und mit Co-

ralle,
Docli ich bab’ es von Tombazi, von dem grossen Admirale.

Helden der verfloss’ncn Zeit, 
ob ihr auch gestorben seyd,

lebt ihr doch in unsern Herzen, lebt ihr doch in der Ge­
schichte ;

aber todt, obschon bey Leben, sind die Ehrenlosen Wichte, 
welche euer Grab zertreten, welche eure Thaten schämen, 

welche eurer Opfer erben, 
trotzig eure alten Krieger, eure Helden übersehen 
wenn sie auf den Strassen betteln, wenn sie in dem Elend

sterben.
-4S&-

DER VETERAN

Auf Olympus grauen Höhen, als die Abendsonne sank, 
unter düstrer Tannen Schatten, 

alt an Jahren, jung von Herzen, sassbey seinen Camcraden 
ernst ein griech’scher Held und sang:

«Sieben Jahre Trug das Schwert ich des befreyten Gricchen-
landes.

In den Thälern, auf den Höhen, wie die lichte Flamm’ ent-
brannnt’ es.

Ihr erinnert euch, Gefährfen, wie das Herz uns mulhig
schlug

als ich diese Fahne rühmlich und von Sieg zu Siege trug.

i) Anders genannt Caraäseakis.
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Ilir erinnert euch der Zeiten, als Chursils zaumlose Horden, 
Blitz und Donner in den Händen , Argos Felder über­

schwemmt
zu verwüsten und zu morden, 

als wir einer gegen zwanzig, halb bewaffnet, unbezähmt, 
mit bewährtem Lüwenmuthc und mit eisenschwerer Hand, 
in das Heer des Feindes stürtzlen, und des Feindes Heer

verschwand.
Ihr erinnert euch, Gefährten, wie das Herz uns mutbig schlug 
als ich diese Fahne rümlich und von Sieg zu Siege trug.

Ihr erinnert euch, als Skodra wilde Völker ausgespie’n ; 
als in Karpenissi s Thälcrn Botzaris sich plötzlich zeiget. 
Alles floh, und wo er kämpfte, stürzte was nicht könnt’

entflielm.
Gross war er in dem Gefechte,doch der Tod hat ihn gebeuget. 
Er verbarg uns seine Wunde, und begeistert hohes Muthes, 
führt er uns zu dem Triumphe auf den Spuren seines Blutes. 
Ihr erinnert euch, Gefährten, wiedas Herz uns mulhig schlug 
als ich diese Fahne rühmlich und von Sieg zu Siege trug.

Ihr erinnert euch des Jahres, als die Myriaden stürzten, 
eingeengt in unsern Feldern,

und mit schwarzen Todesringen Missolonghi’s Mauern
schürzten ;

als wir mulhig kämpfen sahen unsre Kinder, unsre ^Ellern. 
Ruhig schaute da Europa, kalt dem Fall und bös dem Sieg, 
das verklärte Missolonghi, wir cs hoch gen Himmel stieg.
Ihr crinnerteuch, Gefährten, wiedas Herz un mulhig schlug 
als ich diese Fahne rühmlich und von Sieg zu Siege trug.

Ihr erinnert euch ·, wir waren eine Handvoll, nicht drey-
hundert;

doch cs führte KaraTsko der Dreyhundertcn Standart.
Athen zeugt von uns’ren Thalen; Isko siegte, und es ward 
Kiutahi ’) nicht mehr als tapfer und nicht mehr als klug

bewundert.
*) Der türkische Heerführer-
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Ja zur hellen Flamme wuchs in Rumeli der Frcyheitsfunken, 
und Arachowas Gefilde hat Tyrannenblut getrunken.
Ihr erinnert euch, Gefährten, wie das Ilerz uns muthig

schlug
als ich diese Fahne rühmlich und von Sieg zu Siege trug.

Bleich und abgemattet wandelnd unter Trümmern und
Ruinen,

unterm Himmelsdach durchwachend, kämpfend unter Fel­
senzinnen,

lechzend bald und bald verhungernd, wundbedeckt in dem
Getümmel,

durch Beschwerden, durch Gefahren folgend treu den alten
Fahnen,

richteten wir oft den matten, thränenfeuchten Blick gen
Himmel,

doch nie hat der freye Nacken sich gebeugt vor den Ty­
rannen.

Ihr erinnert euch, Gefährten, wie das Herz uns muthig
schlug

als ich diese Fahne rühmlich und von Sieg zu Siege trug.

A X T W 0 R T

an einige, auf einem Band von Heine's Gedichten aufgeschricbenc Zeilen

Ja, wenn das Herz verwundet ist, 
und trägt die Wunde nicht allein, 
dann ist es Balsam das entfliegst, 
so süss, so duftend und so rein.

Doch wenn es tief das Eisen fühlt 
das nicht zugleich das and’re trifft, 
kein Balsam ist es das entquillt, 
es ist sein Blut, vermischt mit Gift.
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Und selbst wenn auch das and're peint 
von einem fremden, frühem Schmer/, 
dann sind es Timmen die das Herz, 
das arme Herz zum Tod sich weint.

DER T R U M
Mir träumte es flöge vom Himmel herunter 
eine Seele zu mir, eine Schwester der Meinen.
Sie sass mir zur Seite, so zart und so munter, 
dass das Herz mir zerfloss, und ich fing an zu weinen.

Sie sah mich mit himmlischem, sanften Mitleidcn, 
und ich fühlte mein Wesen durchdrungen von Glück. 
Ich liess mich die seeligen Engel beneiden, 
und ich heftet’auf sie meinen sehnended Blick.

Da ist plötzlich die holde Erscheinung verschwunden ·, 
da stand ich alleine, verrunzelt und alt.
Sie lacht ob mein Weinen; ihr Herz ist so k a lt! 
ihre Blicke sind Dolche, und tief sind die Wunden.

Um ein Wort des Erbarmens ich flehte mit Schmerzen, 
um ein schwesterlich wort. Sie wandte sich ab, 
und mit höhnender Miene sie wies mir das Grab.
Ich erwachte,—und fühlte die Thränen im Herzen.

i
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VERZWEIFLUNG
Nun ¡st gewelkt die letzte Rose, 
die aufgeblüht auf meinem Strauch. 
Verschwunden die Apotheose 
liess kalte Aschen nur und Rauch.

Nicht das Altar ist doch entveihet; 
cs fehlt die Gottheit nur den Festen.
Noch steht der Stamm; doch nichts gedeihet 
auf seinen morschen, dürren Aisten.

Um mich die wüste, weite Haide; 
kein grünes Rlatt auf meiner Laube.
Hin ist des Lebens letzte Freude, 
hin ist der Seele tiefer Glaube.

Zu allem Schönen, allen Grossen, 
fühlt’ ich ein warmes, mächt’ges Streben. 
Vom Schönen wurd’ich abgestossen, 
zum Grossen könnt’ ich mich nicht heben.

Hie Kraft zu wircken und zu schaffen, 
das Werkzeug Gottes ist zerschlagen.
Das starke Fittig ist erschlaffen, 
das mich durch Lüfte oft getragen.

Ich bin auch um das edle Denken, 
und thu’ bewusslloss was ich thuc·, 
und alle meine Schritte lenken 
mich zu des Grabes stiller Ruhe.
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T K 0 S T
Mein Herz ist lodt, mein Körper neigt, 

sich hin zur Mutter Erde.
Mein Fuss ins Grab hinunter steigt, 

wo ich bald ruhen werde.

Da wird es einsam seyn und kühl, 
da werd’ ich bald vergessen.

Doch da wird’ wohl anch kein Gefühl 
mit neuem Tod mich pressen.

Da wird nicht grüssen midi das Licht 
an jedem Frühlingsmorgen;

doch aucli die Nächte werden nicht 
mich peinigen mit Sorgen.

Ich weiss·, nie wird der Stein benetzt 
der über mich wird liegen ·,

doch auch der Brunnen wird zuletzt 
der Thräncn mir versiegen.

AX Fit Al L. STOLTE
(dar sliiincn Tochter des Dichters von «Faust«) 

indem ich ihr ihre eignen Gedichte zurück gab.

Haben die Musen und Grazien, seitdem den Parnass sie ver-
liesscn

alle in Eins sich vermengt, wechselnd den eignen Vorzug? 
Haben die Grazien gelernt auf der Leierder Musen zu singen, 

oder wohl ihre Gestalt haben sie jenen gegönnt?



Λ98 ΓΕΡΜΑΝΙΚΑ

IX DEM ALBIM DES GRAF. E.

Eitel sind die Güter die die Zeit vertreibt. 
Unverwelkt und ewig nur die Freundschaft bleibt.

Al'F MEINEM BILDE

Man sagt cs scy mir gleich. Es ist zum Scherz. 
Die Züge sind es w ohl; es fehlt das Herz.
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ON MY PHOTOGRAPH
My shadow is this, and tkis shadow will last 
when will vanish the one that this shadow has cast. 

-«SB-
ON ANOTHER

It is bom to the rays of athenean skies.
It is perfoct in likness, but life is still wanted.
To the source of the life it comes, to your eyes, 
to ask for a sparkle. Why should you not grant it? 

-€2B-
TRANSLATION OF A PASSAGE OF MY DRAMA -THE THIRTY·

Among strangers a stranger he wanders alone, 
of me, of his freinds, of his country bereft.
All hope and all joy and all gaiety are gone
from this heart which is pining, is dead since he left.

Exiled and roofless the nights he will tarry 
.on the banks of the brook, on the lonely grove; 
and no good and no treasure with him will he carry, 
but the tender remembrance of me and my love.

Far from him I am weeping; the tyranny rages 
against me and my father. No saviour appears; 
and our glorious town, the boast of all ages, 
is plunged in blood and drowned in tears.

Their murderous weapons they aim at his breast; 
but his heart is of steel and his mind is unbending.
He fled. Now, tyrants, to flee make haste.
Soon will he return, and his vengeance is pending.

So soars the goldfelhcrcd bird to the skies, 
whence it fixes its looks on the valleys and hills; 
and back from the clouds like an arrow it flies, 
and its prey with its clutches it seizes and kills.
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He went, scorning the tyrants, where Tree men breathe. 
Soon will he return at the head of the brave, 
the noble brow crowned with the laurel-wreath, 
the tyrants to crush, and his country to save.

0  joy, when the town will resound with his name, 
and all loocks but to him and all hearts will fly !
Rut forgetting all others, unmindful of fame, 
be will only to me turn his heart and his eye.

ANOTHER PASSAGE OF THE SAME DRAMA

He is dead, he is gone! Men of Athens, his freinds f 
his eyes have no rays and his lips have no breath. 
Death tinges with palor the brow that it bends, 
and his heart, once so lender, is clasped by death t

I call’d him, but silent and cold was his face; 
and his fatherly heart against mine I press’d.
But his hand did not move to a loving caress, 
and his heart, . . .  it had ceased to throb in his breast.

His lips arc still smiling, and their smile is so mild ! 
Why does he not speak ? He loves me r.o more?
Aou depart from my side, you abandon your child, 
an orphan, shipwrecked on this desolate shore.

On his bosom how happy I used to lie ; 
and now we must p a r t! 0  gods that we must! 
that nothing to me w ill remain but his dust, 
a desert on earth, and dark night in the sky !

My father I want. 0 , who vill sustain, 
w ho will guide my steps on my search of thee?
From whom shall I ask my father?— I see.
The sharp blade of this sword will unite us again.
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